Saturn’

ST-CC0240
HAND GARMENT STEAMER

PYYHUI1 BUIIAPIOBAY JJISI OJSITY

RUCNI NAPAROVAC ODEVU

RUCNY NAPAROVAC ODEVOV

RECZNA PAROWNICA DO UBRAN
MANUELLER DAMPFGARER FUR KLEIDUNG
MANUALIS RUHAPAROLO

e APARAT MANUAL DE ABURIRE PENTRU HAINE
PBUEH YPE] 3A TIAPA 3A JIPEXU

ROCNI PARNIK ZA OBLACILA

RUCNI APARAT ZA PARU ZA ODJECU
RANKINIS DRABUZIU GARINTUVAS
MANUALS DREBJU TVAIKONIS
MANUAALNE RIIDEAURUTI

MANUAALINEN VAATTEIDEN HOYRYSTIN






B

m\IO\U'lAWI\H—‘@ (Z)\IG\U'I-PDJNI—‘() ONOUTAWN

. steam head

. fabric brush

. steam button

. removable water tank

. power cord exit

. power indicator light

. water tank release button
. handle

arn| hlavice
atkovy kartac

. tlacitko pro uvolnéni pary
. vyjimatelnd nadrz na vodu
. vystuF

. svételna kontrolka

. tlacitko pro uvolnéni nadrze na vodu
. rukojet

napajeciho kabelu

. glowica parowa

. szczotka do tkanin

. przycisk pary

. wyjmowany zbiornik na wode
. wyjscie Erzewodu zasilajacego

. lampka

. przycisk zwalniajacy zbiornik na wode
. uchwyt

ontrolna zasilania
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. NapoBa ronoeka
. WiTKa ANS TKaHWHK

. KHOMKa rnoaadi napu

. 3HIMHUWI1 pe3epByap AN1s BoAU
. BUXiZ WHYpa XWUBJIEHHS

. IHAMKATOP XUBMEHHS

. KHOMKa 3HATTS 6aka Ans BoAu

pyuka
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arna hlavica
atkova kefa

. tlacidlo pre uvolnenie pary
. vyberatelhd nadrz na vodu
. vystuF napajacieho kabla

. sveteln

. tladidlo pre uvolhenie nadrze na vodu
. rukovat

a kontrolka
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. fkopf

. Stof@urste

. Dampftaste

. Abnehmbarer Wassertank

. Netzkabelausgang

. Betriebskontrollleuchte

. éVa.fsfsertank-Entriegelungstaste
. Gri
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. gbzfej

. szbvetkefe

. g6z gomb

. kivehet6 viztartaly

. tdpkabe] kimenet

. tapellatas visszajelz6 lampa
. viztartaly kiold6 gomb

. fogantyu
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. MapHa rnaea
. YeTka 3a TbKaHu

. 6yTOH 3a napa

. NOABUXEH pe3epBoap 3a Boaa

. U3X0J4 Ha 3axpaHBalunsa kaben

. CBET/IMHEH MHAMKATOpP 3a 3axpaHBaHe
. ByTOH 3a ocBoboxaaBaHe Ha pe3epBo-

arna glava

. Cetka za tkaninu

gumb za paru

. uklonjivi spremnik za vodu

. izlaz za strujni kabel

. svjetlo indikatora napajanja

umb za otpustanje spremnika za

VOU

8.

rucka
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. tvaika galva

. auduma ota

. tvaika poga

. nonemama Udens tvertne

. stravas vada izeja

. stravas indikators

. Gdens tvertnes atbrivosanas poga
. rokturis

IN

. hoyrypaa

. kangasharija

. héyrypainike

. irrotettava vesisailio

. virtajohdon ulostulo

. virran merkkivalo

. vesisdilion vapautuspainike
. kahva

. cap de abur

erie de material

uton de abur

. rezervor de apa detasabil

. iesire cablu de alimentare

. indicator luminos de putere

. buton de eliberare a rezervorului de
apa

8. maner

. parna glava

. SCetka za tkanine

. gumb za paro

odstranljlva posoda za vodo

. izhod napajalnega kabla

. indikatorska lucka za napajanje
umb za sprostitev rezervoarja za
Vo o,

8. rocaj
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. garo galvuté

. medZiaginis Sepetys

. gary mygtukas

. nuimamas vandens bakelis

. maitinimo laido iSejimas

. maitinimo indikatoriaus lemputeé

. vandens bako atleidimo mygtukas
. rankena
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. aurupea
. riidest pintsel

. aurunupp

. eemaldatav veepaak

. toitejuhtme valjund

. toiteindikaatortuli

. veepaagi vabastusnupp
. kdepide
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HAND GARMENT STEAMER

Dear buyer!

We congratulate you on having
bought the device under trade
name “Saturn”. We are sure that
our devices will become essential
and reliable assistance in your
housekeeping.

Avoid extreme temperature
changes. Rapid temperature
change (e.g., when the unit is
moved from freezing temperature
to a warm room) may cause con-
densation inside the unit and a
malfunction when it is switched
on. In this case leave the unit at
room temperature for at least 1.5
hours before switching it on.

If the unit has been in transit,
leave it indoors for at least 1.5
hours before starting operation.

Please read these instructions before
operating and retain for future refer-
ence.

IMPORTANT SAFEGUARDS
You must always follow the
basic safety precautions
when using electrical appli-
ances:

- Read the instructions
completely.

- This appliance can be
used by children aged 8
years and over and by
persons with reduced
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of
experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved.

- Children aged 3 years
and under 8 years should
not connect, adjust and
clean the appliance or
perform maintenance.

- Children must not play
with the appliance.

- Keep the device and its
cord out of reach of chil-
dren under 8 years old.

- To avoid danger in case
the power cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer or at
its service center or by
persons with similar qual-
ifications.

- Care should be taken
when using the appliance
due to the emission of
steam.

- Always unplug and let
the garment steamer cool
down before attaching or
detaching the fabric
brush, during filling,
cleaning and de-scaling.
- Carefully read all in-
structions before operat-
ing the handheld garment
steamer for the first time
and save for future refer-
ence.

- Any maintenance other
than cleaning should be
performed at an author-
ized service center.

- Remove and safely dis-
card any packaging ma-
terial and promotional la-
bels before using the
arment steamer for the
irst time.

- To eliminate a choking
hazard for young chil-
dren, remove and safely
discard the protective
cover fitted to the power



plug of this garment
steamer.

- Do not place the gar-
ment steamer near the
edge of a bench or table
during operation. Ensure
that the surface is level,
clean and free of water
and other substances.

- Always ensure the gar-
ment steamer is properly
assembled before use.
Only use the attachments
or accessories provided
and specified in this
book. Follow the instruc-
tions provided in this
book.

- Do not use outdoors or
in bathrooms.

- Do not leave the gar-
ment steamer unattend-
ed when connected or in
use.

- If the garment steamer
is not used for an ex-
tended period, disconnect
the garment steamer
from the power outlet.

- Allow the garment
steamer to cool com-
pletely before storing the
garment steamer.

- Always place the gar-
ment steamer on its base
when storing.

- Do not store the gar-
ment steamer with water
in the water tank. Always
empty the tank after use.
- Do not touch hot sur-
faces. this arment
steamer allows the user
to garment steam with a

large flow of steam. High
temperatures are gener-
ated during use which
could cause burns. Al-
ways position your hands
at the neck of the gar-
ment steamer when hold-
ing it and warn others
(especially children) of
the possible dangers of
burns from steam, hot
water or hot parts, espe-
cially  when garment
steaming vertically.

- Store the garment
steamer out of reach of
children.

- The garment steamer
must be used and rested
on a stable surface.

- Do not use the garment
steamer if it has been
dropped, if there are visi-
ble signs of damage or if
it is leaking.

- The garment steamer is
designed for household
use and to be used with
tap water only. Do not
put perfume, vinegar, or
other chemicals in the
tank. This appliance is
not designed to work with
these chemicals. In case
of particularly calcareous
tap water, use a mixture
composed of 50% tap
water and 50% deminer-
alized water.

- Always test the gar-
ment steamer on a small
discreet part of the fabric
to be steamed to ensure



the temperatures is not
too high for the fabric.

- When cleaning the
garment steamer, do not
use alkaline cleaning
agents; use a soft cloth
and mild detergent only.

- The garment steamer
generates high tempera-
ture steam. Do not touch
the steam head during
use. When wusing the
garment steamer, make
sure the steamer head is
facing away from you and
in upright position.

- The garment steamer
incorporates a thermal
safety fuse to protect the
garment steamer from
over-heating. However
the garment steamer
should not be left unat-
tended while it is con-
nected to the power out-
let. Special care should
always be taken when
there are children in the
home/vicinity of the gar-
ment steamer.

- Do not fill the water
tank past the "MAX"” indi-
cator line as this may
cause the water to leak.

- There may be leakage
from the steam head if
the garment steamer
temperature is not high
enough to vaporize water
and create steam. There-
fore, ensure that the
garment steamer is al-
ways preheated for 2-3
minutes prior to use.

- Never use the garment
steamer while clothes are
on the body or direct the
steam towards people or
animals.

- Do not allow the cord to
touch hot surfaces.

- Keep the arment
steamer clean. Follow the
cleaning instructions pro-
vided in this book.

- Always check wash la-
bels on the clothes before
using the garment
steamer.

- Do not use the garment
steamer with empty wa-
ter tank.

Important safeguards for
all electrical appliances

- Fully unwind the power
cord before use.

- Connect only to 220-
240 V power outlet.

- Do not let the power
cord hang over the edge
of a bench or table, touch
hot surfaces or become
knotted.

- To protect against elec-
tric shock, do not im-
merse the power cord,
power plug or appliance
in water or any other lig-
uid or allow moisture to
come in contact with the
parts.

- It is recommended to
regularly inspect the ap-
pliance. to avoid a haz-
ard, do not use the appli-
ance if power cord, power
plug or appliance be-



comes damaged in any
way. return the entire
appliance to the nearest
authorized service center
for examination and re-
pair.

- This appliance is for
household use only. do
not use this appliance for
anything other than its
intended use. do not use
in  moving vehicles or
boats. do not use out-
doors. Misuse may cause
injury.

Always turn the appli-
ance to the “OFF” posi-
tion, switch off at the
power outlet, unplug at
the power outlet and re-
move the power cord, if
detachable, from the ap-
pliance and allow all parts
to cool.

- Do not place this aﬁpli-
ance on or near a heat
source, such as hot plate,
oven or heaters.

- Position the appliance
at a minimum distance of
20cm away from walls,
curtains and other heat
or steam sensitive mate-
rials and provide ade-
quate space above and
gn all sides for air circula-
ion.

THIS APPLIANCE IS FOR THE
HOUSEHOLD USE ONLY.

Service life — 2 years.
Before putting into operation shelf
life is unlimited.

BEFORE FIRST USE

Remove any sticker or protective cov-
er from the steam head.

Unwind and straighten the cord before
use.

When operating the garment steamer
for the first time, allow it to steam for
a few minutes. This will remove any
impurities and odors that might have
been left by the manufacturing pro-
cess.

When operating the garment steamer
for the first time, you may want to try
the steamer on an old piece of fabric
before steaming your garment.
WARNING: to avoid an electrical cir-
cuit overload, it is recommended that
no other appllances are plugged into
the same circuit as your garment
steamer when it is in use.

Note: when unpacking the garment
steamer, check that you received all
the items listed in the parts list, before
discarding the packaging.

ASSEMBLING/OPERATING YOUR
GARMENT STEAMER

1. Press the water tank release but-
ton, pull out the water tank, open the
water inlet cover and fill tap water into
the water tank until it reaches the
MAXIMUM level. Always ensure the
water tank is at least a third full. Do
not exceed the MAXIMUM level when
filling the water tank. Put back the
water tank. In case of particularly
calcareous tap water, use a mixture
composed of 50% tap water and 50%
demineralized water.

2. Hold the appliance with your hand
positioned safely at the neck of the
garment steamer. In an upright posi-
tion, use your other hand to attach the
fabric brush onto the steam head. It
wiIII II(ock into position with an audible
IIC ic ".

3. Connect the appliance to a power
outlet. The light turns on and the ap-
|:>I|ance begins heating. Wait until the
ight turn off (approximately 30 sec-
onds). You can start usmg

4. Once the water is filled to the MAX-
IMUM level and the appliance is con-
nected to the power outlet, allow the
garment steamer to preheat for before
use.

HOW TO STEAM YOUR GARMENT
The garment steamer is easy to use
and is perfect for removing wrin-
kles/creases from garments and cur-
tains as well as refreshing furnishing
fabrics.

It can be used on most fabrics as long
as the fabric is hanging; or where the
garment steamer can be easily used in



an upright position moving over the
fabric in an up and down motion.
NOTE: the garment steamer is de-
signed to be used in an upright posi-
tion on hanging garments. Refrain
from using the steamer in or on gar-
ments in a horizontal position.

1. Check that there is ventilation be-
hind the fabric otherwise moisture
may build up causing mildew.

2. Check garment pockets are empty
and turn-ups such as cuffs and hems
are down.

3. Hang the garment from a hanger
and stretch the fabric slightly with one
hand checking that there is nothing
behind the fabric that can be damaged
by the steam.

Note: we recommend you do not
steam over metal accessories. Use
caution and steam around the metal
accessories.

4. Press the steam button. You will
feel vibrations and hear a subtle
humming sound while steaming; this
is normal, steam facing away from
you and in an upright position.

5. Gently press the fabric brush
against the garment, moving your arm
in an up and down motion targeting
creases in the fabric.

6. Release the steam button to stop
the steam.

NOTE: ensure that the fabric to be
steamed is being stretched whilst
steaming for best results.

WARNING: the garment steamer gen-
erates high temperatures of steam. Do
not touch the steam head, make sure
the steamer is facing away from you
in an upright position.

7. If using the garment steamer with-
out the fabric brush, keep a distance
of at least 5cm between the steam
head and the garment.

HOW TO STEAM CURTAINS

1. Wash and dry curtains as directed,
according to the fabric type.

2. Hang the curtains and steam when
they are hanging in place.

3. Lightly stretch the curtain with one
hand while steaming to help remove
creases more easily.

HOW TO STEAM UPHOLSTERY

1. The garment steamer can be used
to help freshen up upholstery, slip
covers on furniture and cushions from
the furniture and in the room. Before
steaming, always test on a small area
of the fabric that is not visible.

2. Keeping the garment steamer in an
upright position and using and up and
down motion. Lightly steam over the

fabric of your furniture. Cushions
should be removed and held upright
for steaming. Allow cushions to dry
Ehoroughly before replacing on furni-
ure.

Note: it is recommended that you use
the fabric brush attachment when
steaming delicate fabrics such as silk,
this will minimize the garment whilst
steaming. For better result when re-
moving stubborn creases, remove the
fabric brush attachment from the
steam head and continuously steam
over the selected area until creases
are removed.

Warning: if garment has metal acces-
sories, be cautious and do not have
garment steamer directly over the
metal as this may discolor the metal.
Warning: always unplug the garment
steamer before attaching or detaching
the fabric brush.

Note: only use attachments or acces-
sories provided.

Note: if the unit becomes noisy with a
loud humming sound and no steam is
being generated, check the water level
in the water tank. This may indicate
that the garment steamer is out of
water and needs to be refilled.
Warning: do not use the garment
steamer directly on the body, animals,
or while wearing the garments.

AFTER EACH USE

- Switch the power off at the power
outlet and disconnect the power cord
from the power outlet.

- Open the water tank inlet and (over
a sink or bucket) invert the water tank
to empty the remaining water from
the tank.

- Stand the garment steamer on its
base, in an upright position, and allow
to cool.

CARE AND CLEANING

- Remove the fabric brush from its
steam head and clean using a damp
cloth.

- Do not use harsh or abrasive clean-
ing agents or solvents.

- Do not put the garment steamer in
water or any other liquid.

- Do not drop, throw or try and bend
the steamer.

- Do not attempt to disassemble the
appliance.

- The garment steamer is designed for
household use only and to be used
with normal tap water. do not put
perfume, vinegar, or other chemicals
in the tank. the appliance is not de-
signed to work with these chemicals.

- Always empty the water tank after
each use and rinse with clean water.



- Wipe outer surfaces with a damp
cloth.

- Avoid operating the appliance in hu-
mid or moist places.

- Do not locate the appliance near a
heat source or direct sunlight.

- Always ensure the steam outlet hole
is clean and free from scaling and not
blocked.

NOTE: this garment steamer is de-
signed to use normal tap water. In
case of particularly calcareous tap
water, use a mixture composed of
50% tap water and 50% demineral-
ized water.

STORAGE

- Once the garment steamer has been
disconnected from the power outlet,
allowed to cool, emptied of water in
the water tank and cleaned, it is rec-
ommended to warp the cord safely
around the steamer to store in an up-
right position.

- We recommend you store the gar-
ment steamer on a flat surface, such
as in a cupboard, until it is time to use
it next.

Unsure Use when steaming is

when to use | to directly touch the

the fabric fabric.

brush When steaming deli-
cate fabric, such as silk
to reduce the risk of
water dripping onto the
garment while steam-
ing.

Avoiding Do not directly hover

discoloring the garment steamer

of metal over the metal acces-

accessories sories.

on the gar- Use caution and steam

ment around the metal ac-
cessories.

STORAGE CONDITIONS
The product is recommended to be
stored under warehouse or home con-

ditions and to be transported by any
type of public closed transport in an
available individual consumer packag-
ing. The storage location (transport-
ing) should not be exposed to mois-
ture, direct sunlight and should ex-
clude the possibility of mechanical
damage. If the appliance is not used
for a long time, it should be dust pro-

TROUBLESHOOTING GUIDE

tected and stored in a clean, dry

Problem Possible solution
the steamer | Check main plug is
does not inserted correctly.
heat up Check power supply.
The steamer | Check the water level
does not and the water tank
produce inlet cover is properly
steam covered.
Press the steam activa-
tion button harder.
Hold the steamer in an
upright position.
Water spills Make sure water is not
from the over the MAXIMUM
water tank level.

Make sure water tank
inlet cover is properly
closed.

Always use the steam-
er in an upright posi-
tion as per the operat-
ing instructions.

The steamer

Check water level; if

is producing | there is no water or it
a loud is low , refill the water
humming or | tank.

pumping

sound

The steamer | Hold the steamer in an
does not upright position and
seem to be stretch the fabric
removing downward to ensure
creases best results.

easily

place.

SPECIFICATIONS

Power: 1100 W
Rated voltage: 220-240 V~
Rated frequency: 50/60 Hz
Rated current: 5A

Net weight: 0.724 kg
Gross weight: 0.995 kg
SET

Hand garment steamer 1

Fabric brush 1
Instruction manual

with warranty book 1
Package 1

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the
environment! Please re-
member to respect the
local regulations: hand in
the non-working electrical
equipment to an appro-
priate waste disposal cen-

ter.
The manufacturer reserves the
right to change the specification
and design of goods.
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LLlaHOBHMM NoKynutO!

BiTaemo Bac i3 npuabaHHam BUpO-
6y TopriBenbHOi Mapku “Saturn”.
Mu BneBHeHi, WO Hawi Bup06u
6yayTb BipHMMM Vi HagiiHMMM no-
MIYHMKaMK y BawoMy AoMalHbO-
My rocnofgapcrsi.

He nipaaBayite npucrpiii pi3kmm
nepenagam rtemneparyp. Piska
3MiHa Temneparypu (Hanpuknag,
BHECEeHHsl NpuUCTpol0 3 MOpPO3y B
Tensie nNpUMILEHHS1) MOXKe BUKIIN-
KaTn KoHAeHcalilo BOJIOrn Bcepe-
AMHI NPUCTPOIO Ta NMOPYLUNTHN HOro
npayesfaTtHicte  NpU. BMUKaHHI.
Mpuctpivi noBnHeH BigcroaTncs B
Tern/iomMy npuMiljeHHi He MeHLe
Hi>x 1,5 rogmHn. BBepeHHs1 nipu-
CTPOIO B eKcriyarayirto nicns tpa-
HCrIOpTyBaHHSsI NPOBOANTH He pa-
Hiwe, Hi>x Yepe3 1,5 rogmHn nicns
BHECeHHSsI HOro B NpMUMilLeHHS.

Byab nacka, npouuTanTe LI IHCTPYK-
uito nepen ekcruyarauielo Ta 36epe-
XiTb 4119 NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

3AXOAWN BE3MNEKUA
HeobxiagHo 3aBxan [AOTpu-
MyBaTUCA OCHOBHUX 3aXoAliB
6e3nekn nNpu BUKOPUCTAHHI
ENEKTPUYHNX npunaais, a
came:
- [oBHICTIO
IHCTpPYKUitO.
Lle npunag Moxe BU-
KOPUCTOBYBaTUCA AiTbMMU
y BiUi Big 8 pokiB i cTap-
we i ocobamn 3 obmexe-
HUMWU DIZUYHUMUK, CEHCO-
pHMMKM abo po3yMOBMMMU
3aibHocTamm abo BiacyT-
HICTIO [ocBiAy | 3HaHb,
AKWwo M 6yno HagaHo Ha-
rnag abo IHCTpyKUia wo-
Ao 6e3ne4yHoro BUKOPUC-
TaHHA npunagy i posy-
MiHHS noOB'A3aHOiI 3 UMM
Hebe3nekw.
- [itn y BiWi Big 3 pOKIB i
MeHWwe §8 pokKiB He no-

npoynTanTe
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BMHHI Nigkaw4yaTn, pery-
NIOBATU | YNCTUTU npunag
abo BukoOHyBaTM o06Cny-
roByBaHHA.

- [iTn He NOBWHHI rpatn 3
npunagom.

- 3bepirante npunag i
MOro WHYp nosa AOCSXHi-
CTHO aiTen monoale 8 po-
KiB.

- SIKWO LWHYP >XWBJIEHHSA
MOWKOAXEHUN, MNOro He-
06xigHO 3aMiHWUTKM Yy BWU-
pobHnka, abo B 1oro
cepBiCHOMY UeHTpi, abo
ocobaMn 3 aHanorivyHow
KBanidikauieto, Wob yHu-
KHYTU Hebe3neku.

- Kopuctywouncb npwuna-
AoMm, cnig 6ytn obepex-
HUM 4yepe3 BUAINEHHSA ra-
pAYyol napwu.

- 3aBXAn BUMUKaNUTE BiA-
naptoBay pnna opqary Ta
AanTe WNOMY OXOJIOHYTH,
nepLw HiXX ANpuKpinaBaTn
abo Bia'eqHyBaTU LWITKY,
ni4 4Yac HAMNOBHEHHS, 4un-
WeHHa npuniagy Ta Bumaa-
NIEHHS HaKuny.

- YBaxHO npouyunTanTe
BCHO IHCTpPYKUilO nepea
nepwmMm BUKOPUCTAHHSAM
py4yHOro BignaptoBaya
Anga oaary Ta 36epexiTb i
AN9  BUKOPUCTAHHA B
ManbyTHLOMY.

- Bce TexHiyHe obcnyro-
BYBaHHS, OKPIiM YMLLEHHS,
Ccnia BUKOHYBATW B aBTO-
pnU30BaHOMY CepBiCHOMY
LeHTpi.

- [lepen nepwunm BUKOpPU-
CTaHHSAM BignaptoBaya



ANs oasiry BUMMITL | 6e3-
neyHo YyTWUNi3ynte BecCb
nakyBanbHUW MaTepian i
peKNaMHi eTUKETKMU.

- Wob6 ycyHyTn Hebesne-
Ky 3aaylWeHHS ManeHb-
KX AOiten, 3HiMiTb i 6e3-
NeYyHO BUKWUHbTE 3aXUCHY
KPWULLKY, BCTAHOBMNIEHY Ha
LUTErncenbHin BUNLI LUbOro
BignaptoBaya ans oasry.

- He craBTe BignaptoBauy
ana  opary 6ina  kpato
ctony nig 4ac pobotu.
NMepekoHanTecsa, WO nMo-
BEPXHS piBHA, 4YuUCTa i Bi-
JibHa Big BOAM Ta iHWWUX
pEeYOBUH.

- 3aBXau nepekoHaunTe-
Cd, WO BignaptoBay Ans
oasary npaBunbHO 3ibpa-
HUA nepes BUKOPUCTAH-
HAM. BukopucrtoBsymnte
e Hacagkm Ta akce-
cyapu, 4Ki  HapaHi Ta
CXBasieHi BapO6HMKOM
uboro npwnagy. Hotpu-
MYMUTECb IHCTPYKUIiN, Mno-
AAHUX Y UbOMY MOCIGHM-
KY.

- He BukopuctoBynTe Len
npunag Ha Bynuui abo y
BaHHIN KiMHaTI.

- He 3anuwante Bigna-
ptoBay anga oadary 6e3 Ha-
rnaay, Konu Big BBIMKHe-
HUM abo BUKOPUCTOBY-
€TbCS.

- Skwo sBignaptoBay ans
0AAry He BWKOPUCTOBY-
€TbCSA MPOTAroM TpuBano-
ro yacy, sig’egHamTe Moro
3 pO3eTKMWu.
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- [JanTte npunagy nNOBHicC-
THO OXOJIOHYTU, NepLl HiX
npubpaTtn noro Ha 36epi-
raHH4.

- Miga 4vac 36epiraHHsa
3aBXAW CTaBTe Bignapto-
Ba4 4S9 o4sry Ha uoro
OCHOBY.

- He 36epirante Bignapto-
Bay ANg o4Aary 3 BoAOK B
pe3sepByapi. 3aBXxau Cro-
POXHIOUTE pe3epByap nNi-
CNsi BUKOPUCTAHHA.

- He TopkanTecs rapsuux
nosepxoHb. Llen Bigna-
ptoBad Ans oasary n03BO-
NA€ KOpucTyBa4eBi Bia-
naptoBaTu oAsr CUIbHUM
notokoM napu. T[lig 4ac
BMKOPUCTAHHS  yTBOpPIO-
€ETbCA BUCOKa TeMmnepaTty-
pa, ika MoXe ChpUYUHN-
™M Onikn. 3aBxau Tpu-
ManTe BignaptoBad Aans
0A4sry 3a pyu4Kky i nonepe-
Mkante iHWnx (ocobnmeo
AiTeN) Npo MOXIUBY He-
6e3neky onikiB Big napwu,
rapsdol Boan abo rapsa-
YMX YacTuH, o0cobnmneo
nig 4ac BignaploBaHHA
04Ary BepTUKanbHO.

- 36epirante Bignaptoau
ANa oadary B HeAOCTYMHO-
MYy AN4 AiTen micui.

- BignaptoBau gns ogary
cnig CraBUTU Ha CTiNKYy
NOBEPXHIO.

- He Bukopucrosyute
BiAnaptwoBad Ana oadry,
AKWO BiH ynaB, SAKWO €
BMAMMI O3HAKM MNOLIKO-
AKeHHss abo saKWwo BiH
NMpoTiKaEe.



- BignaptoBay gna ogsary
npuU3Ha4YeHUn p[na aoma-
WHbLOr0O BMKOPUCTAHHA Ta
niwe ang BoAonpoBigHON
Boan. He popnasante B
pe3epByap napgymu,
oueT 4M IHWI XiMivHi pe-
yoBuMHU. Llen npwunag He
npusHavyeHun gna pobotu
3 UMMK pedoBUMHaMU. Y
BMMaakKy ocobnmeo Ban-
HAHOI BOAOMPOBIAHOI BO-
AN BUKOPUCTOBYWTE CYy-
Mill, WO CKIaLAETbCA 3
50% BoponposigHoi BoAu
Ta 50% pemiHepanizoBa-
HOT BOAMW.

- 3aBXaAu nepesBipanTe
BiAnaptoBay Ang oaary Ha
HeBEeNUKIN  AiNAHUi  TKa-
HWUHW, SAKY MNOTPI6HO BIA-
naputu, wWob nepekoHa-
TUCA, WO TemnepaTtypa He
HaATO BUCOKa Ana Tuny
TKaQHUHMN.

- Iig 4ac 4uweHHda Big-
rnaptoBada Ans ofaary He

BUKOPUCTOBYMTE  NYXHi
3aCo0M  ANs_ YMLLEHHS;
BUKOPUCTOBYMUTE nuwe

M'KY TKaHWHY Ta M'AKui
MUIOUMIM 3acib.

- BignaptoBau ana oadary
reHepye napy BMWCOKOI
TemnepaTtypu. He Topkan-
Tecq napoBOi rosIoBKU Mig
yac BUKOpUCTaHHA. [le-
pekoHanTecs, Lo ronoB-
Ka BignaptoBaya crnpsamo-
BaHa Bi4 Bac | 3Haxo-
ONTbCA Y BepTUKANIbHOMY
MOJIOXKEHHI.

- BignaptoBay gna ogary
MaE TepMOo3anobixXHUK,
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SAKUM  3axumwae npuniag
Bin neperpiey. OpfHak
BignaptoBay ansa ogary He
MOXHa 3anuwaTtn 6e3 Ha-
rnagy, Konau BiH NigKo-
YeHUNn [0 po3eTKu. 3aB-
XOW Cnig NposBNSATU OCO-
6By o0b6epexHicTb, $K-
wo BaoMa/nobnusy Biag-
naptoBadya A4na ogsary €
AiTu.

- He HanoBHIONTe pe3ep-
Byap BOAOI BuLLe MNO3Ha-
ykn «MAX>», OCKinbKKU Ue
MOXe Mpu3BecTu A0 BU-
TOKY BOAMW.

- MoxnmeBun BUTIK i3 na-
pOBOI rO/IOBKMU, SAKLWO Te-
MnepaTtypa BignaptoBada
ANa  oAary HenocTtaTHbO
BMCOKa A/ BuWNapoBYy-
BaHHS BOAW Ta CTBOPEHHS
napuv. ToMy nepekoHaun-
Tecs, Wo BignaptoBay ans
o4Ary 3aeXxau nonepea-
HbO pO3irpiTMN NpPOTAroM
2-3 XBWIWH nepen BWUKO-
PUCTAHHSAM.

- Hikonn He BuMKOpUCTO-
BYMTe BignaptoBady Ans
oAAry, Konu opdar Ha Tini,
i He HanpasnsnTe napy
Ha nogen abo TBapuH.

- He ponyckante, wWwob
LWWHYp TOpKaBCs rapsymx
NOBEPXOHb.

- TpumanTe BignaptoBau
Ang opdary B 4uctoTi. Jo-
TPUMYHNTECb IHCTPYKLUiN 3
OYMLLEHHS, HaBeAEeHUX Y
LbOMY MOCIGHUKY.

- 3aBXau nepesBipsnTe
€TUKETKN NpaHHS Ha oas-



3i nepea BUKOPUCTAHHAM
BignaptoBaya ansg oasry.

- He Bukopucrtosyute
BignaptoBad ans oasary 3
MOPOXHIM  pe3epByapoM
Ans BoAwu.

Ba)knusi 3anobiXkHi
3axoaum ANNA BCiX enek-
TPUYHMX Npunaaise

- llepea BUKOPUCTAHHAM
NOBHICTIO po3MoTanTe
LWHYP XUBNEHHA.

- MipknoyanTe TiNbKKU A0
po3seTkn 220-240 B.

- He po3BonanmTte wWHypy
XWUBNEHHA  3BUCaTu 3
Kpato CTony, TopKaTucs
rapsumMx MNOBEPXOHb, 3a-
nAyTyBaTUCA.

- Abn 3anobirtn ypaxeH-
HIO efleKTPUYHUM CTpY-
MOM, He 3aHyplonTe WHYP
XUBNEHHS, BUAKY abo
npunag y soay 4u 6yab-
SIKy [HWY piavHy Ta He
AoNyCKamTe KOHTaKTy BO-
norn 3 petansmu.

- PekomeHayeTbCca pery-
NAPHO NepeBipaATM npu-
naa. Wo6 yHWKHYyTM He-
6e3nekn, He BUKOPUCTO-
BYyMTE  npwniag,  SKLWo
WHYP >XWBMEHHS, BWJKa
abo npunag 6yab-KuUM
YMHOM nolwKoaXeHi. [o-
BEpPHiTb BeCb npunag Ao
Hanbnmx4yoro aBTOpPM30-
BAHOro0 CEepBICHOMO UEHT-
py ANA nepesipKun Ta pe-
MOHTY.

- Uen npunaa npusHade-
HUM nNunwe Aang aomall-
HbOr0 BUKOPUCTaHHA. He

13

BMKOPUCTOBYMNTE Lewn
npunag ana 6yab-saKux
iHWKWX Uinen, oKpiM Moro
npusHadyeHHa. He BUKO-
PUCTOBYWTE B TPaHCMoOpT-
HUX 3acobax abo yoBHax,
Wo pyxawTbcd. He BUKO-
PUCTOBYWTE Ha BYyUUi.
HenpaBuibHe  BUKOpWUC-
TaHHA MOXe Npu3BecTu
A0 TpaBM.

- 3aBxXau nepeMmKkanTe
npunag Yy MNOJIOXEHHS
«BUMKHEHO», BuMKMKan-
Te€ MOro 3 poO3eTKW, BUN-
MiTb BWJIKY 3 PO3eTKW Ta
BiA'€eAHANTE LIHYp XMUB-
NeHHs Big npunagy (sk-
0 noro MOXHa
Bin'egHaTn) i ganTe BCIiM
YyacCTUHaM OXOJIOHYTMW.

- He po3miwynte uen
npunag Ha axepeni ten-
na a6bo nob6nmsy HbLOrO,
Hanpuknag, Ha nNauTi, Ay-
XOBUi 4un obirpiBaui.

- Po3Ttawynte npunag Ha
BiACTaHi LLlOHaMeHLwe
20 cM BiAg CTiHW, wWTOp Ta
IHWWX YYTAMBUX A0 Tenna
abo napwu wm™aTtepianis i
3abe3neuTte AOCTaTHIN
NMPoCTip 3Bepxy Ta 3 YCiX
6okiB Ana unmpkynauii no-
BiTpS.

LEA MPUIAL NPU3HAYEHUNA

JIMWE Ang BUKOPUCTAHHA Y
MNOBYTI.

TepMiH cnyx6u — 2 poku.
0o BBefeHHA B eKcnayartauiio
TepMiH 36epiraHHa He o6MeXkeHMiA.

MEPEA NEPWWUMM BUKOPUCTAH-
HAM

3HiMiTb yClo MNiBKy abo 3axucHy Kpu-
LUKY 3 MapoBOi roO/0BKMU.



MNepen BMKOpWUCTaHHAM po3MoTaKTe Ta
pO3MNpsAMITb LUHYP.

YBiMKHYBLIM BIgNapoBay 418 OAary
Breplle, galnTe NOMy napyBaTW Kifibka
XBUNuH. Lle Buganntb 6yab-ski 3abpy-
AHEHHS Ta 3anaxwm, aKi MOrau 3anuwu-
TUCS B Npoueci BUpobHULUTBA.

Konu BM Bneplue KOpUCTyeTecs Biana-
ptoBayeM Ana oAsry, BU MOXETe Cnpo-
6yBaTu BianaptoBay Ha CTapoMy LiMaT-
KY TKaHWHU, Nepl HiK BignaptosaTtu

oasr.
NONEPEAXEHHA: wo6 yHUKHYTM ne-
peBaHTaXXEHHS eNeKTPUYHOro naHuo-
ra, He PpeKOMeHAYETbCA NiaKaYaTn
iHWi Npunaan oo Tiel caMoi Mepexi, Wwo
M Baw BignaptoBay Ansg oasry, Koam
BiH BUKOPUCTOBYETbLCSH.

MpumiTKa: po3nakoBykuu Bignaptosay
AnA  oAAry, nepekoHamTecsd, WO BwU
OTpuUManu BCi eneMeHTn, nepeniyeHi B
CNUCKY AeTanen, nepw HiK BUKUHYTU
YNaKoBKY.

CKNAAAHHA/EKCNNTYATALIA
BIAMAPIOBAYA ANA oasry

1. HaTUCHITbL KHOMKY 3HATTS pe3epBy-
apa ANns BOAW, BWUTAMHITbL pe3epByap
ANS BOAM, BIAKpUIMTE KPULIKY 3anuB-
HOro OTBOpPY Ta HanunTe BOAY 3-MiA
KpaHa B pe3epByap, [AOKM BOHa He
pocarHe  MAKCUMAJIbBHOIO  piBHS.
3aBXAuM 3anoBHOWTE pesepByap And
BOAW MPUHAMMHI Ha TpeTuHy, He ne-
pesuwynte MAKCUMANIbHUWN piBeHb
nig 4ac HanoBHEHHA pe3epByapa ANns
Boan. loctaBTe pesepsyap ANA BOAU
Hasaa y npwunaa. Y sunagky ocobnmeo
BarnHsSHOI BOAOMPOBIAHOT BOAU BUKOPU-
CTOBYWTE CyMill, WO CKNA[AETLCA 3
50% BoponposigHoi Boan Ta 50% pe-
MiHepasi3oBaHOI BOAM.

2. TpumanTte npunag Tak, wob Bawa
pyka 6yna 6e3neyHo po3TalloBaHa Ha
pykoaTi BignaptoBaya. Y BepTUKasb-
HOMY MOJIOXEHHI iHLIOK PYKOK MpUK-
piniTh WiTKYy A0 napoBoi rososku. Bo-
Ha 3adiKCyeTbCA Ha Micui 3 YYTHUM
«KnauaHHaM»,

3. Migknoyite nNpunag [0 pPO3eTKu.
CBiT/I0 BMUKAETLCS, i Npunag novynmHae
HarpiBaTucs. 3ayekarnite, NMOKW CBITNO
He BWMKHeTbcs (npmbnusHo 30 ce-
KyHA). MoXHa no4YMHaTU BWKOPMUCTO-
BYBaTU.

4. Micnsa Toro, sik Boga byae HanoBHe-
Ha Ao MAKCUMAJIbHOIO piBHS i npu-
naa nigkaw4YeHo [0 Ppo3eTku, JauTte
BignaptoBady nonepeaHbO Harpitucs
nepes BUKOPUCTAHHSM.

AK BIANAPUTU oasAr

BianaptoBay Ana oasary rnpoctuin y Bu-
KOPUCTaHHI Ta iAeanbHo NigxoanTb ANS
BMAANEHHS 3MOPLUOK/CKMaAoK Ha oAs3i
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Ta wWTopax, a TaKoX AS9 OCBIKEHHS
MebneBoi 0661BKM.

Moro MoxxHa BMKOpMCTOBYBaTM Ha 6i-
NbLWOCTI TKaHWH, SAKWO TKaHUWHa BU-
CUTb, MOXHa JIErKO BWKOPUCTOBYBATU
Yy BEpTMKaNbHOMY MOMOXEHHI, pyxato-
YUCb MO TKAHWHI BrOpy-BHU3.
MPUMITKA: BignaptoBady Ana oasary
NpuU3Ha4YeHWn ANs BUKOPUCTAHHA Yy
BEPTUKANIbHOMY MOJIOXEHHI Ha niasi-
LWeHOoMY oas3i. YTpuManTecs Big BUKO-
puUCTaHHS BignaptoBaya Ha o04s3i B
rOPU30HTANIbHOMY MOJIOXEHHI.

1. NepekoHanTecs, WO 3@ TKAHWHO €
BEHTWNAUIA, iHaKWwe Bosora Moxe Ha-
KOMNYyBaTUCH, CNPUYUHSAIOYN LBINb.

2. MNepeBipTe, UM KULIEHi oasary nopo-
XXHi, @ BUBOPOTU, HaMNpukaaL MaHxeTu
Ta Kpaw, onyLieHi.

3. MNoBicbTe o4Ar Ha BiWanky Ta 3ner-
Ka PO3TArHiTb TKAHWHY OAHIEI0 PYyKOtO,
nepekoHaBLWMCb, WO 3@ TKAHMHO
HeMae Hiyoro, Wo Moxe 6yTW NOLIKO-
[>KEHO napoto.

MpuMiTKa: pekoMeHAYEMO He Bignapto-
BaTW Haj MeTaneBMMM aKcecyapamu.
Byabte obepexHi Ta obpobnavTte na-
pol0 HAaBKOO MEeTaneBNX akcecyapis.
4. HaTuCHIiTb KHOMKY napu. Bu Biguye-
Te Bibpauito Ta nNouyyeTe Tuxe AO3NXK-
YaHHA nNig 4ac nojadi napu; ue Hop-
MasibHO, Mapa cnpsiMoBaHa Big Bac i y
BEPTUKA/IbHOMY MOJIOXEHHI.

5. O6epexHO MNPUTUCHITL LWIiTKY A0
OASrY, PyXaw4yn pyKolo Bropy Ta BHU3,
HaLIJIOIYMCb Ha CKTaAKU Ha TKaHWHI.
6. BignycTitb KHOMKY nopadi napw,
Wob 3ynMHUTM nogady napu.
MNPUMITKA: nepekoHauWTecs, WO TKa-
HMHa, SKy NoTpibHO BiAnNapwuTW, po3pi-
BHAHA NiA yac BiAnaploBaHHA AN A0-
CAFHEHHS HalKpalmnX pe3ynbTaTiB.
MNOMEPEMAXEHHA: BignaptoBay Ang
OAsry CTBOPKE BWCOKY TemnepaTypy
napu. He TopkaliTeca napoBoi ronos-
KW, NepekoHanTecs, Wo napa cnpsiMo-
BaHa BiA Bac i y BepTUKasibHOMYy Mo-
JIOXKEHHI.

7. SIKWo BW BUKOPUCTOBYETE Bignapto-
Bay Ana oaary 6e3 WiTkn AN TKaHWu-
HW, TpuUManTe BiACTaHb MNPUHaWMHI 5
CM MiXK FON0BKOO Ta OAAMOM.

AK BIANAPUATU LLUTOPU
1. Bunepitb i BUCYWIiTb WTOPU Bigno-

BiAHO [0 IHCTpyKUii, BiANOBIAHO A0
Tmn)ﬁTKaHMHM. . .
2. [losicbTe wTOpM Ta BianaponTe,

KOJIN BOHM BUCATb Ha MicLi.
3. 3nerka poO3TArHiTb LWTOPY OAHIE
pyKoOl nig 4ac BignapioBaHHS, wWob
nerwe po3piBHATU CKIaAKW.



AK BIANAPUTU OBBUBKY

1. BignaptoBau ans oaary MoxHa Bu-
KOpWUCTOBYBaTK, W06 AOMOMOITU OCBI-
XUTKU 066MBKY, 4YOxX/iM Ha Mebnax i
noaywkn 3 Mebnis i B KiMHaTi. lMepen
BiANAploBaHHAM 3aBXAu BUMNpo6oByin-
Te Ha HeBenuKin HEenoMiTHIN AinaHui
TK@HWHMU.

2. TpumaiiTe BignaptoBad Ans oasry y
BepTUKaNbHOMY MOMIOXEHHI Ta pobiTb
pyXu Bropy Ta BHM3. 3nerka nponapiTb
066uBKy MebniB. Moaylwku cnig 3HATK
i moTpuMmaTn BepTUKasnbHO ANA Bigna-

ptoBaHHA. [anTe noaywkam pobpe
BMCOXHYTM, Mepw HiK Knactm iX Ha
mebni.

MpumiTka: nig yac sBignapioBaHHSA Ae-

NiKaTHMX TKaHWH, Taknx SK LWOBK, pe-
KOMEHAYETbCSA BUKOPUCTOBYBATU Haca-
AKY-WITKY AN TKaHWHKW, Ue MiHiMi3ye
pV3MK MNCyBaHHA Nig 4ac BignaptoBaH-
H4. Ons Kpaworo pesynbTaTy nig yac
YCYHEHHS HenoaaTnMBMX CKNafoK 3Hi-
MiTb HacaAKy-WiTKy ANn9 TKaHWHW 3
naposoi rosoBkn Ta 6esnepepBHO
nponaptovite_ BubpaHy AiNAHKY, AOKK
CKJ'IaLI,KVI He 6yayTb YCYHeHi.
MNONEPEAXEHHA: gakwo Ha oasasi €
MeTaneBi akcecyapu, 6yabTe 06epexHi
Ta He po3miwynTe Bignaptosay 6e3no-
cepegHbO Haj MeTasioM, OCKiNbkKW ue
MOXe 3HebapBUTK MeTan.
MonepeiKeHHA: 3aBXAW BUMMUKaTe
Bl.qnaploBaq nepw HiXX npukpinaosBa-
™ abo BI,L'J, '€AHYBATU LWITKY.
MpuMiTKa: BWUKOPUCTOBYNTE nuwWwe Ha-
cagku Ta akcecyapwu, WO HaAaalTbCs
BMPOBGHMKOM npunaay.
MpuMiTKa: AKWO NPUCTPilA CTaE LWyM-
HUM i3 TYYHUM A3MKYAHHAM | napa He
BUPOBNSETLCA, NepeBipTe piBeHb BOAM
B pe3epByapi Ana Bsoaun. Lle Moxe
CBigUMTM Mpo Te, WO BignaptoBayi
3aKiHYmMnacs Boda i Moro noTpibHo
HarnoBHUTW.
NONEPEAXEHHA: He BMKOpUCTOBYMUTE
BignaptoBau ass oasary 6esnocepeaHbo
Ha Tini, TBapuHax abo nig 4Yac HOCIHHS
oasry.

NIC/A KOXXHOINo BUKOPUCTAHHA
- BUWMKHITE npunaa Ta Bin'egHamnTe
LUIHYP XXMBNEHHS BiAA PO3ETKMU.

- BigkpuinTe 3annBHWIA OTBIp pe3epBy-
apa ans Boau Ta (Haa pakoBuHoO abo
BIAPOM) MepeBepHiTb pe3epByap A4nA
BOAM, WO6 31MTU 3 HbOrO 3anuLIKK
BOAM.

- MNMocTaeTe BiAnaptoBay Ans oAAry Ha
niacTaBy y BEpPTUKaNbHOMY MOJSIOXKEHHI
Ta fanTe KOMY OXOSIOHYTW.

YULLEHHA I aornaa
- 3HiMiTb LWWITKY 3 NapoBOi NofN0BKU Ta
OYUCTITb i BOJIOFOK0 TKaHWHOIO.
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- He BuKopucToByMnTe arpecuBHi abo
abpa3mBHi 3aC06M UM PO3UYUHHUKMN.

- He 3aHyptoiTe BignaptoBay ans oas-
ry y Bo4y 4Yv 6yab-siKy iHWY pianHy.

- He knpanite | He HamaramTecsl 3irHy-
TV BignaptoBau.

- He HamaravTecs posibpaTtu npunaa.

- BianaptoBau ansa ogsry npusHaveHumn
nvwe Ang nobyToBOro BUKOPUCTaHHSA
Ta ANa BUKOPUCTaHHSA 3i 3BUYaAKNHOIO
BOZOMNPOBIAHOIO BOAOI. He AojaBanTe
B pesepByap napdymu, OLET 4M iHWi
XiMiyHi pe4yoBuHuW. lpunag He npusHa-
yeHuit ana poboTn 3 UMMKU peyvYoBUHa-
MK

- 3aBxXAau CNopoOXHIONTe pe3sepsByap
AN BOAM MIiCNS KOXHOMO BUKOPUCTaH-
HA Ta NpoMuMBanTe MOro YMUCTOK BO-
Aoto.

- MpoTpiTb 30BHiLLHI MOBEPXHi BO/IOrO0
TK@HWHOIO.

- YHUKanTe BUKOPUCTaAHHA npunagy y
Bosiormx abo cupmx micusax.

- He posTawoByiTe npunaa nobnusy
oxepena tenna abo NpAMUX COHAUHMX
NpPOMEHIB.

- 3aBXAM MepeKoHanTecsd, Wo BWXiA-
HWIA OTBIp Napu YNCTUi, 6e3 Hakuny Ta
He 3abutni.

MPUMITKA: uein BianaptoBay npusHa-
YEHUA ANA BUMKOPUCTAHHS 3BUYANHOI
BOZOMPOBIAHOI BOAKM. Y BUNaaKy ocob-
JIMBO BarHAHOI BOAOMPOBIAHOI BOAU
BVIKOpVICTOBXMTe CyMiwWw, uWo cKnaaa-
eTbca 3 50% BOAOMpPOBIAHOI BOAM Ta
50% pemiHepanizoBaHoi BOAW.

3BEPITAHHA

- Micnga Toro, sk BignaptoBay ANs oas-
ry 6yno Big'eaHaHo Big po3eTku, ganTte
NOMYy OXONOHYTHU, 3NUNTE BOAY 3 pese-
pByapa ANna BOAW Ta OYUCTITb. Peko-
MEHAYETbCA 6e3reyHo obMoTaTn LWHYp
HaBKoOJIO BignaptoBaya, wob 36epirati
NOro y BepTUKaabHOMY MOJIOXKEHHI.

- Mu pekomeHayemo 36epiratv Bigna-
ptoBay Ans OASry Ha piBHIN NOBEPXHI,
Hanpuknag y wadi

YCYHEHHSA NPOBJIEM

Mpobnema Mo>xnunBe pilleHHs

BignaptoBay He lMepeBipTe, un
HarpiBa€eTbCa npaBuMbHO BCTaB-
NEHOo WTencenbHy
BUJIKY.

MepeBipTe oxepe-
10 XXUBNEHHS.

BignaptoBay He
BMpobNnse napy

MepeBipTe piBeHb
BOAM Ta Hanex-
HUM YMHOM 3aKpu-
TY KPULLKY 3anuB-
Horo oTBopy 6aka
ONs BOAMW.
CunbHiwe HaTuc-
HiTb KHOMKY noaa-




yi napwu.
TpumanTe Bigna-
ptoBay y BepTuKka-
JIbHOMY MOJIOXEH-
Hi.

Boaa nponuBa-
€TbCS 3 pe3epBy-
apa

MepekoHanTecs,
Lo BoAa He nepe-
Buwye MAKCU-
MAJIbHUW piBeHb.
MepekoHanTecs,
O KpULIKa 3ann-
BHOr oTBOpy 6aka
ONs BOAW Hanex-
HMM YMHOM 3aKpu-
Ta.

3aBXaAn BUKOpUC-
TOBYWTE Bignapto-
Ba4y y BepTUKasb-
HOMY MOMOXEHHI
BiANOBIAHO A0
IHCTpyKUii 3 eKc-

nayaradii.
BianaptoBay Bu- I‘IepeBigTe piBeHb
[A€E ryyHe A3wx- | BoAMW; SKLWO BOAU

YaHHA abo Wwn-
MiHHA

Hemae abo ii mano,
HanoBHITb pesep-
Byap 4ns Boau.

30a€TbCH, WO
BiAnaptoBay He
TaK Nlerko ycyBae
cKnagku

TpumanTe Biana-
ptoBay y BepTuKa-
JNIbHOMY MOJIOXEH-
Hi Ta pO3TArHITb
TKaHUWHY, Wob
3abe3neuynTun Hal-
Kpawi pe3yabTaTu.

He 3HaeTe, Konmn
BWKOPUCTOBYBATU
WiTKY AN9 TKa-
HUHU

BukopuctaHHs
npw BignaploBaHHi
nonsira€e s 6esno-
cepefiHbOMY A0TU-
KY A0 TKaHWHW.
Mig ywac signapto-
BaHHS AgenikaTtHoi
TK@HWHUW, Hanpu-
KfaA WOBKY, LWo6
3MEHLWUTN PU3MK
noTpanisHHA BO-
AW Ha ogsar nia
yac signaptoBaH-
HS.

3HebapBneHHs
MeTaneBmx akce-
CyapiB Ha oassi

He HaBoabTe Bij-
naptoBad 4ns oas-
ry 6esnocepeaHbo
Ha MeTaneBi akce-
cyapwm.

ByabTe ob6epexHi
Ta He Bignaptovite
MeTanesi akcecy-
apw.

YMOBW 3BEPITAHHA
Bupi6 pekomeHayeTbca 36epiratn B
Cknaacbkux abo AoMalHix ymoBax i

npwm

HeobXigHoCTI

TpaHcnopTyBaTH

6yAb-SKMM BWAOM IPOMaACbKOro Kpw-
TOro_TPaHCMOPTY B HasABHIW iHAMBIAYa-
NbHIA  cnoxusyii Tapi. Micue 36epi-
raHHs  (TPaHCMOPTYBaHHSA) MOBUHHE
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6yTW HeaoCTYNMHUMM ANa NoTpanasHHS
BOJIOMM, MPSMOro COHSIYHOro cBiTna i
NOBWMHHE BUK/OYATU MOX/IUBICTb Me-
XaHIYHUX YLWKOAKEHb. SKWO npwuiag
HEe BMKOPUCTOBYETbCSA MNPOTArOM TpU-
BaJIoro 4yacy, BiH NOBWHEH 6yTW 3axu-
LWeHWn Big nwuay i 36epiratucs B yuc-
TOMY, CyXOMY Micui.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

[MoTyXHicTb 1100 BTt
HoMmiHanbHa Hanpyra: 220-240 B~
HomiHanbHa yacrtoTa: 50/60 'y

HoMmiHanbHa cuna cTpymy: 5 A

Bara HeTTO!: 0,724 xr
Bara 6pyTTO: 0,995 kr
KOMMNEKTALIA

PyuyHuin BignaptoBay ons ogary 1
LiTka 1
IHCTpyKUis 3 ekcnyaTauii

3 rapaHTiiHUM TanoHOM 1
YnakoBka 1

BE3MNEKA HABKOJINWHbLOIO CE-
PEOOBULLA. YTUNI3ALUIA
Bu Moxete pgonomortu B
OXOPOHi HaBKOJINLIHbLOIO
cepeposuwa!l byab nacka,
AOTpUMYWMTECH MicLieBnX
npaewn: nepena.sante He-
EEEE pautotoye eneKkTpuyHe
obnagHaHHA y BiANOBIAHMA
LUeHTp yTunisauil Biaxoais.

BupobHuk 3anuwae 3a cob6orw
NpaBo BHOCUTU 3MiHM B_TeXHIiuHi
XapaKTepUCTukm 7 nusauu BUPO-
6iB.

€z

RUCNI NAPAROVAC ODEVU

Vazeny zakaznik! .

Gratulujeme vam kzakupeniu
produktu znacky ,Saturn™. Sme
gresvedcenl, ze nase vyrobky
udd vernymi spol‘ahlivymi
pomocnikmi vo vase] domacnosti.

Nevystavujte

prlstrOJ prudkym
zmenam teploty.

Nahla zmena

teploty (napr. prenos pristroja
z chladného prostredia do teplej,
miestnosti) mozZe sposoblt
kondenzdaciu vlhkosti vo vndtri

zariadenia a zhorsit vykon pri
zapnuti. V takom pripade nechajte
pristroj pred zapnutlm najmenej
1,5 hodiny pri izbovej teplote.



Spotrebi¢ mézZe byt uvedeny do
prevadzky po preprave najskér o
1,5 hodiny po tom, ako bude
premlestneny do miestnosti.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
pozorne precitajte ndvod na obsluhu.
Tento vyrobek je vhodny pouze
pro dobre izolované prostory nebo
obcasné pouZivani.

DULEZITA BEZPECNOSTNI
OPATRENI

PFi pouZivani elektrickych
spotreblcu musite vzdy
dodrzovat zakladni
bezpecnostni opatreni:
- PFecCtéte si cely navod.
- Tento spotfebic mohou
pouzivat déti ve véku 8
let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem
nebo jsou pouceny o
Bouzwam spotfebice
ezpecnym zpusobem a
rozumi souvisejici
nebezpedi.
- Déti ve véku 3 let a
mladsi 8 let by nemély
pripojovat, nastavovat a
Cistit spotreblc nebo pro-
vadeét udrzbu.- Déti si se
spotrebicem nesméji
hrat.
- Udrzujte zafizeni a jeho
kabel mimo dosah déti
mladsich 8 let.
- Aby se predeslo ne-
bezpedi v pfipadé
Eoskozenl napajeciho,
abelu, musi jej vyménit
vyrobce nebo jeho
servisni stiredisko nebo
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osoby s podobnou kvalif-
ikaci.

- Pfi pouzivani spotrebice
budte opatrni, protoze
unika para.

- Pfed pripojenim nebo
odpojenim kartace na
tkaniny, béhem pinéni,
cisténi a odstranovani
vodniho kamene vzdy
odpojte naparovac odév
a nechte jej vychladnout.
- PFed prvnim pouzitim
rucniho naparovace
odévu si peclivé prectéte
vSechny pokyny a
uschovejte je pro budouci
pouziti.

- Jakakoli jina udrzba nez
Cisténi by méla byt pro-
vadéna v autorizovaném
servisnim stredisku.

- PFed prvnim poyzitim
naparovace odévu od-
strante a bezpecné zlik-
vidujte veskery obalovy
materidl a propagacni
Stitky.

- Abyste zabranili ne-
bezpeci uduseni malych
déti, sejméte a bezpecné
zI|kV|du3te ochranny kryt
nasazeny na zastrcce
tohotp napafrovace
odévu.- Béhem provozu
neun”ystUJte naparovac
odévu blizko okraje lavice
nebo stolu. Ujistéte se,
Ze povrch je rovny, C|sty
a bez vody a jinych latek.
- Pfed pouzitim se vzdy
UJlstete ze je naparovac
odévu spravné sestaven.
Pouzivejte pouze



nastavce nebo
prislusenstvi dodavané a
specifikované v této
knize. Postupujte podle
Eokynu uvedenych v této
nize
- Nepouzivejte venku ne-
bo v koupelnach.
- Nenechavejte na-
parovac odevu bez
dozoru, je-li pripojen ne-
bo pouzivan.
- Pokud naparovac odév
delSi dobu nepouzivate, _
odpojte naparovac odévi
ze zasuvky.
- Pred ulozenlm na-
parovace odevu nechte
naparovac zcela vychlad-
nout.
- Pfi skladovani vzdy
umistéte naparovac
odévu na zakladnu.
- Neskladujte naparovac
odévl s vodou v nadrzce
na vodu. Po pouZiti vZdy
vyprazdnéte nadrz.
- Nedotykejte se horkych
povrchu tento napafovac
odévu umoznuje uzivateli
naparovat odévy velkym
proudem pary. P¥i
pouzivani vznikaji vysoké
teplotz/) které mohou
zpusobit popaleniny. Pri
drzeni naparfovace odéva
vzdy polozte ruce na jeho
krk a varujte ostatni
(zejména déti) pred
moznym nebezpecim po-
paleni parou, horkou
vodou nebo horkym|
castmi, zvlasté kdyz se
odév naparuje svisle.
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- Napafovad odévd
skladujte mimo dosah
déti.
- Naparovac odévd musi
byt pouzivan a polozen
na stabilnim povrchu.
- Naparovac odév
nepouzivejte, pokud
spadl, jsou na ném vidi-
telné znamky poskozeni
nebo pokud prosakuje.
- Naparovac odévu je
urcen pro domaci pouziti
a pro pouziti pouze s
vodou z vodovodu. Do
nadrzky nedavejte par-
fém, ocet ani jiné
chemikalie. Tento
spotrebiC neni navrzen
pro praci s témito
chemikaliemi. V pripadé
zvlasté vapenité vody z
vodovodu pouzijte smeés
slozenou z 50 % vody z
vodovodu a 50 % demin-
eralizované vody.
- Vzdy vyzkougsejte na-
parovac odévu na malé
diskrétni Casti latky,
kterd ma byt naparena
abyste se ujistili, ze tep-
loty nejsou pro latku
prilis vysoke.
- PFi ¢isténi naparovace
odévu nepouzivejte alkal-
ické cistici prostredky{(
Eouzwejte pouze mekky
adrik a jemny Cistici
prostfedek- Napafovac
odévu vytvari paru o
vysoké teploté. Behem
pouzivani se nedotykejte
parni_hlavy. Pfi pguzivani
naparovace odévu se



ujistéte, Ze hlava na-
parovace smeéruje od vas
a je ve vzprimene poloze.
- Napafova¢ odévl obsa-
huje tepelnou
bezpecnostni pojistku,
ktera_chrani naparovac
odévy pred prehfatim._
Naparovac odévu by vsak
nemeél zustat bez dozoru,
pokud je pripojen k el-
ektrické zasuvce. Zvlastni
pozornost by méla byt
vénovana vzdy, kdyz jsou
\Y% domacnostl/v bllzkost|
naparovace odévu déti.

- Nenaplfujte nadrzku na
vodu po rysku ,MAX",
protoze by mohlo dOJlt k
uniku vody

- Pokud teplotao na-
parovace odévu neni
dostatecné vysoka, aby
se odparila voda a
vytvorila se para, muze
dojit k Uniku z naparovaci
hIavE Zajistéte proto,
aby byl naparovac vzdy
pfed pouzitim na 2-3
minuty predehrat

- Nikdy nepoufivejte na-
pafovac odévu, kdyz je
obleceni na tele ani
nesmeérujte paru na lidi
nebo zvirata.- Nedovolte,
aby se kabel dotykal
horkych povrchu.

- Naparovac odévi
udrzujte v Cistote.
Dodrzujte pokyny k
cisténi uvedené v této
knize.

- Pfed pouzitim na-
parovace vzdy zkontro-
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lujte_prani Stitky na
obleceni.

- NepouZivejte naparovac
odévl s prazdnou
nadrzkou na vodu.

Dilezité bezpecnostni
prvky pro vSechny el-
ektrické spotrebice
- Pfed pouzitim zcela
odvinte napajeci kabel.
- Pripojujte pouze do za-
suvky 220-240 V.
- Nenechavejte napajeci
kabel viset pres okraj
lavice nebo stolu, ne-
dotykat se horkych pov-
rchu nebo se zauzlovat.
- Abyste zabranili Urazu
elektrickym proudem,
neponorujte napajeci
kabel, zastrcku nebo
zarizeni do vody nebo ji-
né kapaliny a nedovolte,
aby se soucasti dostaly
do kontaktu s vlhkosti.
- Spotrebic se doporucuje
pravidelné kontrolovat.
Abyste predesli ne-
bezpeci, nepouZivejte
spotreb|c pokud dojde k
Jakemukoll poskozeni na-
{) eciho kabelu, zastrcky
o} spotreblce vratte
cely spotrebic do
nejblizSiho autori-
zovaného servisniho
stfediska ke kontrole a
opraveé.- Tento spotiebic
je urden pouze pro
domaci pouziti.
nepouzivejte tento
spotfebic k jinému ucelu,
nez ke kterému je urcen.



nepouzivejte v jedoucich
vozidlech nebo Clunech.
nepouzivejte venku.
Neg,pravne pou2|t| muze
zpusobit zranéni.

- Spotrebic vzdy vypnéte
do polohy ,OFF", vypnéte
jej ze zasuvky, vytahnete
zastrCku ze zasuvky a
odpojte napajeci kabel,
pokud je odpojitelny, od
spotrebice a nechte
vSechny casti vychlad-
nout.

- NeumlstUJte tento
spotrebiC na zdroj tepla
nebo do {eho blizkosti,
jako je plotynka, trouba
nebo topna télesa.

- Umistéte spotrebic v
minimalni vzdalengsti 20
cm od stén, zayésu a
jinych materialt _citlivych
na teplo nebo paru a
zajistéte dostatecny pro-
stor nad a ze vSech stran
pro cirkulaci vzduchu.

TENTO PRISTROJ JE URCEN POUZE
PRO POUZITI V DOMACNOSTI.

Zivotnost - 2 roky.
Pfed uvedenim do provozu
Zivotnost neni omezena.

PRED PRVNiIM POUZITIM

Odstrante z parni hlavy vsechny
nalepky nebo ochranny kryt.

Pfed pouzitim kabel odvinte a narov-
ne te

KdyZ  pouzivate napafovac odévl
poprve nechte jej nékolik minut na-
pafovat. Tim se odstrani veSkeré
necistoty a pachy, které mohly zane-
chat vyrobni proces.

KdyZz  pouZzivate naparovac odévi
poprvé, mozna budete chtit vyzkouset

napafoval na_starém kousku latky,
nez odév napafite.

VAROVANI: Abyste se vyhnuli
pretizeni elektrického obvodu,

doporucuje se, aby do stejného obvo-
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du jako vas naparovac odévl nebyl
zapojen zadny jiny spotrebic, kdyz je
V provozu.

Pozngmka: Pfi vybalovani napafovace
odévu zkontrolujte, zda jste obdrzeli
vsechny polozky uvedené v seznamu
dilu, nez obal zlikvidujete.

SESTAVENI

1. Stisknéte tlaCitko,k pro uvolnéni
nadrzky na vodu, vytahnete nadrzku
na vodu, oteviete kryt pfivodu vody a
naplnte vodu z vodovodu do nadrzky
na,vodu, dokud nedosahne MAXIMA-
LNI urovne Vzdy se UJlstete, Ze
nadrzka na vodu je plna alespofl z
tfetiny. PFi plnen| nadrzky na vodu
nepiekracuj MAXIMALNI hladinu,
Vratte na rzku na vodu. V prfipadé
zvlasté vapenité vody z vodovodu
pouzijte smés sloZzenou z 50 % vody z
vodovodu a 50 % demineralizované
vody.

2. Drzte spotfebi¢ rukou bezpecné
umisténou u krku napafovale odévu.
Ve vzpfimené poloze druhou rukou
pfipevnéte kartd¢ na latku k na-
parovaci hlavé. Zajisti se v poloze se
slySitelnym ,cvaknutim®.

3. Pfipojte spotfebic k elektrické zasu-
vce. Svétlo se rozsviti a spottebic
zacne topit. Pockejte, dokud kontrolka
nezhasne (pr|bl|zne 30 sekund).
Muzete zacit pouzivat.

4. Jakmile je voda naplnena po MAX-
IMALNI Uroven a spotrebic je pfipojen

k _elektrické zgsuvce, nechte  na-
pafovac odévu pred pouzitim
predehrat.

VYHLAZOVANi ODEVU

Naparovac odévl se snadno pouziva a

{1 Jidealni = pro _odstranovani za-
ybu/zahybu z odévl a zaclon a také
pro osvézeni bytovych latek.

Lze jej pouZit na vétSinu latek, pokud
latka_'visi; nebo kde Ize napafovac

odévl snadno pouzit ve vzpiimené
polozg a pohybovat se po latce nahoru

POZNAMKA Napafova¢ odévi je nav-
rzen pro pouZiti ve vzpfimené poloze
na_zavéSené odévy. NepouZivejte na-
pafova¢ v nebo na odévech ve vodo-
rovné poloze.

1. Zkontrolujte, zda, je za latkou
vétrani, jingak se muZe nahromadit
vihkost a zpUsobit pliseri.

2. Zkontrolujte, zda jsou kapsy odévu
prazdné a o rnut| jako jsou manzety
a lemy, jsou dole.

3. 0dév zavéste na raminko a jednou
rukou latku lehce natdhnéte a
zkontrolujte, zda za latkou neni nic, co
by se mohlo parou



poskodit.Poznamka: Doporucujeme
nenapafovat kovové dopliky. Budte
opatrni a kolem kovového
prisluSenstvi paru.

4. Stisknéte tlacitko pary. Pfi napafo-
vani ucitite vibrace a uslySite jemné
huceni; to je normalni, para sméfuje
od vas a ve swslepoloze

5. Jemné pfitisknéte kartac na latku k
odévu a pohybujte pazi nahoru a dold,
abyste zamifili na zahyby |atky.

6. Uvolnenlm tladitka pary zastavite

par
POZNAI\QKA Pro dosazeni nejlepsich
vysledku se ujistéte, Zze tkanina
urena k naﬂarovanl je béhem na-
parovani natahovana

VAROVANI: Napafovac od&vl vytvari
vysoké teploty pary. Nedotykejte se
napafovaci hlavy, ujistéte se, ze na-
parovac sméfruje od vas ve vzpiimené
poloze.

7. Pokud pouZivate naparovac odévl
bez kartdCe na  textilie, dodrzujte
vzdalenost alespon 5 cm mezi na-
parovaci hlavici a odévem.

VYHLAZOVANI ZAVESU
1. Vyperte a vysuSte zaclony podle
pokynu, podle typu latky.
2. Zavéste zavésy a naparUJte je, kdyz
visi na misté.

Lehce natahnéte zaclonu jednou
rukou pfi napafovani, abyste snaze
odstranili zahyby.

NAPAROVANI CA!,OUNENI

1. Napafoval odévu muze byt pouzit k
osvéZzeni  calounéni, k navlékani
potahu na naby tek a polstaru  z
nabytku a v mlstnostl Pfed naparo-
vanim vzdy vyzkouSejte na malé plose
latky, ktera neni vidét.

2. _Udrzujte napafovac odévl ve
vzpfimené Eoloze a pohybujte nahoru
a dold. ce naparte latku vaseho
nabytku. Polstare by mély byt od-
stranény a drzeny svisle, aby se na-
pafily. Pfed umisténim na nabytek
nechte polstare dukladné
vyschnout.Pozndmka: Pfi naparovanl
jemnych tkanin, jako je hedvabi,
doporucduje pou2|vat kartacov
nastavec na tkaniny, tim se odév pri
napafovani minimalizuje. Pro lepSi
vysledky pfi gdstrafiovani nepodda-
,Lnych zahybu sejméte nastavec
artaCe na textil z napafovaci hlavy a
nepretrZ|te naparu;te na zvolené
ploSe, dokud zahyby neodstranite.
Varovani: pokud ma odév kovové
dopliiky, budte gpatrni a nepokladeijte
napafovac¢ odévu pfimo na kov, pro-
tkoze by mohlo dojit ke zméné barvy
ovu.
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Upozornéni: Pred pfipojenim nebo
odpojenim kartate na  tkaniny vzidy
odpojte naparovac odévd.
Poznamka: PouZivejte pouze dodané
nastavce nebo prislusenstvi.
Poznamka: Pokud je jednotka hlu¢na s
hlasitym hucenim ‘a nevytvali se
zadna para, zkontrolujte hladinu vody
v nadrice na vodu. To myZe zna-
menat, Ze napafoval odévu je bez
vody a je tfeba jej doplnit.
Upozornenl Naparovac
Bouzwe]te pfimo na télo,
o pii nogeni odévd.

odévl
zvirata

PO KAZDEM POUZITI

- Vypnéte napajeni v zasuvce a od-
pojte napajeci kabel ze zasuvky.

- Otevrete vstuB do vodni nadrze a
(nad drezem nebo védrem) prevratte
vodni nadrz, abyste vyprazdnili zbyva-
jici vodu z nadrze

- Postavte napafovac odévl na za-
kladnu ve svislé poloze a nechte jej
vychladnout.

UDRZBA A CISTENI
- Odstrarite textilni kartac z napafova-
ci hlavy a ocistéte jej vlhkym
hadrikem.
- NepouZivejte drsné nebo abrazivni
Cistici prostfedky nebo rozpoustéd|a.
- Neponofujte napafovac odévu do
vody nebo jiné tekutiny.
- Nepoustéjte, nehazejte a
nepokousejte se ohybat napafovac.
epokouSejte se spottebic rozebirat.
- Naparovac odévu je uren pouze pro
domadci pouziti a pro pouZiti s normalni
vodou z vodovodu. do nadrze
nedavejte parfém, ocet ani jiné
chemikalje. spotreblc neni navrzen pro
praci s témito chemikaliemi.
- Po kazdém pouziti vzdy vyprazdnéte
nadrzku na vodu a oplachnéte cistou
vodou,
- Otrete
hadrikem.
- Vyvarujte se provozu spotfebice na
vlhkych nebo vihkych mistech.
- Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti
zdroje tepla nebo pfimého slunecniho
zareni.
- Vzdy se ujistéte, Ze otvor pro vystup
pary je Cisty, bez vodniho kamene a
neni ucpany.
POZNAMKA: Tento naparovac odévi je
navrzen {J/ro pouzitj bézné vody z vod-
ovodu. pripadé zvldsté vdpenité
vody z vodovodu pouZijte smés
sloZzenou z 50 % vody z vodovodu a
50 % demineralizovane vody.

ULOZNY PROSTOR
- Jakmile je napafoval odév( odpojen
od elektrické zasuvky, ponechan

vnéjsi povrchy vihkym



vychladnout, vyprazdnit vodu z vodni

nadrzky = a vydistit,

doporucuje se

bezpetné omotat sfidru kolem na-
parfovace a uloZit ji ve svislé poloze.

- Dgporucujeme,

abyste naparovac

odévu skladovali na rovném povrchu,

naptiklad ve skfini,

dokud nenastane

¢as jeho dalSiho pouznt|
PRUVODCE RESENIM PROBLEMU

Problem

Possible solution

parni hrnec
se nezahfiva

Zkontrolujte, zda je
spravné zapojena
hlavni zastrcka.
Zkontrolujte napajeni.

Parni hrnec Zkontrolujte hladjnu

neprodukuje | vody a je'spravné

paru zakryty vstupni kryt
vodni nadrze,
Stisknéte tlacitko akti-
vace pary silngji.
Naparovac drzte ve
svislé poloze.

Voda se ro- Ujistete se, ze voda

zIéva z vodni nepresahUJe MAXIMA-

nadrze LNI droven.
UJlstete se, ze > je kryt
privodu vody fadné
uzavien.
Naparovac pouzivejte
vzdy ve svislé poloze
podle navodu k ob-
sluze.

Parni hrnec Zkontrolujte hladinu

vydava vody; pokud neni voda

hlasité nebo je ji malo,

huceni nebo | doplfite nadrzku na

pumpovani vodu.

Zda se, ze Drzte naparovac ve

parni hrnec vzpiimené poloze a

neodstrafiuje | natahnéte Iatku

zahyby smérem dolu, abyste

snadno dosanhli QeJIepsmh
vysledku

Nejste si Pouzute kdyz se na-

jisti, kdy arovani primo dotyka

pou2|t kartac | latky.

na textil PFi naparovanl Jemne
latky, jako je hedvabi,
snizite riziko kapani
vody na odév béhem
naparovani.

Zabranuje Nevk[adejte napafovac

zméné barvy | odévu pfimo nad

kovovych kovové doplriky.

doplfiiku na Budte opatrni a kolem

odévu kovového pfislusenstvi

paru.

PODMINKY SKLADOVANI
Vyrobek se doporucuje skladovat ve

skladovacich
podminkach

nebo domacich
pfipadé potfeby

Erepravovat ]akymkoll druhem verejné

ryté

dopravy ve

stavajicim
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individualnim spotfebitelském baleni.
Misto skladovani (pfepravy) by mélo
byt nepfistupné vlhkosti, pfimému
slune¢nimu zafeni a mélo by vylucovat
moznost mechanického poskozeni.
Pokud se zafizeni nepouzivda po
dlouhou dobu, musi byt chranéno pred
prachem a skladovano na cistém a
suchém misté.

TECHNICKA SPECIFIKACE

Jmenovity prikon: 1100 W
Jmenovity rozsah napéti 220-240 V~
Jmenovity kmitocet 50/60 Hz
Jmenovity proud: 5A
Hmotnost netto: 0,724 kg
Hmotnost brutto: 0,995 kg
SOUPRAVA

Ruéni naparovac odévl 1
Kartac na textil 1
Navod k pouZiti se zarucni knizkou 1
Obal 1

POKYNY A INFORMACE O
NAKLADANI S POUZITYM OBALEM
Pouzity obalovy material odloZte na
misto uréené obci k ukladani odpadu.

LIKVIDACE POUZITYCH
ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENI

Tento symbol na
produktech anebo v
pruvodnich  dokumentech
znamena, ze pouzité

elekttl;ll(cke a %Ietktror(ljlcke
Vyro nesmi ridan
B ) b&neho | komunainin
odpadu.
Ke spravné likvidaci, obnové a
recyklaci predejte tyto vyrobky na
uréena sbérnd mista. Alternativné v
nékterych zemich Evropské unie nebo
jinych * evropskych zemich muzete
vratit své vyrobky mistnimu prodejci
pfi  koupi  ekvivalentniho nového
produktu. Sprgvnou likvidaci tohoto
produktu pomuZzete zachovat cenné
pfirodni zdroje a napomahate preyenci
potencidlnich negativnich dopadu_ na
Zivotni prostedi a lidské zdravi, coz by

mohly byt dusledky nespravne
likvidace odpadd.
Tento vyrobek spliuje

veskeré za ladni pozadavky
smérnic EU, které se na néj
vztahuji.
Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit
technické vlastnosti a design
vyrobkad.



Prohldseni o shodé wvyrobku s

technickymi  predpisy ve smyslu
zakona €. 22/1997 Sb o] technlckych
pozadavcich na vyrobk a narizeni
vlady €& 426/2000 Sb., kterym se

stanovi vybrané vyrobky k posuzovani
shody, v platném znéni. Zastupce v
Ceské republice: KTD iHOME s.r.o.,
Borského 1011/1,15200 Praha 5.
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ZARUCNI LIST 3
KTD IHOME S.R.O0., BORSKEHO
1011/1, 152 00 PRAHA 5

ICQ: 07545045 ,
DIC: CzZ07545045
Model:

Datum proded
Razitko a podpis prodejce:
Zakonna zarucni doba: 24 mésici

Zaruka ng tento spotfebi¢ predstavuje
24 mésicu od data zakoupeni. Narok
na zaruku je mozné uplatnit pouze po
predloZenj~  origindlu dokladu o
zakoupeni vyrobku (paragon, faktura)
s typovym oznacenim v robku datem
prodeje a Citelnym razitkem prode]ce
Zaruka zahrnuje vyménu nebo opravu
¢3sti spottebice, které se poskodi z
duvodu poruch ve vyrobé spotfebice.

Po _uplynuti zadruéni doby bude
spotfebiC opraven za poplatek.
Vyrobce neodpovidd za poskozeni

nebo Urazy osob, zvifat z duvodu
nespravného poyzm spotfebice a
nedodrzeni pokynu v ndvodu k pouZiti.

Vyrobek je urlen vyhradné jako
domaci spotfebi¢ pro  pouZiti v
domagnosti. Smluvni zaruka je 6

mésicu, pokud je kupujici podnikatel -
fyzickd osoba a_ spotiebi¢ kupuje pro
podnikatelskou Cinnost nebo komercni
vyuziti (§ 429 Obchodniho zdkoniku).
Zaruka se snizuje dle § 619 odst. 2
obcanského zakoniku na 6 mésicu pro:
zarovky, baterie, kfemikové a
halogenové trubice.

Zaruka se nevztahuje
jakékoliv. mechanické

vyrobku nebo jeho ¢asti

- na vady zpusobene nevhodnym

zachazenim nebo umisténim.

- je-li zafizeni obsluhovano v rozporu s

navodem, pfipadné zadsahem

neopravnene osoby.

- nespravné p0u2|van skladovan nebo

prenasen.

- na zaruku 24 meS|cu se nevztahUJl

opravy, naptiklad: vyména Zarovky,

trubice, cisténi a odvapnovani

poskozeni
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kavovard, zehlicek, szhcovacu, atd.
Zde bude Uultovdno servisem za
smluvni cenu.
- pokud nebude pfi kontrole pfistroje
zjisténa zadna, zavada nebo nebudou
splnény zarucni podminky, uhradi
rezijni naklady spojené s kontrolou
nebo opravou vyrobku kupujici.
- zakaznik ztraci zéruku, pfi pou2|van|
vyrobku ~k  profesionalni jiné
vydélecné innosti v provozovnach
- zavada byla zpusobena vnéjsSimi a
zivelnimi podmlnkaml (napft.
oruchami elektrické siti nebo
ytové instaIaC|)
- zaruka se netyka poSkozeni vnéjsiho
vzhledu nebo jinych, které nebrani
standardni obsluze.
Pokud zboZi pfi uplatiovani vady  ze
strany spotfebitele bude zasilano
gostou nebo prepravni sluzbou musi
t zabaleno v obalu vhodném pro
prepravu tak,
poskozeni vyrobku
Prohlaseni o shodé vyrobku s
technickymi_ predpisy ve smyslu
zakona C. 22/1997 Sb., o technickych
pozadavcich na v robky a narizeni
vlady €. 426/2000 Sb., kterym se
stanovi vybrané vyrobky 'k posuzovani
shody, v platném znéni. Zastupce v
Ceské republice: KTD iHOME s.r.0.,
Borského 1011/1, 152 00 Praha 5.

AUTORIZOVANY SERVIS:

~Vyborna varianta-servis™

K Libusi 5, 148 00 Praha-Kunratice
+420602606267

mail@vyborny-servis.cz

SK

RUCNY NAPAROVAC ODEVOV

aby se zabranilo

Vazeny zakazniku!

Gratulujeme vam k _ zakoupeni
vyrobku  nasi, znacky. Jsme
presvédceni, Ze nase Krobky
budou _vérnymia spolehlivymi
pomocniky ve vasi domacnosti.

Nevystavujte prlstro_1 prudkym
zmenam teploty. Nahla zmena
teploty (napr. prenos pristroja
z chladného prostredia do teplej,
miestnosti) moze spoésobit’
kondenzdciu vlhkosti vo vnitri
zariadenia a zhorsit vykon pri
zapnuti. V takom pripade nechajte
pristroj pred zapnutlm najmenej
1,5 hodiny pri izbovej teplote
Spotreblc moze byt uvedeny
prevadzky po preprave najskor
1,5 hodiny po tom, ako bude


callto:+420602606267
mailto:mail@vyborny-servis.cz

premlestneny do miestnosti.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
pozorne precitajte ndvod na obsluhu.
Tento vyrobek je vhodny pouze
pro dobfe izolované prostory nebo
obcasné pouZzivani.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
OPATRENIA

Pri pouzivani elektrickych
spotrebicov musite vzdy
dodrziavat zakladné
bezpecnostne opatrenia:
- Preditajte si cely navod.
- Tento spotrebi¢ m6zu
pouzivat deti vo veku 8
rokov a starsSie a osoby
so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak
su pod dohladom alebo
su poucené o pouzivani
spotrebica bezpecnym
spésobom a rozumeju
suvisiace
nebezpecenstva.

- Deti vo veku od 3 rokov
do 8 rokov nesmu
spotrebi¢ pripajat,
nastavovat a Cistit ani
vykonavat Gdrzbu.

- Deti sa so spotrebiCom
nesmu hrat.

- Zariadenie a jeho kabel
uchovavajte mimo
dosahu deti mladsich ako
8 rokov.

- Aby sa predislo
nebezpecenstvu v
pripade poskodenia
napajacieho kabla, musi
ho vymenit vyrobca alebo
v jeho servisnom
stredisku alebo osoby s
podobnou kvalifikaciou.-
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Pn(fouzwanl spotrebica
te opatrni, pretoze
unika para.

- Pred pripojenim alebo
odpojenim kefy na textil,
pocas plnenia, Cistenia a
odstrariovania vodného
kamena vzdy odpojte a
nechajte naparovac
odevov vychladnut

- Pred prvym pouzjtim
rucného naparovaca
odevov si pozorne
precitajte vSetky pokyny
a uschovajte si ich pre
buduice pouzitie.

- Akakolvek udrzba
okrem Cistenia by mala
byt vykonavana v
autorizovanom servisnom
stredisku.

- Pred prvym pouzitim
naparovaca odevoy
odstrarite a bezpecne
zlikvidujte vSetok obalovy
material a reklamné
Stitky.

- Aby ste predisli
nebezpelenstvu udusenia
pre malé deti, odstrante
a bezpecne Z|IkVIdUJte
ochranny kryt
namontovany na zastrcke
tohto naparovaca
odevov.

- Pocas prevadzky
neumlestnUJte naparovac
odevov blizko okraja
lavice alebo stola. Uistite
sa, ze povrch je rovny,
C|sty a bez vody a mych
latok.

- Pred pouzitim sa vzdy
uistite, Zze naparovac



odevov je spravne
zostaveny Pouzivajte iba
nastavce alebo
risluSenstvo dodané a
specifikované v tejto
prirucke. Postupujte
podla pokynov
uvedenych v tejto knihe.
- Nepouzivajte vonku
alebo v kupelniach.
- Nenechavaijte
naparovac odevov bez
dozoru, ked' je pripojeny
alebo pouzwany
- Ak sa naparovac odevov
dlhsi Cas nepouziva,
odpojte ho od elektrlckeJ
zasuvky.
- Pred uskladnenim
nechajte naparovac
odevov uplne vychladnut
- Pri skladovani vzdy
polozte naparovac
odevov na zakladnu.-
Naparovac odevov
neskladujte s vodou v
nadrzke na vodu. Po
pouziti vZzdy vyprazdnite
nadrz.
- Nedotykajte sa horucich
povrchov. tento
naparovac odevov
umoznuje uzivatelovi
naparovat odev velkym
prudom pary. Pocas
pouzwanla sa vytvaraJu
vysoké teploty, ktoré
mozu spbsobit
popalenmy Pri drzani
Farovaca odevov vzdy
Zte ruky na krk a
varUJte ostatnych (najma
deti) pred moznym
nebezpecenstvom
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popalenia parou, hortcou
vodou alebo hortcimi
¢astami, najma ak sa
odev naparUJe zvisle.

- Naparovac odevov
skladujte mimo dosahu
deti.

- Naparovac odevov musi
byt pouzivany a polozeny
na stabilnom povrchu.

- Naparovac odevov
nepouzivajte, ak spadol,
ak sU na nom viditelné
znamky poskodenia alebo
ak presakuje.

- Naparovac odevov je
urceny na domace
pouzitie a na pouzitie len
s vodou z vodovodu. Do
nadrzky nedavajte
parfum, ocot ani iné
chemikalie. Tento
spotrebic nie je urCeny na
pracu s tymlto
chemikaliami. V pripade
obzvlast vapenatej vody
z vodovodu pouzite zmes
zlozenu z 50 % vody z
vodovodu a 50 %
demineralizovanej vody.

- Nikdy nepouZzivajte
naparovac odevov s
oblec¢enim na tele ani
nesmerujte paru na ludi
alebo zvierata.

- Nedovolte, aby sa kabel
dotykal hortcich pov-
rchov.

- Naparovac odevov
udrzujte Cisty. Dodrziava-
jte pokyny na Cistenie
uvedené v tejto knihe.-
Pred pouzitim naparovaca



odevov vzdy skontrolujte
Stitky na udrzbu.

- Naparovac odevov
nepouzivajte s prazdnou
nadrzkou na vodu.

Ddlezité bezpecnostné
opatrenia pre vSetky el-
ektrické spotrebice

- Pred pouzitim Uplne
odvinte napdjaci kabel.

- Pripojte iba do elektrickej
zasuvky 220-240 V.

- Nenechavajte napajaci ka-
bel visiet cez okraj lavice
alebo stola, nedotykajte sa
horucich povrchov ani sa
nezauzlujte.

- Aby ste sa ochranili pred
urazom elektrickym
prudom, neponarajte na-
pajaci kabel zastrcku alebo
zariadenie do vody ani inej
tekutiny a nedovolte, aby sa
s dielmi dostala vihkost.

- Odporuca sa pravidelne
kontrolovat spotrebic. aby
ste predisli nebezpecenstvu,
nepouzivajte sgotreblc ak
sa napajaci kabel, zastrcka
alebo spotrebic akymkol\/ek
sposobom poskodia. vratte
cely spotrebic do
najblizSieho autorizovaného
servisného strediska na
kontrolu a opravu.

- Tento spotrebic je urceny
len na poufitie v domacnos-
ti. nepouzwajte tento spo-
trebic na nic ing, ako je
urcené. nepouzwaJte V po-
hybujucich sa vozidlach ale-
bo ¢lnoch. nepouzivajte
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vonku. Nespravne pouZzitie
moZe sposobit zranenie.

- Spotrebi€ vzdy prepnite do
polohy ,,OFF", vypnite ho v
elektrickej zasuvke
vytiahnite zastrcku 0 zasu-
vky a odpojte napajaci ka-
bel, ak je odpojitelhy, od
spotreblca a nechaijte vSetky
Casti vychladnut

- Neumiestriujte tento spo-
trebic na zdroj tepla alebo
do jeho blizkosti, ako je var-
na doska, rdra alebo
ohrievace.

- Spotrebi€ umiestnite v
minimalnej vzdialenosti 20
cm od stien, zaclon a inych
materialov C|tI|vych na teplo
alebo paru a nad a zo
vSetkych stran poskytnite
dostatocny priestor pre cir-
kulaciu vzduchu.

VYRQBOK JE URCENY
POUZITIE V DOMACNOSTI.

LEN  NA

Zivotnost - 2 roky. Pred uvedenim
do prevadzky je doba
pouzitel'nosti neobmedzena.

PRED PRVYM POUZITIM
Odstrante  vsetky nalepky
ochranny kryt z parnej hlavy.
Pred pouZitim odvinte a narovnajte
kabel.

Ked pouzivate naparova¢ odevov
prvykrat, nechajte ho niekolko minut
naparovat. Tym sa odstrania vsetky
necistoty a pachy, ktoré mohli zane-
chat pocCas vyrobného procesu.

Ked ' pouzivate, naparova¢ odevov,
prvykrdt, ~mozno_ budete chciet
vys agat naparovac na starom kusku
latky pred naparovanim odevu.
UPOZORNENIE: Aby ste predisli
pretazeniu elektrlckeho obvodu, od-
ﬁoruca sa, aby sa do rovnakého ‘okru-
u ako vas naparova¢ odevov neza-
pajali Ziadne iné spotrebice, ked sa
pouziva.

Poznamka: pri vybalovani naparovaca
odevov skontrolujte, ¢&i ste dostali
vSetky polozky uvedené v zozname
dielov, skor nez obal zlikvidujete.

alebo



ZOSTAVENIE

1. Stlacte tlacidlo uvolnenia nadrzky
na vodu, vytiahnite nadrzku na vodu,
otvorte klalt privodu vody a napliite
vodu z vodovodu do nadrzky na vodu,
kym nedosiahne MAXIMALNU Groven.
Vzdy skontrolujte, &i je nadrz na vodu
plnd aspofl z tretiny. Pri plneni
nadrzky na vodu neprekracujte MAX-
IMALNU hladinu. Vlozte spat nadrz na
vodu. V Jmpade obzvlast vépenatej
vody z vodovodu pouZite zmes zloZzenu
z 50 % vody z vodovodu a 50 % de-
mineralizovanej vody

2. Drizte spotreblc “rukou bezpecne
umiestnenou pri  hrdle naparovaca
odevov. Vo  vzpriamenej polohe
pouzite druhG ruku na pripevnenie
textilnej kefy na parnu hlavu. Zaisti sa
v polohe pocutelhym ,cvaknutim™.

3. Zapojte spotreblc do elektrlcke]
zasuvky.” Svetlo sa rozsvieti a spo-
trebi¢ za¢ne ohrievat. Pockajte, kym
svetlo zhasne (priblizne 30 sekdnd).
Mozete zadat pouzivat.

4. Ked' je voda naplnena po MAXIMA-
LNU Uroven a spotrebic ]eCFrlpOJeny k
elektrickej zasuvke, pred pouZitim
nechajte naparova¢ odevov predhriat.

VYHLADZOVANIE ODEVU
Naparovac odevov sa lahko pouziva a
idedlny na odstrafovanie zahy-
ov/zahxbov z odevov a zaclon, ako aj
na osviezenie nabytkovych latok.
Da sa pouzit na vacsinu latok, pokial
latka visi; alebo tam, kde sa napa-
rova¢ odevov da lahko pouzit vo
vzpriamenej polohe a pohybuje sa po
tkaning pohybom nahor a nadol.
POZNAMKA: Naparova¢ odevov je
navrhnuty na pouZitie vo vzpriamenej
polohe na visiacich odevoch. Napa-
rovac nepouzivajte v alebo na odevoch
vo vodorovnej polohe.
1. Skontrolujte, ¢&i je za latkou
vetranie, inak sa modze nahromadit
vihkost a s osoblt plesen.
2. Skontrolujte, ¢&i st vrecka na odeve
prazdne a i s vyhrnuté manZety a
spodné lemy.
3. Odev zaveste na veSiak a jednou
rukou latku mierne natiahnite, pri¢om
skontrolujte, &i za latkou nie ]e ni¢, ¢o
by mohla para poskodlt
Poznamka Odporicame nenaparovat
sa nad kovovym prislusenstvom.
Budte opatrni a okolo kovového
prisluenstva sa vyparujte.
4. Stlatte tlacidlo pary. Poas napa-
rovania budete citit vibracie a pocut
jemné bzucanie; je to normalne, para
smeruje od vas a vo vzprlameneJ
polohe.
5. Kefku na latku jemne pritlatte k
odevu a pohybujte rukou hore a dole,
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rilom sa zameriavate na zahyby
atky.
6. Uvolnenim tlacidla pary zastavite

paru. ,
POZNAMKA: Pre dosiahnutie naj-
lepSich vysledkov sa uistite, ze tkani-
na, ktora sa ma naparovat, sa pocas
naparovama napina.
VAROVANIE: Naparovac
vytvara vysoké teploty pary. Ne-
dotykajte sa naparovacej hlavy, uistite
sa, ze naparovaC smeruje o 'Vas vo
vzpnameneJ polohe.

Ak pouzivate naparovac odevov bez
text|lneJ kefy, dodrzujte vzdialenost
medzi naparovacou hlavicou a odevom
aspon 5 cm.

VYHLADZOVANIE ZAVESOV

1. Vyperte a vysuSte zaclony podla
pokynov, podla typu latky.

2. Zaveste zavesy a naparujte, ked'
visia na mieste.

3. Zaves pofas naparovania lahko
roztiahnite jednou rukou, aby ste
lahsie odstranlll zahyby.

NAPAROVANIE CALUNENIA
1. Naparova¢ odevov sa mbze pouzit
na osviezenie callnenia, potahy na
nabytok a vank(Se z nabytku a v
miestnosti. Pred naparovanim vzdy
vyskusajte na malej ploche latky,
ktora nie je viditelna.
2. Udrzujte naparovac odevov vo
vzpriamenej polohe a Eouzwa]te po-
hyb hore a dole. Zlahka naparujte
latku vasho nabytku. VankuSe by ‘sa
mali vybrat a drzat vo zvislej polohe,
aby sa naparili. Pred umiestnenim na
nabytok  nechajte vankiSe dokladne
vyschnut.
Poznamka: Pri naparovani jemnych
tkanin, ako je hodvab, sa odporuca
pouzit nastavec_na kefu na tkaniny,
¢im sa odev pocas naparovania mini-
malizuje. Pre Iep5|e vysledky pri od-
strafiovani  nepodd aJnK zadhybov
odstrante nastavec kefky na textil z
naparovacej hlavy a nepretrzite napa-
ru jte zvolend oblast, kym zahyby ne-
stranite.
Varovanle ak ma odev kovové
dopinky, budte opatrni a nedavajte
naparoval odevov priamo na kov,
retoze by mohlo dojst k odfarbeniu
ovu.
Upozornenie: Pred pripojenim alebo
odpojenim kefy na tkaniny vzdy od-
pojte naparovac odevov.
Poznamka: Pouzivajte iba dodané
prisluSenstvo alebo prislusenstvo,
Poznamka: ak je jednotka hlu¢nd s
hlasnym bzucanim a nevytvara sa
para, skontrolujte hladinu vody v
nadrzke na vodu. Mdze to znamenat,

odevov



Ze naparovac odevov je bez vody a je
potrebné ho doplnit.

Upozornenie: Naparovac odevov
nepouzwajte priamo na telo, zvierata
alebo pocas nosenia odevov.

PO KAZDOM POUZITI

- Vypnite napajanie v elektrickej zasu-
vte a odpojte napajaci kabel zo zasu-
\%

- Otvorte vstup do nadrzky na vodu a
(nad umyvadlom alebo vedrom)
otote nadrzku na vodu, aby ste
vyprazdnili zvySnl vodu z nadrzky.

- Postavte naparovac odevov na za-
kladiu vo vzpriamenej polohe a
nechajte ho vychladnut.

STAROSTLIVOST A CISTENIE

- Vyberte textilnt kefu z jej naparova-
cej hlavy a vycistite ju vlhkou
handrickou.

- Nepouzivajte drsné alebo abrazivne
Cistiace prostriedky alebo rozpustadia.
- Naparova¢ odevov nevkladajte do
vody ani inej tekutiny.

- NaparovacC nehadzte nehadzte ani
sa ho nepokusajte ohybat

- Nepokusajte sa spotrebic rozoberat.

- Naparovac odevov je urceny len na
domace pouzitie a na pouZitie s
normalnou vodou z vodovodu. do
nadrzky nedavajte parfum, ocot ani
iné chemikalie. spotrebi¢ nie je urceny
na pracu s tymito chemikaliami.

- Po kazdom pouziti vZdy vyprazdnite
nadrzku na vodu a oplachnite ju Cistou
vodou.

- VonkajSie povrchy utrite vihkou
handric¢kou.

- Vyhnite sa prevadzke spotrebi¢a na
vihkych alebo vlhkych miestach.

- Neumlestnugte spotrebi¢ v blizkosti
zdroja tepla alebo priameho slne¢ného
Ziarenia.

- Vzdy sa uistite, Ze vystuany otvor
pary je Cisty a bez vodného kameRa a
nie je upchaty.

POZNAMKA: Tento naparova¢ odevov
je navrhnuty na pouznvanle beznej
vody z vodovodu. V pripade obzvlast
vapenatej vody z vodovodu pouZite
zmes zlozenu z 50 % vody z vodovodu
a 50 % demineralizovanej vody.

SKLADOVANIE

- Ked sa naparovac odevov odpoji od
elektrickej zasuvky, necha sa vychlad-
nat, vyprazdni sa voda z nadrzky na
vodu a vycisti sa, odporuca sa kabel
bezpecne ‘omotat ‘okolo naparovaca a
ulozit ho vo zwsle] olohe.

- Odporucame, aby ste naparovac
odevov skladovali na rovnhom povrchu,
napriklad v skrini, az kym nebude cas
na dalSie pouzitie.
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PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLE-

MOV

Problem

Mozne riesenie

parny hrniec
sa ne-
zohrieva

Skontrolujte, Ci je
hlavna Zzastréka
spravne zasunuta.
Skontrolujte napajanie.

Parny hrniec
nevytvara
paru

Skontrolujte hladinu
vody a vstupny kryt
zasobnika na vodu je
spravne zakryty.
Stlacte tlacidlo ak-
tivacie pary silnejSie.
Naparovac drZte vo
vzpriamenej polohe.

Voda vyteka
z vodnej
nadrze

Uistite sa, ze voda
nepresahule MAXIMA-
LNU daroven.

Uistite sa, Ze je kryt
privodu vody riadne
zatvoreny

Naparovac pouZzivajte
vzdy vo vzpriamenej
polohe podla navodu
na obsluhu.

Parny hrniec

Skontrolujte hladinu

vydava vody; ak nie je voda

hlasne alebo je jej malo,

bzucanie doplnte nadrzku na

alebo zvuk vodu.

pumpovania

Nezda sa, ze | Drzte naparovac vo

by parny vzpriamenej polohe a

hrniec fahko | natiahnite latku

odstranil smerom nadol, aby ste

zahyby dosiahli ¢o na]iep5|e
vysledky.

Nie ste si Pouzite, ked sa napa-

isti, kedy rovanie priamo dotyka

pou2|t kefu latky.

na textil Pri naparovanl jemnej
latky, ako je hodvab,
znizite riziko kvapkanla
vody na odev pocas
naparovania

Zabrante Neumiestnujte napa-

zmene farby | rovac odevov priamo

kovovych nad kovové doplnky.

doplnkov na | Budte opatrni a okolo

odeve kovového prislusenstva

sa vyparujte.

PODMIENKY NA SKLADOVANIE
Odporuda sa spotrebi¢ skladovat v

skladovacich

alebo domacich

podmienkach a v pripade potreby
prepravovat akykolvek druhom
verejnej krytej dopravy v dostupnom
samostatnom spotrebitel'skom obale.
Miesto skladovania (prepravy) by malo

byt nepristupné ~ pre  prenikanie
thkostl priamemu slne¢nému
Ziareniu ama zahriiat motnosti

mechanického poskodenia., Ak sa
spotrebi¢ dlhsiu dobu nepouziva, musi



byt chrédneny vodi prachu a
skladovany na Ccistom a suchom
mieste.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Menovity prikon: 1100 W
Menovity rozsah napatia 220-240 V~
Menovita frekvencia 50/60 Hz
Menovity prud: 5A
Hmotnost netto: 0,724 kg
Hmotnost brutto: 0,995 kg
SUPRAVA

Rucény naparovac odevov 1
Kefa na textil 1
Navod na pouzitie

so zarucnou knizkou 1
Obal 1

POKYNY A INFORMACIE O
NAKLADANI S POUZITYM OBALOM
Pouzity obalovy material odloZte na
miesto uréené obcou na ukladanie
odpadu.

LIKVIDACIA POUZITYCH

ELEKTRICKYCH A

ELEKTRONICKYCH ZARIADENI
Tento symbol na
produktoch alebo v
sprievodnych dokumentoch
znamena ze pou2|te

elektrické a elektronické
vyrobky nesmu byt pridané
do bezného komunalneho
odpadu.

Pre spravnu likvidaciu, obnovu a
recyklaciu odovzdajte tieto vyrobky na
urené zberné miesta. Alternativne v
niektorych krajindch Eurdpskej unie
alebo v inych eurépskych krajinach

mozete vratit svoje vyrobky
miestnemu  predajcovi pri ~ kulpe
ekvivalentného  nového  produktu.

Spravnou likvidaciou tohto produktu
pomdzete zachovat cenné prlrodne
zdroje ~a napomahate prevencii
potencidlnych negativnych dopadov na
Zivotné prostredie a ludské zdravie, o
by mohli byt désledky nespravnej
likvidacie odpadov.

Tento vyrobok spIna vSetky
C € zakladne poziadavky
smernic EU, ktoré sa nan
vztahuju.
Vyrobca si vyhradzuje pravo menit
technické vlastnosti a design
vyrobkov.
Vyhlasenie o zhode vyrobku s
technlckyml predpismi v zmysle
zakona C. 22/1997 Zb., o technickych
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poziadavkach na vyrobky a nariadenia
vlady ¢&. 426/2000 Zb., ktorym sa
ustanovuju  vybrané vyrobky na
posudzovanie z ody, v platnom zneni.
Zastupca v Ceskej republike: KTD
iHOME s.r.o., Borského 1011/1,15200
Praha 5.

RECZNA PAROWNICA DO UBRAN

Drogi kupujacy!
Gratulujemy zakupu
pod nazwa handlowa ,Saturn”.
Jestesmy pewni, ze nasze
urzadzenia stang sie nieodzowngq i
niezawodna pomoca w Panstwa
gospodarstwie domowym.

Unikaj ekstremalnych zmian
temperatury. Gwaltowna zmiana
temperatury (np. gdy urzadzenie

urzadzenia

zostanie przeniesione z
temperatury zamarzania do
cieptego pomieszczenia) moze

spowodowac skraplanie sie pary
wodnej wewnatrz urzadzenia_ i
awarie po wilaczeniu. W takim
przypadku pozostaw urzadzenie w

temperaturze pokojowej na co
najmniej 1,5 godziny przed
wiaczeniem.

Jesli urzadzenie byto
transportowane, pozostaw je w
pomieszczeniu na co najmniej 1,5
godziny przed rozpoczeaem
pracy.

Prosimy o zapoznanie sie z niniejszg
instrukcjq. przed uruchomieniem |
zachowanie jej na przysziosc.
WAZNI OCHRONIARZE
Podczas korzystania z
urzadzen elektrycznych
nalezy zawsze przestrzegac
Bodstawowych zasad
ezpieczenstwa:
- Przeczytaj catq
instrukcie.
- To urzadzenie moze by¢
uzywane przez dzieci w
wieku 8 lat i starsze oraz
osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub
umystowych lub
nieposiadajgce



doswiadczenia i wiedzy,
jesli znajdujq sie pod
nadzorem lub zostaty
poinstruowane na temat
Korzystania z urzadzenia
w bezpieczny sposob i
rozumiejq zasady
Zwigzane z tym
zagrozenia.
- Dzieci w wieku od 3 lat
do 8 lat nie powinny
podtaczac, regulowac i
czyscic¢ urzadzenia ani
przeprowadzac jego
Konserwacji.
- Dzieciom nie wolno
bawic¢ sie urzadzeniem.
- Przechowuj urzadzenie i
jego przewod w miejscu
niedostepnym dla dzieci
ponizej 8 roku zycia.
- Aby unikna¢
niebezpieczenstwa w
przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajacego,
musi on zostad
wymieniony przez
producenta lub w jego
centrum serwisowym lub
Erzez osoby o podobnych
walifikacjach.
- Nalezy zachowac
ostroznos$¢ podczas
korzystania z urzadzenia
ze wzgledu na
wydzielanie sie pary.
- Zawsze odtaczaj i
pozwol parownicy do
ubran ostygna¢ przed
zatozeniem lub
odtaczeniem szczotki do
tkanin, podczas
napetniania, czyszczenia i
usuwania kamienia.
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- Uwaznie przeczytaj
wszystkie instrukcje
przed pierwszym
uruchomieniem recznego
parowca do ubran i
zachowaj je na
przysztosc.

- Wszelkie czynnosci
konserwacyjne inne niz
czyszczenie powinny byc¢
wykonywane w
autoryzowanym centrum
serwisowym.

- Usun i bezpiecznie
wyrzuc wszelkie
materiaty opakowaniowe i
etykiety promocyjne
przed pierwszym uzyciem
parownicy do ubran.

- Aby wyeliminowac
ryzyko zadtawienia sie
matych dzieci, zdejmij i
bezpiecznie wyrzuc
ostone ochronng
zamontowang na wtyczce
zasilania tego parowca do
odziezy.

- Podczas pracy nie
umieszczaj parownicy do
ubran w poblizu krawedzi
tawki lub stotu. Upewnij
sie, ze powierzchnia jest
rowna, czysta i wolna od
wody i innych substanciji.
- Zawsze upewnij sie, ze
parownica do ubran jest
prawidtowo zmontowana
przed uzyciem. Uzywai
wytacznie przystawek lub
akcesoriéw
dostarczonych i
okreslonych w tej
ksigzce. Postepuj zgodnie



z instrukcjami zawartymi
w tej ksigzce.

- Nie uzywac na zewnatrz
ani w fazienkach.

- Nie pozostawiaj
parownicy do ubran bez
nadzoru, gdy est
pod+qczona lu wana.
- Jesli parownlca o]
ubran nie jest uzywana
przez dtuzszy czas,
odtacz parownice do
ubran od gniazdka el-
ektrycznego.

- Poczekaj, az steamer do
ubran catkowicie ostygnie
przed przechowywaniem
steamera do ubran.

- Podczas przechowywan-
ia zawsze umieszczaj
parownice do ubran na
podstawie.

- Nie przechowuj
parownicy do ubran z
wodg w zbiorniku na
wode. Zawsze oprdzniaj
zbiornik po uzyciu.

- Nie dotykaj gorgcych
powierzchni. Ten
parowiec do ubran
umozliwia uzytkownikowi
ubior pary o duzym
przeEerW|e pary. Podczas
uzytkowania powstajq
wysokie temperatury,
ktére moga spowodowac
oparzenia. Trzymajac
parownice, zawsze ktadz
rece na szyjce parownicy
do ubran i ostrzegaj in-
nych (zwtaszcza dzieci) o
mozliwych niebezpiec-
zenstwach poparzenia
parg, gorgcg wodg lub
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goracymi czesciami,
zwtaszcza gdy odziez pa-
ruje w pionie.

- Przechowuj parownice
do ubran w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
- Parownica do ubran
musi by¢ uzywana i
spoczywac na stabilnej
powierzchni.

- Nie uzywaj Farownicy
do ubran jesli zostata
upuszczona, jesli
widoczne sg oznaki usz-
kodzenia lub jesli prze-
cieka.

- Parownica do ubran jest
przeznaczona do uzytku
domowego i moze by¢
uzywana wytacznie z
wodq z kranu. Nie
wktadaj do zbiornika per-
fum, octu ani innych
chemikaliéw. To
urzadzenie nie jest
przeznaczone do pracy z
tymi chemikaliami. W
przypadku szczegdlnie
wapiennej wody wodo-
ciggowej nalezy stosowac
mieszanke sktadajacq sie
w 50% z wody wodo-
ciggowej i w 50% z wody
demineralizowanej.

- Zawsze testuj parown-
ice do ubrain na matej,
dyskretnej czesci tkaniny,
ktéra ma byc¢ gotowana
na parze, aby upewnic
sie, ze temperatura nie
jest zbyt wysoka dla
tkaniny.

- Podczas czyszczenia
parownicy do ubran nie



uzywaj alkalicznych $rod-
kdw czyszczacych; Uzy-
waj tylko mIQkkIeJ
szmatki i tagodnego de-
tergentu.
- Parownica do ubran
wytwarza pare o wysokiej
temperaturze. Nie
dotykaj gtowicy parowej
podczas uzytkowania.
Podczas korzystania z
parownicy do ubran
upewnij sie, ze gtowica
parownicy jest odwrdcona
od siebie i znajduje sie w
pozycji pionowej.
- Parownlca do ubran jest
Eosazona W bezpiec-
znik termiczny, ktéry
chroni parownice przed
przegrzaniem. Jednak
parownicy do ubran nie
nalezy pozostawiac bez
nadzoru, gdy jest
pod%aczona do gniazdka
elektrycznego. Nalezy
zawsze zachowad szcze-
golng ostroznos¢, gdy w
domu/w poblizu parowni-
cy do ubran znajdujq sie
dzieci.
- Nie napetniaj zbiornika
na wodipowyzeJ linii
wskaznika "MAX", po-
niewaz moze to
spowodowac wyciek
wody.
- Moze dojs¢ do wycieku
z gtowicy parowej, jesli
temperatura parownicy
do ubran nie jest wystar-
czajgco wysoka, aby od-
parowac wode i wyt-
worzy¢ pare. Dlatego
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upewnij sie, ze parownica
do ubran jest zawsze
podgrzewana przez 2-3
minuty przed uzyciem.

- Nigdy nie uzywaj
parownicy do ubran, gdy
ubrania znajdujq sie na
ciele lub kieruj pare w
strone ludzi lub zwierzat.
- Nie pozwdl, aby prze-
wod dotykat gorqcych
powierzchni.

- Utrzymuj parownice do
ubran w czystosci.
Postepuj zgodnie z in-
strukcjami czyszczenia
zawartymi w tej ksigzce.
- Zawsze sprawdzaj
metki prania na ubrani-
ach przed uzyciem
parownicy do ubran.

- Nie uzywaj parownicy
do ubran z pustym
zbiornikiem na wode.

Wazne zabezpieczenia
dla wszystkich urzadzen
elektrycznych

- Catkowicie rozwmdprze-
wod zasilajacy prze
uzyciem.

- Podtaczacd tylko do
gniazdka elektrycznego
220-240 V.

- Nie pozwdl, aby prze-
wod zaS|IaJacy zZwisat z
krawedzi tawki lub stotu,
dotykat gorgcych powi-
erzchni lub zaplatat sie.

- Aby zabezpieczyc¢ sie
przed porazeniem
pragdem, nie zanurzaj
przewodu zasilajgcego,
wtyczki ani urzadzenia w




wodzie lub innej cieczy
ani nie dopuszczaj do
kontaktu wilgoci z czesci-
ami.

- Zaleca sie regularne
sprawdzanie urzadzenia.
Aby unikna¢ zagrozenia,
nie uzywaj urzadzenia,
jesli przewdd zaS|Ia]qcy,
wtyczka lub urzgdzenie
uIe n%JaklemukoIW|ek
uszkodzeniu. Zwroc¢ cate
urzadzenie do najblizsze-
go autoryzowanego cen-
trum serwisowego w celu
sprawdzenia i naprawy.

- To urzadzenie jest
przeznaczone wytgcznie
do uzytku domowego. Nie
uzywaj tego urzadzenia
niezgodnie z jego przez-
naczeniem. er]e uzywac w
poruszajac Si
pojazdach Yub +032|ach
Nie uzywac na zewnatrz.
Niewtasciwe uzycie moze
spowodowac obrazenia.

- Zawsze ustawiaj
urzgdzenie w pozycji
"OFF", wytaczaj w
gniazdku elektrycznym,
odtaczaj od gniazdka el-
ektrycznego i odtaczaj
przewdd zaS|Ian<3/ jesli
jest odtaczany,
urzadzenia i poczekaj, az
wszystkie czesci ostygna.
- Nie umieszczaj
urzadzenia na lub w
poblizu zrdédfa ciepta, tak-
lego jak ptyta grzejna,
piekarnik lub grzeJnlkl

- Umies¢ urzadzenie w
odlegtosci co najmniej 20
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cm od Scian, zaston i in-
nych materiatéw
wrazliwych na ciepto lub
pare wodna oraz
zapewnij odpowiedniqg
przestrzen nad i ze
wszystkich stron dla
cyrkulacji powietrza.

TO URZADZENIE JEST PRZEZ-
NACZONE WYLACZNIE DO
UZYTKU DOMOWEGO.

Zywotnos¢ - 2 lata.

Przed oddaniem do uzytku okres
przydatnosci do spozycia jest nie-
ograniczony.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszelkie naklejki lub ostony
ochronne z gtowicy parowej.

Rozwin i wyprostuj przewod przed
uzyciem.

Uzywajac parownicy do ubran po raz
Elerwszy, pozwal ]? parowac przez
ilka minut. Spowoduje to usunigcie
wszelkich zanieczyszczen i zapachdéw,
ktéore mogty pozostaé w procesie

Brodukcyjnym
zywajac parownicy do ubran po raz
pierwszy, mozesz wyprébowad

parowiec na starym kawatku tkaniny
przed gotowaniem odziezy na parze.
UWAGA: aby unikna¢ przecigzenia
obwodu elektrycznego, zaleca sie, aby
zadne inne urzqdzenla nie  byly
podtaczone do tego samego obwodu,
co parownica do ubran, gdy jest uzy-
wana.

Uwaga: podczas | rozpakowywania
parownlcy do ubran sprawdz, czy ot-
rzymate$  wszystkie elementy wy-
mienione na liscie czesci, zanim wyr-
zucisz opakowanie.

MONTAZ/OBSLUGA PAROWNICY
DO UBRAN
1. Nacisnij przycisk zwalniajac

zbiornik na wode, wyciagnij zbiorni
na wode, otwérz pokrywe wlotu wody i
wlej wode z kranu do zbiornika na
wode, az osiggnie poziom MAKSY-
MALNY. Zawsze upewnij sie, ze
zbiornik na wode jest napetniony co
najmniej w jednej trzecie]. Nie prze-
kraczaj poziomu MAKSYMALNEGO
podczas napetniania zbiornika na
wode. Witdz z powrotem zbiornik na
wode. derzypadku szczegoblnie wapi-
ennej wo wodocag(owej nalezy sto-

sowa¢ mieszanke sktadajacq sie w



50% z wody wodociggowej i w 50% z
wody demineralizowanej.

2. Trzymaj urzadzenie z rekg bezpiec-
znie przytozong do szyjki parownicy do
ubran. W pozycji pionowej drugg reka
przymocuj szczotke do tkanin do
gtowicy parowej. Zablokuje sie na

swoim miejscu ze styszalnym
"kliknisciem".
3. Podtacz urzadzenie do gnlazdka

elektrycznego. Swiatlo wiacza sie
urzadzenie zaczyna sie nagrzewac
Poczekaj, az Swiatto zgasnie (okoto 30
sekund). Mozesz zacza¢ uzywac.

4. Gdy woda zostanie napetniona do
poziomu MAKSYMALNEGO, a
urzadzenie zostanie podlqczone do
gniazdka elektrycznego, pozwol
parownjcy do ubraf wstepnie sie
nagrzac przed uzyciem.

JAK PAROWAC UBRANIE

Parownica do ubran jest tatwa w
uzyciu i doskonale nadaje sie do usu-
wania zagniecen/zagniecen z odziezy i
zaston, a takze do ods$wiezania tkanin
meblowych

Moze by¢ stosowany na wiekszosci
tkanin, o ile tkanina wisi; lub gdzie
parownlca do ubrahn moze by¢ fatwo
uzywana w pozycji pionowej, przesu-
wanc sie po tkaninie ruchem w goére
iw dot.

UWAGA: parownica do ubran jest
przeznaczona do uzytku w pozycji
Blonowe] na wiszacych ubraniach.
owstrzymaj sie od uzywania parowca
w lub na odziezy w pozycji poziomej.

1. Sprawdz, czy za tkaning jest wen-
tylacja, w przeciwnym razie wilgo¢
moze gromad2|c sie, powodujac plesn.

2. Sprawdz, czy kieszenie odziezy sq
puste, a podwmlete podwiniecia, takie

jak mankiety i obszycia, sq
opuszczone.

3. Zawie$ ubranie na wieszaku i lekko
rozciggnij tkanine jednag reka,

sprawdzajac, czy za tkaning nie ma
nic, co mog’roby zosta¢ uszkodzone
przez pare.

Uwaga: zalecamy, aby nie _parowac
metalowych  akcesoriow. Zachowaj
ostroznos¢ i paruj wokoét metalowych
akcesoriow.

4. Naci$nij przycisk par%. Poczujesz
wibracje i ustyszysz subtelny szum
podczas gotowania na parze; Jest to
normalne, para jest odwrécona od
Ciebie i znajduje sie w pozycji pi-
onowej.

5. Delikatnie docisnij szczotke do
tkaniny do ubrania, poruszajac ram-
ieniem w goére iw ddt, celujac w
zagniecenia w materiale.
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6. Zwolnij pary,
zatrzymac pare.

UWAGA: upewnij sie, ze tkanina, ktéra
ma bycC gotowana na parze, Jest roz-
ciggana podczas gotowania na parze,
aby uzyskac najlepsze rezultaty.
UWAGA: parownica do ubran
wytwarza wysokie temperatury pary.
Nie dotykaj gtowicy parowej, upewni
sie, ze parowiec jest skierowany o
Ciebie w pozycji pionowej.

7. Jesli uzywasz parownicy do ubran
bez szczotki do tkanin, zachowaj od-
legto$¢ co najmniej 5 cm miedzy
glowicq parowa a ubraniem.

JAK PAROWAC ZASLONY

1. Pierz i susz zastony zgodnie z
zaleceniami, w zaleznosci od rodzaju
tkaniny.

2. Zawies zastony i pare, gdy wisza na
miejscu.

3. Lekko rozciggnij zastone jedng reka
podczas gotowania na parze, aby fat-
wiej usuna¢ zagniecenia.

JAK PAROWAC TAPICERKE
1. Parownica do ubran moze by¢ uzy-
wana do odswiezania tapicerki,
poszewek na meble i poduszek z mebli
I pokoju. Przed gotowaniem na parze
zawsze przetestuj na niewielkim ob-
szarze tkaniny, ktéry nie jest
widoczny.
2. Utrzymywanie parownicy do ubran
W _pozycji pionowej i uzywanie ruchu w
gére iw dot. Lekko paruj tkanin
mebli. Poduszki nalezy zdjac¢ i trzymac
pionowo do gotowania na parze.
Poczekaj, az poduszki doktadnie
wyschng przed wymiang na meble.
Uwaga: zaleca sie uzywanie nasadki
szczotki do tkanin ﬁodczas gotowania
na parze delikatnych tkanin, takich jak
jedwab, co zminimalizuje odziez pod-
czas gotowania na parze. Aby uzyskac
lepszy efekt podczas usuwania upor-
czywych zagniecen, zdejmij nasadke
szczotki do tkaniny z gtowicy parowej i
stale paruj wybrany obszar, az
zagniecenia zostang usunigte.
Ostrzezenie: jesli odziez ma metalowe
akcesoria, zachowaj ostroznos¢ i nie
umleszczalj parownicy bezposrednio
nad metalem, poniewaz moze to od-
barwi¢ metal.
Ostrzezenie: zawsze odtgczaj parown-
|c§} ice do ubran przed zatozeniem Iub
gczeniem szczotki do tkanin.
Uwaga: uzywaj wytacznie dotaczonych
przystawek lub akcesoriow.
Uwaga: jedli, urzadzenie staje sie
gtodne z glodnym buczeniem™ i nie
wytwarza sie para, sprawdz poziom
wody w zbiorniku na wode. Moze to
oznaczaé, ze w parownicy do ubran

przycisk aby



zabrakio wody i nalezy jg ponownie
napetnic.
Ostrzezenie: nie uzywaj parownicy do
ubran bezposrednio na ciele,
zwierzetach lub podczas noszenia
odziezy.

PO KAZDYM UZYCIU

- Wytacz zasilanie w gniazdku el-
ektrycznym i odtacz przewod zasi-
lajacy od gniazdka elektryczn dg

- Otworz wlot zbiornika na wode i (nad
zlewem lub wiadrem) odwrd¢ zbiornik
na wode, aby oprozni¢ pozostatg wode
ze zbiornika.

- Ustaw parownice na dnie, w pozycji
pionowej i pozostaw do ostygniecia.

PIELEGNACIA I CZYSZCZENIE

- Wyjmij szczotke do tkanin z gtowicy
parowej i wyczysc wilgotng szmatka.

- Nie uzywaj ostrych lub $ciernych
Srodkow czyszczacych ani
rozpuszczalnikow.

- Nie wkfadaj parownicy do ubran do
wody ani innego ptynu.

- Nie upuszczaj, nie rzucaj ani nie
probuj zginac parowca.

- Nie prébuj demontowac urzadzenia.

- Parownica do ubran jest rzeznaczo-
na wytacznie do uzytku domowe i
moze by¢ uzywana ze zwykia wo q z
kranu. Nie wktadaj do zbiornika per-
fum, octu ani innych chemikalidw.
Urzqdzeme nie jest przeznaczone do
pracy z tymi chemikaliami.

- Zawsze oprézniaj zbiornik na wode
po kazdym wuzyciu i spilucz czystg
woda.

- Przetrzyj zewnetrzne powierzchnie
wilgotng szmatka.

- Unikaj uzywania urzadzenia w
wilgotnych lub wilgotnych miejscach.

- Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu
zrodet ciepta " lub  bezposredniego
Swiatta stonecznego.

- Zawsze upewnij sie, ze otwor wylo-
towy pary jest czysty i wolny od ka-
mienia oraz nie jest zablokowany,
UWAGA: ten parowiec do ubran Lest
przeznaczony do uzywania zwykiej
wody z kranu. W przypadku szcze-
gélnie wapiennej wody wodociggowej
nalezy stosowad mieszanke sktadajaca
sie w 50% z wody wodociaggowej i w
50% z wody demineralizowanej.

SKLADOWANIE ,

- Po odfaczeniu parownicy do ubran od
gniazdka elektrycznego, pozostawieniu
do ostygniecia, oproznieniu zbiornika
na wode i wyczyszczeniu zaleca sie
bezpieczne przeciggniecie przewodu
wokét urzadzenia do gotowania na
parze, aby przechowywac go w pozycji
pionowej.
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- Zalecamy przechowywanie parowni-
cy do ubran na ptaskiej powierzchni,
na przyktad w szafce, do czasu jej

uzycia.

PODRECZNIK ROZWIAZYWANIA
PROBLEMOW
Problem Mozliwe rozwigzanie
Parowiec nie | Sprawdz, czy wtyczka
nagrzewa gtébwna Jest prawidiowo
sie wtozona.

Sprawdz zasilanie.
Parowiec nie | Sprawdz poziom wody,
wytwarza a pokrywa wlotu
pary zbiornika na wode jest

odpowiednio zakryta.
NaC|sn|]]( mochniej
przyC|s aktywacji

par
TrzymaJ parowiec w
pozycji pionowej.

Woda Upewnij sie, ze woda
wylewa sie nie przekracza poziomu
ze zbiornika | MAKSYMALNEGO.
na wode Upewnij sie, ze pokry-
wa wlotu zbiornika
wodKJest prawidiowo
zamknieta.
Zawsze uzywaj paro-
waru w pozycji pi-
onowej, zgodnie z in-
strukcja obstugi.
Parowiec Sprawdz poziom wody;
wydaje Jesli nie ma wody lub
gtosny jest jej mato, napetnij
dzwiek zbiornik na wode.

buczenia lub
pompowania

Wydaje sig, | Trzymaj parowiec w
ze parowiec | pozycji pionowej i roz-
nie usuwa ciggnij materiat'w dot,
fatwo , aby zapewnic naJIepsze
zagniecen rezultaty.

Nie masz Uzywaj podczas go-
ewnosci, towania na parze .
iedy uzy- bezposrednio dotykac

wac szczotki | tkaniny.

do tkanin Podczas gotowania na

parze delikatnej
tkaniny, takiej jak jed-
wab, aby zmniejszy¢
ryzyko kapania wody
na ubranie podczas
gotowania na parze.

Unikanie Nie najezdzaj

odbarwiania | bezposrednio parown-

metalowych | ica do ubran na
akcesoriow metalowe akcesoria.

na odziezy Zachowaj ostroznosc i

paruj wokot
metalowych akceso-
riow.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Zaleca sie przechowywanie produktu w




warunkach magazynowych Ilub do-
mowych oraz transport dowolnym
rodzajem publicznego  transportu

zamknietego w dostgpnym opakowa-
niu indywidualnym dla konsumenta.
Miejsce przechowywania (transportu)
nie powinno by¢ narazone na wilgo¢,
bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz powinno wykluczaé
mozliwos¢ uszkodzern mechanicznych.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy je zab-
ezpieczy¢ przed kurzem i przechowy-
wac w czystym, suchym miejscu.

DANE TECHNICZNE

Moc: 1100 W
Napiecie znamionowe: 220-240 V~
Czestotliwos¢ znamionowa: 50/60 Hz

Prad znamionowy: 5A
Waga netto: 0,724 kg
Waga brutto: 0,995 kg
USTAWIC )
RECZNA PAROWNICA DO UBRAN 1
SZCZOTKA DO TKANIN 1
INSTRUKCJA OBStUGI

Z KSIAZKA GWARANCYINA 1
PAKIET 1

UTYLIZACJA PRZYJAZNA
SRODOWISKU

Mozesz pomoc chronic¢
srodowisko! Nalezy
Famletac 0 przestrzeganiu
okalnych przepiséw:
przekazaé niesprawny
sprzet elektryczny do
_ odpowiedniego punktu
Producent zastrzega sobie prawo
do zmiany specyfikacji i
konstrukcji towaru.

utylizacji odpadow.

MANUELLER DAMPFGARER FUR
KLEIDUNG

Lieber Kaufer!
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf
des Gerdites unter dem Handels-
namen ,Saturn". Wir sind sicher,
dass unsere Gerite eine unver-
zichtbare und zuverldssige Hilfe
bei Ihrer Haushaltsfithrung sein
werden.

Vermeiden Sie extreme Tem
turschwankungen. Schnelle

era-
em-
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peraturdnderungen (z. B. wenn
das Gerdt von der Gefriertempera-
tur in einen warmen Raum ge-
bracht wird) konnen zu Kondensa-
tion im Inneren des Gerats und zu
Fehlfunktionen beim Einschalten
filhren. Lassen Sie das Gerat in
diesem Fall mindestens 1,5 Stun-
den bei Raumtemperatur stehen,
bevor Sie es einschalten.

Wenn das Gerat unterwegs war,
lassen Sie es mindestens 1,5
Stunden im Haus, bevor Sie es in
Betrieb nehmen.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der
Inbetriebnahme durch und bewahren
Sief sie zum spateren Nachschlagen
auf.

WICHTIGE  SICHERHEITSMASS-
NAHMEN
Bei der Verwendung von

Elektrogeraten miussen Sie
stets die grundlegenden Si-
cherheitsvorkehrungen be-
achten:

- Lesen Sie die Anleitung
vollstandig durch.

- Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit einge-
schrankten korperlichen,
sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und Wissen verwendet
werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder in die siche-
re Verwendung des Ge-
rats eingewiesen wurden
und dies verstehen damit
verbundene Gefahren.

- Kinder im Alter von 3
Jahren und unter 8 Jah-

ren sollten das Gerat
nicht anschlieBen, ein-
stellen, reinigen oder

Wartungsarbeiten durch-
fuhren.

- Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen.



- Bewahren Sie das Gerat
und sein Kabel auBerhalb
der Reichweite von Kin-
dern unter 8 Jahren auf.

- Um Gefahren im Falle
einer Beschadigung des
Netzkabels zu vermeiden,
muss es vom Hersteller
oder in seinem Service-
center oder von Personen
mit ahnlicher Qualifikati-
on ausgetauscht werden.
- Bei der Verwendung des
Gerates ist Vorsicht ge-
boten, da Dampf freige-
setzt wird.

- Ziehen Sie immer den
Netzstecker und lassen
Sie den Dampfgarer ab-
kiihlen, bevor Sie die
Stoffburste anbringen
oder abnehmen, wahrend
des Beflillens, Reinigens
und Entkalkens.

- Lesen Sie alle Anwei-
sungen sorgfaltig durch,
bevor Sie den tragbaren
Dampfgarer zum ersten
Mal in Betrieb nehmen,
und bewahren Sie sie
zum spateren Nachschla-
gen auf.

- Alle Wartungen, die
nicht die Reinigung sind,
sollten in einem autori-
sierten Servicecenter
durchgeflihrt werden.

- Entfernen Sie jegliches
Verpackungsmaterial und
Werbeetiketten und ent-
sorgen Sie es sicher, be-
vor Sie den Dampfgarer
éum ersten Mal verwen-
en.
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- Um eine Erstickungsge-
fahr fir Kleinkinder aus-
zuschlieBen, entfernen
Sie die Schutzhille am
Netzstecker dieses
Dampfgarers und entsor-
gen Sie sie sicher.

- Stellen Sie den Dampf-
garer wahrend des Be-
triebs nicht in die Nahe
der Kante einer Bank
oder eines Tisches. Stel-
len Sie sicher, dass die
Oberflache eben, sauber
und frei von Wasser und
anderen Substanzen ist.

- Vergewissern Sie sich
immer, dass der Dampf-
garer vor dem Gebrauch
ordnungsgemaB montiert
ist. Verwenden Sie nur
die in diesem Buch be-
reitgestellten und ange-
gebenen Aufsatze oder
Zubehorteile. Befolgen
Sie die Anweisungen in
diesem Buch.

- Nicht im Freien oder in
Badezimmern verwen-
den.

- Lassen Sie den Dampf-
garer nicht unbeaufsich-
tigt, wenn er angeschlos-
sen oder in Gebrauch ist.
- Wenn der Dampfgarer
ldngere Zeit nicht benutzt
wird, trennen Sie ihn von
der Steckdose.

- Lassen Sie den Dampf-
garer vollstandig abkuh-
len, bevor Sie ihn ver-
stauen.



- Stellen Sie den Dampf-
garer bei der Lagerung
iImmer auf den Boden.

- Bewahren Sie den
Dampfgarer nicht mit
Wasser im Wassertank
auf. Entleeren Sie den
Tank nach Gebrauch im-
mer.

- BerUhren Sie keine hei-
Ben Oberflachen. Dieser
Waschedampfer ermdg-
licht es dem Benutzer,
Kleidungsdampf mit ei-
nem groBen Dampfstrom
zu dampfen. Wahrend
des Gebrauchs entstehen
hohe Temperaturen, die
zu Verbrennungen fuhren
kdnnen. Positionieren Sie
Ihre Hande immer am
Hals des Dampfgarers,
wenn Sie ihn halten, und
warnen Sie andere (ins-
besondere Kinder) vor
den moglichen Gefahren
von Verbrennungen durch
Dampf, heiBes Wasser
oder heiBe Teile, insbe-
sondere wenn das Klei-

dungsstick vertikal ge-
dampft wird.

- Bewahren Sie den
Dampfgarer auBerhalb

der Reichweite von Kin-
dern auf.

- Der Dampfgarer muss
benutzt und auf einer
stabilen Unterlage abge-
stellt werden.

- Verwenden Sie den
Dampfgarer nicht, wenn
er heruntergefallen ist,
wenn sichtbare Anzeichen
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von Beschadigungen vor-
handen sind oder wenn
er undicht ist.

- Der Dampfgarer ist fur
den Hausgebrauch konzi-
piert und darf nur mit
Leitungswasser verwen-
det werden. Geben Sie
kein ParfiUm, Essig oder
andere Chemikalien in
den Tank. Dieses Gerat
ist nicht fur den Einsatz
mit diesen Chemikalien
ausgelegt. Bei besonders
kalkhaltigem Leitungs-
wasser verwenden Sie ei-
ne Mischung aus 50%
Leitungswasser und 50%
demineralisiertem Was-
ser.

- Testen Sie den Dampf-
garer immer an einem
kleinen, diskreten Teil
des zu dampfenden Stof-
fes, um sicherzustellen,
dass die Temperaturen
fir den Stoff nicht zu
hoch sind.

- Verwenden Sie bei der
Reinigung des Dampfga-
rers keine alkalischen
Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie nur ein wei-
ches Tuch und ein mildes
Reinigungsmittel.

- Der Dampfgarer erzeugt
Dampf bei hoher Tempe-
ratur. BerUhren Sie den
Dampfkopf wahrend des
Gebrauchs nicht. Achten
Sie bei der Verwendung
des Dampfgarers darauf,
dass der Dampfgarer von



Ihnen abgewandt und in
aufrechter Position ist.

- Der Dampfgarer verfugt
Uber eine thermische Si-
cherheitssicherung, um
den Dampfgarer  vor
Uberhitzung zu schutzen.
Der Dampfgarer sollte je-
doch nicht unbeaufsich-
tigt gelassen werden,
wahrend er an die Steck-

dose angeschlossen ist.
Besondere Vorsicht st
immer geboten, wenn

sich Kinder in der Woh-
nung/Nahe des Dampfga-
rers befinden.

- Fullen Sie den Wasser-
tank nicht Uber die An-
zeigelinie "MAX" hinaus,
da sonst Wasser austre-
ten kann.

- Es kann zu Leckagen
aus dem Dampfkopf
kommen, wenn die Tem-
peratur des Dampfgarers
nicht hoch genug ist, um
Wasser zu verdampfen
und Dampf zu erzeugen.
Stellen Sie daher sicher,
dass der Dampfgarer vor
dem Gebrauch immer 2-3
Minuten vorgeheizt wird.

- Verwenden Sie den Wa-
schedampfer niemals,
wahrend sich Kleidung
am Korper befindet, oder
richten Sie den Dampf
auf Menschen oder Tiere.
- Achten Sie darauf, dass
das Kabel keine heiBen
Oberflachen berihrt.

- Halten Sie den Dampf-
garer sauber. Befolgen
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Sie die Reinigungsanwei-
sungen in diesem Buch.

- Uberprifen Sie immer
die Waschetiketten auf
der Kleidung, bevor Sie
den Dampfgarer verwen-
den.

- Verwenden Sie den
Dampfgarer nicht mit lee-
rem Wassertank.

Wichtige Sicherheitsvor-
kehrungen fiir alle Elekt-
rogerate

- Wickeln Sie das Netz-
kabel vor Gebrauch voll-
standig ab.

- Nur an eine 220-240 V-
Steckdose anschlieBen.

- Lassen Sie das Netzka-
bel nicht Uber die Kante
einer Bank oder eines Ti-
sches hangen, heiBe
Oberflachen berthren
oder verknoten.

- Tauchen Sie das Netz-
kabel, den Netzstecker
oder das Gerat zum
Schutz vor Stromschla-
gen nicht in Wasser oder
andere FlUssigkeiten und
lassen Sie Feuchtigkeit
nicht mit den Teilen in
Berthrung kommen.

- Es wird empfohlen, das
Gerat regelmdaBig zu
Uberprifen. Um eine Ge-
fahr zu vermeiden, ver-
wenden Sie das Gerat
nicht, wenn das Netzka-
bel, der Netzstecker oder
das Gerat in irgendeiner
Weise beschadigt wird.
Senden Sie das gesamte



Gerat zur Uberpriifung
und Reparatur an das
nachstgelegene autori-

sierte Servicezentrum zu-
ruck.

- Dieses Gerat ist nur fur
den Hausgebrauch be-
stimmt. Verwenden Sie
dieses Gerat nur flr den
bestimmungsgemaBen
Gebrauch. Nicht in fah-
renden Fahrzeugen oder
Booten verwenden. Nicht
im Freien verwenden. Bei
unsachgemaBem Ge-
brauch kann es zu Verlet-
zungen kommen.

- Drehen Sie das Gerat
immer in die Position
"OFF", schalten Sie es an
der Steckdose aus, zie-
hen Sie den Netzstecker
an der Steckdose und
ziehen Sie das Netzkabel,
falls abnehmbar, vom
Gerat und lassen Sie alle
Teile abkuhlen.

- Stellen Sie dieses Gerat
nicht auf oder in der Na-
he einer Warmequelle wie
Kochplatte, Backofen
oder Heizungen.

- Stellen Sie das Gerat in
einem Mindestabstand
von 20 cm zu Wanden,
Vorhdngen und anderen
hitze- oder dampfemp-
findlichen Materialien auf
und sorgen Sie oben und
auf allen Seiten flUr aus-
reichend Platz flir die
Luftzirkulation.

DIESES GERAT IST NUR FUR DEN
HAUSGEBRAUCH BESTIMMT.
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Lebensdauer - 2 Jahre.
Vor der Inbetriebnahme ist die
Haltbarkeit unbegrenzt.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Entfernen Sie alle Aufkleber
Schutzhiillen vom Dampfkopf.
Wickeln Sie das Kabel vor Gebrauch
ab und richten Sie es auf.

Wenn Sie den Dampfgarer zum ersten
Mal in Betrieb nehmen, lassen Sie ihn
einige Minuten lang dampfen. Dadurch
werden alle Verunreinigungen und
Gerliche entfernt, die durch den Her-
stellungsprozess zurlickgeblieben sein
kéonnten.

Wenn Sie den Dampfgarer zum ersten
Mal in Betrieb nehmen, sollten Sie den
Dampfgarer an einem alten Stlck
Stoff ausprobieren, bevor Sie Ihr Klei-
dungsstiick dampfen.

WARNUNG: Um eine Uberlastung des
Stromkreises zu vermeiden, wird emp-
fohlen, dass keine anderen Gerate an
denselben Stromkreis wie Ihr Dampf-
garer angeschlossen werden, wenn
dieser in Betrieb ist.

Hinweis: Uberprifen Sie beim Auspa-
cken des Dampfgarers, ob Sie alle in
der Teileliste aufgefiihrten Artikel er-
halten haben, bevor Sie die Verpa-
ckung entsorgen.

MQNTAGE/BEDIENUNG
WASCHEDAMPFERS

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste
des Wassertanks, ziehen Sie den Was-
sertank heraus, 6ffnen Sie die Was-
sereinlassabdeckung und fillen Sie
Leitungswasser in den Wassertank, bis
der MAXIMALPEGEL erreicht ist. Stel-
len Sie immer sicher, dass der Was-
sertank mindestens zu einem Drittel
gefillt ist. Uberschreiten Sie nicht den
MAXIMAL-Fillstand, wenn Sie den
Wassertank fillen. Setzen Sie den
Wassertank wieder ein. Bei besonders
kalkhaltigem Leitungswasser verwen-
den Sie eine Mischung aus 50% Lei-
tungswasser und 50% demineralisier-
tem Wasser.

2. Halten Sie das Gerat mit der Hand
sicher am Hals des Dampfgarers. Be-
festigen Sie die Stoffblrste in aufrech-
ter Position mit der anderen Hand am
Dampfkopf. Er rastet mit einem horba-
ren "Klick" ein.

3. SchlieBen Sie das Gerdt an eine
Steckdose an. Das Licht geht an und
das Gerat beginnt zu heizen. Warten
Sie, bis das Licht erlischt (ca. 30 Se-
kunden). Sie kénnen mit der Verwen-
dung beginnen.

4. Sobald das Wasser bis zum MAXI-
MUM-Fillstand geflllt und das Gerat
an die Steckdose angeschlossen ist,

oder

IHRES



lassen Sie den Dampfgarer vor dem
Gebrauch vorheizen.

SO DAMPFEN SIE
DUNGSSTUCK

Der Waschedampfer ist einfach zu
bedienen und eignet sich perfekt zum
Entfernen von Falten/Knicken von
Kleidungsstiicken und Vorhangen so-
wie zum Auffrischen von Einrichtungs-
stoffen.

Es kann auf den meisten Stoffen ver-
wendet werden, solange der Stoff
hangt; Oder wo der Dampfgarer leicht
in aufrechter Position verwendet wer-
den kann, indem er sich in einer Auf-
und Abbewegung Uber den Stoff be-

wegt.

HINWEIS: Der Dampf%arer ist so kon-
zipiert, dass er in aufrechter Position
auf hangenden Kleidungsstlicken ver-
wendet werden kann. Verwenden Sie
den Dampfgarer nicht in oder an Klei-
dungsstlicken, die sich in horizontaler
Position befinden.

IHR KLEI-

1. Achten Sie auf eine Belliftung hinter
dem Stoff, da sich sonst Feuchtigkeit
ansammeln und Schimmel verursa-
chen kann.

2. Priifen Sie, ob die Taschen der Klei-
dungsstlicke leer sind und die Um-
schlage wie Manschetten und Saume
nach unten sind.

3. Hangen Sie das Kleidungsstiick an
einen_Kleiderbligel und dehnen Sie
den Stoff mit einer Hand leicht, um
sicherzustellen, dass sich hinter dem
Stoff nichts befindet, was durch den
Dampf beschadigt werden kann.
Hinweis: Wir empfehlen, Metallzube-
hér nicht zu bedampfen. Gehen Sie
vorsichtig vor und dampfen Sie um
das Metallzubeho6r herum.

4. Dricken Sie die Dampftaste. Sie
werden Vibrationen spliren und ein
subtiles Brummen héren, wahrend Sie
dampfen; Das ist normal, der Dampf
ist von Ihnen abgewandt und in auf-
rechter Position.

5. Driicken Sie die Stoffbirste vorsich-
tig gegen das Kleidungsstiick und be-
wegen Sie Ihren Arm in einer Auf- und
Abbewegung, um Falten im Stoff zu
vermeiden.

6. Lassen Sie die Dampftaste los, um
den Dampf zu stoppen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der
zu dampfende Stoff wahrend des
Dampfens gedehnt wird, um die bes-
ten Ergebnisse zu erzielen.

WARNUNG: Der Dampfgarer erzeugt
hohe Dampftemperaturen. Berihren
Sie nicht den Dampfkopf, sondern
stellen Sie sicher, dass der Dampfga-
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rer in aufrechter Position von Ihnen
abgewandt ist.

7. Wenn Sie den Dampf%arer ohne
Stoffblrste verwenden, halten Sie
einen Abstand von mindestens 5 cm
zwischen dem Dampfkopf und dem
Kleidungssttick ein.

WIE MAN VORHANGE DAMPFT
1. Waschen und trocknen Sie die Vor-
hange nach Anweisung, je nach Stoff-

typ.

2. Hangen Sie die Vorhdnge auf und
déampfen Sie, wenn sie an Ort und
Stelle hangen.

3. Dehnen Sie den Vorhang wahrend
des Dampfens leicht mit einer Hand,
um Falten leichter zu entfernen.

WIE MAN POLSTER DAMPFT

1. Der Dampfgarer kann verwendet
werden, um Polster, Bezlige auf Mo-
beln und Kissen von den Mgbeln und
im Zimmer aufzufrischen. Testen Sie
vor dem Dampfen immer an einer
kleinen Stelle des Stoffes, die nicht
sichtbar ist.

2. Halten Sie den Dampfgarer in einer
aufrechten Position und verwenden Sie
eine Auf- und Abbewegung. Dampfen
Sie leicht Uber den Stoff Ihrer Mobel.
Die Kissen sollten zum Dampfen ab-
genommen und aufrecht gehalten
werden. Lassen Sie die Kissen grind-
lich trocknen, bevor Sie sie wieder auf
Mobel setzen.

Hinweis: Es wird empfohlen, beim
Dampfen empfindlicher Stoffe wie
Seide den Stoffblrstenaufsatz zu ver-
wenden, um das Kleidungsstiick beim
Dampfen zu minimieren. Um ein bes-
seres Ergebnis beim Entfernen hartna-
ckiger Falten zu erzielen, entfernen
Sie den Stoffbirstenaufsatz vom
Damﬁfkopf und dampfen Sie kontinu-
ierlich Uber den ausgewahlten Bereich,
bis die Falten entfernt sind.

Warnung: Wenn das Kleidungsstick
MetaIIzu%)ehér hat, seien Sie vorsichtig
und haben Sie den Dampfgarer nicht
direkt Uber dem Metall, da dies das
Metall verfarben kann.

Warnung: Ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Steckdose, bevor Sie
die Stoffblrste anbringen oder ab-
nehmen.

Hinweis: Verwenden Sie nur mitgelie-
ferte Anbaugerate oder Zubehorteile.
Hinweis: Wenn das Gerat laut wird
und ein lautes Brummen entsteht und
kein Dampf entsteht, Uberprifen Sie
den Wasserstand im Wassertank. Dies
kann darauf hindeuten, dass der
Dampfgarer kein Wasser mehr hat und
nachgefillt werden muss.



Warnung: Verwenden Sie den Dampf-
garer nicht direkt am Koérper, bei Tie-
ren oder wahrend des Tragens der
Kleidungsstlicke.

NACH JEDEM GEBRAUCH

- Schalten Sie das Gerat an der Steck-
dose aus und ziehen Sie das Netzkabel
aus der Steckdose.

- Offnen Sie den Einlass des Wasser-
tanks und drehen Sie den Wassertank
(Gber einem Waschbecken oder Eimer)
um, um das restliche Wasser aus dem
Tank zu entleeren.

- Stellen Sie den Dampfgarer aufrecht
ﬁglf”den Sockel und lassen Sie ihn ab-

Ghlen.

PFLEGE UND REINIGUNG

- Nehmen Sie die Stoffblrste vom
Dampfkopf und reinigen Sie sie mit
einem feuchten Tuch.

- Verwenden Sie keine scharfen oder
scheuernden Reinigungsmittel oder
Lésungsmittel.

- Legen Sie den Dampfgarer nicht in
Wasser oder andere FIUssi%keiten.

- Lassen Sie den Dampfgarer nicht
fallen, werfen Sie ihn nicht und versu-
chen Sie ihn nicht, ihn zu verbiegen.

- Versuchen Sie nicht, das Gerat zu
zerlegen.

- Der Dampfgarer ist nur fir den
Hausgebrauch bestimmt und kann mit
normalem Leitungswasser verwendet
werden. Geben Sie kein Parfum, Essig
oder andere Chemikalien in den Tank.
Das Gerat ist nicht fur den Einsatz mit
diesen Chemikalien ausgelegt.

- Entleeren Sie den Wassertank immer
nach jedem Gebrauch und spllen Sie
ihn mit klarem Wasser ab.

- Wischen Sie die AuBenflachen mit
einem feuchten Tuch ab.

- Vermeiden Sie es, das Gerat an
feuchten oder feuchten Orten zu be-
treiben.

- Stellen Sie das Gerat nicht in der
Nahe einer Warmequelle oder direkter
Sonneneinstrahlung auf.

- Stellen Sie immer sicher, dass die
Dampfaustrittsd6ffnung sauber und frei
von Ablagerungen ist und nicht ver-
stopft ist.

HINWEIS: Dieser Dampfgarer ist fir
die Verwendung von normalem Lei-
tungswasser ausgelegt. Bei besonders
kalkhaltigem Leitungswasser verwen-
den Sie eine Mischung aus 50% Lei-
tungswasser und 50% demineralisier-
tem Wasser.

LAGERUNG

- Sobald der Dampfgarer von der
Steckdose getrennt, abgekihlt, im
Wassertank entleert und gereinigt
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wurde, wird empfohlen, das Kabel
sicher um den Dampfgarer zu ziehen,
um es in aufrechter Position zu lagern.
- Wir empfehlen Ihnen, den Dampfga-
rer auf einer ebenen Oberflache, z. B.
in einem Schrank, aufzubewahren, bis
es Zeit ist, ihn das nachste Mal zu

verwenden.

LEITFADEN ZUR FEHLERBEHE-
BUNG

Problem Mdgliche Lésung

Der Dampf- Prifen Sie, ob der
garer heizt Hauptstecker richtig

sich nicht auf

eingesteckt ist.
Uberpriifen Sie die
Stromversorgung.

Der Dampf-
garer erzeugt
keinen Dampf

Uberprifen Sie den
Wasserstand und die
Abdeckung des Was-
sertankeinlasses ist
ordnungsgemaf ab-
gedeckt.

Driicken Sie die
Dampfaktivierungs-
taste fester.

Halten Sie den
Dampfgarer in auf-
rechter Position.

Verschuttetes | Stellen Sie sicher,
Wasser aus dass der Wasserstand
dem Wasser- | nicht iber dem MA-
tank XIMALWERT liegt.
Vergewissern Sie
sich, dass der Ein-
lassdeckel des Was-
sertanks richtig ge-
schlossen ist.
Verwenden Sie den
Dampfgarer immer in
aufrechter Position
gemal der Bedie-
nungsanleitung.
Der Dampf- Wasserstand prufen;
garer erzeugt | Wenn kein oder nur
ein lautes wenig Wasser vor-
Brummen handen ist, flillen Sie
oder Pumpen | den Wassertank wie-
der auf.
Der Dampf- Halten Sie den
garer scheint | Dampfgarer in einer
Falten nicht aufrechten Position
leicht zu ent- | und dehnen Sie den
fernen Stoff nach unten, um

beste Ergebnisse zu
erzielen.

Sie sind sich
nicht sicher,
wann Sie die
Stoffblrste
verwenden
sollen

Beim Dampfen wird
der Stoff direkt be-
rihrt.

Beim Dampfen emp-
findlicher Stoffe, wie
z. B. Seide, um das
Risiko zu verringern,
dass beim Dampfen
Wasser auf das Klei-




dungsstlck tropft.
Vermeidung Bewegen Sie den
von Verfar- Dampfgarer nicht
bungen von direkt uber das Me-
Metallzubehér | tallzubehor.
auf dem Klei- | Gehen Sie vorsichtig
dungsstlick vor und dampfen Sie
um das Metallzubehdr
herum.
LAGERBEDINGUNGEN

Es wird empfohlen, das Produkt unter
Lager- oder Heimbedingungen zu la-
gern und mit jeder Art von offentli-
chen, geschlossenen Verkehrsmitteln
in einer verfligbaren individuellen Ver-
braucherverpackung zu trans‘)ortleren
Der Lagerort (Transport) sollte weder
Feuchtigkeit noch direkter Sonnenein-
strahlung ausgesetzt sein und die
Mdoglichkeit mechanischer Beschadi-
?ungen ausschlieBen. Wenn das Gerat
angere Zeit nicht benutzt wird, sollte
es staubgeschitzt und an einem sau-
geren, trockenen Ort aufbewahrt wer-
en.

TECHNISCHE DATEN
Leistung:
Nennspannung:
Nennfrequenz:
Nennstrom:
Nettogewicht:
Bruttogewicht:

1100 W
220-240 V~
50/60 Hz
5A

0,724 kg
0,995 kg

SATZ

MANUELLER DAMPFGARER

FUR KLEIDUNG 1
STOFFBURSTE 1
BEDIENUNGSANLEITUNG

MIT GARANTIEBUCH 1
PAKET 1

UMWELTFREUNDLICHE
GUNG

2

Der Hersteller behdlt sich das
Recht vor, die Spezifikation und
das Design der Waren zu dandern.

ENTSOR-

Helfen Sie mit, die Um-
welt zu schitzen! Bitte
beachten Sie die ortlichen
Vorschriften: Geben Sie
nicht funktionsfahige
Elektrogerdte bei einer
entsprechenden  Entsor-
gungsstelle ab.
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HU]
MANUALIS RUHAPAROLO

Kedves vasarlo!

Gratulalunk, hogy ~Saturn”
markanéven vasarolta meg a
késziiléket. Biztosak g'yunk
benne, hogy késziilékeink

nélkiilozhetetlen és megbizhato
segltseget nyujtanak az On
takaritasaban.

Keriilje a szelsoseges
hémérsékletvaltozasokat. A gyors
hoémeérséklet-valtozas (példaul
amikor a késziiléket fagypontrol

meleg helyiségbe elyezi)
aralecsapo6dast okozhat a
észiilék belsejében, és
meghibasodast okozhat, amikor
be van kapcsolva Ebben az
esetben késziiléket

a
szobahomerseaeten legalabb 1,5
oran at, mieldtt bekapcsolna.

Ha az egység szallitas alatt volt,
hag}( ent 1,5 6ran keresztul
miel6tt iizembe helyezné.

Kérjik, hasznalat el6tt olvassa el
ezeket az utasitasokat, és Grizze meg
késObbi hasznalatra.

FONTOS BIZTONSAGI
INTEZKEDESEK

Az elektromos késziilékek
hasznalatakor mindig be
kell tartania az alapveto
biztonsagi
ovintézkedéseket:
- Olvassa el teljesen az
utasitasokat.
- Ezt a késziléket 8
évesnél id6sebb
yermekek, valamint
csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi
képességekkel
rendelkezd, illetve
tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd )
személyek hasznalhatjak,
ha feIugLyeIetet kaptak,
vagy a készilék
biztonsagos hasznalatara
vonatkozé utasitasokat



kaptak, és megértették a
veszelyeket
- 3 éves és 8 év alatti
gyermekek ne
csatlakoztassak, allitsak
be és ne tlsztltsak a
késziléket, és ne
vegezzenek
karbantartast.
- Gyermekek nem
jatszhatnak a

észllékkel.
- Tartsa tavol a
késziléket és annak
kabelét 8 év alatti
gyermekektdl.
- Annak érdekében, hogy
a tapkabel megseruIJon a
veszélyek elkerllése
érdekében, azt a
gyartonak, annak
szerwzkozpont;aban vagy
hasonld képesitésl
szemelynek kell
kicserélnie.
- Ovatosan kell eljarni a
készlilék hasznalatakor a
g6zkibocsatas miatt.
- Mindig huzza ki és
hagyja leh(lni a
ruhaparolot, mieldtt
felszerelné vagy levenné
a szdvetkefét, toltés,
tisztitas és
vizkdmentesités kozben.
- A kézi ruhaparol6 elsé
Uzemeltetése el6tt
figyelmesen olvassa el az
0sszes utasitast, és
mentse el késdbbi
felhasznalas céljabal.
- A tisztitdson kivdili
karbantartast hivatalos
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szervizkézpontban kell
elvégezni.

- A ruhaparol¢ elsd
hasznalata el6tt
tavolitson el és
biztonsagosan dobjon ki
minden
csomagoléanyagot és
promocids cimket.

- A kisgyermekek
fulladasveszélyének
kikiiszobdlése érdekében
tavolitsa el és
biztonsagosan dobja ki a
ruhaparol6 haldzati
csatlakozoiara szerelt
védoburkolatot.

- M(ikodés kozben ne
helyezze a ruhaparoldt
pad vagy asztal széléhez.
Gy6z38djon meg arrol,
hogy a felllet V|zszmtes
tiszta, viztol és egyéb
anyagoktol mentes.

- Hasznalat elétt mindig
ellendrizze, hogy a
ruhaparolo megfelelden
van-e 0sszeszerelve.
Csak az ebben a
kdnyvben megadott és
meghatarozott
mellékleteket vagy
tartozékokat hasznalja.
Kdvesd az ebben a
kdnyvben talalhato
utasitasokat.

- Ne hasznalja szabadban
vagy flrdészobaban.

- Ne hagyja felugyelet
nélkdl a ruhaparolét, ha
csatlakoztatva van vagy
hasznalatban van.

- Ha a ruhaparolét
hosszabb ideig nem



hasznalja, huzza ki a
ruhaparolot a
konnektorbdl.
- Hagyja a ruhaparoldt
teljesen kihdilni, miel6tt
tarolna a ruhaparolot
- Tarolaskor mindig
helyezze a ruhaparolét az
alapjara.
- Ne tarolja a ruhaparolot
vizzel a viztartalyban.
Hasznalat utan mindig
Uritse ki a tartalyt.
- Ne érintse meg a forrd
fellleteket. Ez a ruhapar-
ol lehetdvé teszi a fel-
hasznalé szamara, hogy
nagy gozarammal
g0z0ljon. Hasznalat
kézben magas hémeé-
rséklet keletkezik, ami
égési sériiléseket 'oko-
zhat. Mindig helyezze a
kezét a ruhaparolé
nyakahoz, amikor tartja,
és fig elmeztessen
masokat (kildndsen a
?yermekeket) a goz,

orro viz vagy forrg alka-
trészek égési veszélyeire,
kdlénésen akkor, ha a
ruhadarab fuggolegesen
g6zo6log.
- A ruhaparolot

gyermekektdl elzarva
taroIJa
- A ruhaparolét stabil
fellleten kell hasznalni és
pihentetni.
- Ne hasznalja a ruhapar-
olét, ha leejtették, ha
lathatd sérdlési nyomok
vannak, vagy ha
szivarog.
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- A ruhaparol6t haztartasi
hasznalatra tervezték, és
csak csapvizzel
hasznalhatd. Ne tegyen
parfimot, ecetet vagy
mas vegyszert a
tartalyba. Ezt a ké-
szlléket nem ugy ter-
vezték, hogy ezekkel a
vegyi anyagokkal
mukaodjon. Kalonosen
meszes csapviz esetén
hasznaljon 50% csapvizet
és 50% ioncserélt vizet
tartalmazo keveréket.

- Mindig tesztelje a ruha-
parolét a parolandé
szovet egy kis diszkrét
részén, hogy meg-
blzonyoso jon arrdl, hogy
a hémérséklet nem tul
magas az anyag
szamara.

- A ruhaparol0 tisztitasa-
kor ne hasznaljon lugos
tisztitoszereket; Csak pu-
ha ruhat és enyhe
mosdszert hasznaljon.

- A ruhag6z416 magas
homérsékletl gozt allit
el6. Hasznalat kézben ne
érintse meg a gézfejet. A
ruhaparolé hasznalatakor
ugyeljen arra, hogy a
g0zo6lo fe%e On felé né-
zzen, és fliggolleges hely-
zetben legyen.

- A ruhaparol6 hébiz-
tonsagi biztositékkal ren-
delkezik, hogy megvédje
a ruhaparolot a tulmele-
gedéstdl. A ruhaparolot
azonban nem szabad
feligyelet nélklul hagyni,



amig csatlakoztatva van
a konnektorhoz. Mindig
kilénos gondossaggal
kell eljarni, ha gyerme-
kek vannak a ruhaparolé
otthonaban/kozelében.
- Ne toltse fel a
viztartalyt a "MAX"
jelzbvonalon tul, mert ez
a viz szwargasat okoz-
hatja.
- Szivargas léphet fel a
%ozfe]bol ha a ru-
agd6zol6 hémérseéklete
nem elég magas a viz el-
Farologtatasahoz és g6z
trehozasahoz. Ezért
ugyeljen arra, hogy a ru-
haparolét hasznalat elétt
mindig 2-3 percig el6me-
legitse.
- Soha ne hasznalja a ru-
haparol6t, amig a ruha a
testen van, és ne
iranyitsa a gozt emberek
vagy allatok felé.
- Ne enged{e hogy a ka-
bel forrod felliletekhez ér-
jen.
- Tartsa tisztan a ruha-
parolét. Kévesd az ebben
a kdnyvben talalhatd ti-
sztitasi utasitasokat.
- A ruhaparold hasznalata
el6tt mindig ellendrizze a
ruhak mosasi cimkéit.
- Ne hasznalja a ruhapar-
olét Ures viztartallyal.

Fontos biztositékok min-
den elektromos ké-
sziilékhez

- Hasznalat elftt tekerje
ki teljesen a tapkabelt.
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- Csak 220-240 V-os
konnektorhoz
csatlakoztassa.

- Ne hagyja, hogy a
tapkabel a pad vagy
asztal szélén légjon, ne
érjen forro feluletekhez
€s ne csomozza 0ssze.

- Az dramiutés elleni
védelem érdekében ne
meritse a tapkabelt, a
haldzati csatlakozot vagy
a késziléket vizbe vagy
mas folyadékba, és ne
engedje, hogy nedvesseg
érintkezzen az alka-
trészekkel.

- Javasoljuk, hogy rend-
szeresen ellendrizze a ké-
sziléket, A veszély elk-
erllése érdekében ne
hasznalja a készuléket,
ha a tapkabel, a haldzati
csatlakozé vagy a ké-
szllék barmilyen moédon
megsérul. Vigye vissza a
teljes készlléket a
legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontba vizsga-
lat és javitas céljabol.

- Ez a készilék csak ha-
ztartasi hasznalatra szol-
gal. Ne hasznalja ezt a
készlléket a rendel-
tetésszer(i hasznalaton
kivil. Ne hasznalja
mozgo jarm(vekben vagy
hajokban. Ne hasznalja
szabadban A helytelen
hasznalat sértlést oko-
zhat.

- Mindig kapcsolja a ké-
szlléket "OFF" allasba,
kapcsolja ki a



konnektornal, hizza ki a
konnektorbol és huzza ki
a tapkabelt, ha levehetd,
a keszulekbol és hagyJa
lehdlni az dsszes alka-
trészt.

- Ne helyezze a ké-
szuléket héforrasra vag
annak kozelébe, példau
fdz6lapra, sutére vagy
fitétestre. ) )

- Helyezze a keszileket
legalabb 20 cm
tavolsagra a falaktdl,
fliggényoktol és mas hé-
vagy gozérzékeny an-
yagoktol, és biztositson
elegendo helyet a lé-
garamlas felett és min-
den oldalan.

EZ A, KESZULEK CSAK HA-
ZTARTASI HASZNALATRA SZOL-
GAL.

Elettartam - 2 év.
Az iizembe helyezés elétt az eltar-
thatésagi ido6 korlatlan.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
Tavolitson el minden matricat vagy
védbburkolatot a gézfejrél.
Hasznalat elétt lazitsa
enesitse ki a vezetéket.

A ruhaparol¢ els6 mikddtetésekor
hagyja, néhédny percig gézolni. Ez
eltavolitia a szennyez6déseket és
szagokat, amelyek a gyartasi folyamat
soran maradhattak.

A ruhaparold els6 Uzemeltetésekor
érdemes kiprobalni a parolét egy régi
szbvetdarabon, miel6tt a ruhadarabot
g6z06Iné.

FIGYELMEZTETES: az elektromos
aramkor tulterhelésének elkerilése
érdekében ajanlott, hogy hasznalat
kézben ne csatlakoztasson mas ké-
szlilékeket ugyanahhoz az
aramkorh6z, mint a ruhaparold.
MegEegyzes a ruhaparolé kicsomago-
lasakor ellendrizze, hogy megkapta-e
az alkatrészlistdban felsorolt 6sszes
tételt, miel6tt eldobna a csomagolast.

le és egy-
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A, RUHAPAROLO OSSZESZERE-
LESE/UZEMELTETESE

1. Nyomja mei a viztartaly kioldd
omb at, ‘huzza ki a viztartalyt, nyissa
ia V|zbevezeto fedelet, és toltse fel a
csapvizet a wztartalyba, amig el nem

éri a MAXIMALIS szintet. Mindig
Pyozod on meg arrdl, hogy a viztartaly
egaldbb egy armada tele van.

viztartaly feltdltésekor ne Iépje tul a
MAXIMUM szintet. Tegye vissza a
V|ztartalyt Kilonésen meszes csapV|z
esetén hasznaljon 50% csapvizet és
50% ioncserélt vizet tartalmazd kev-
eréket.
2. Tartsa a késziléket biztonsagosan a
ruhaparolo nyakanal tartva.
Pgoleges helyzetben a masik kezé-
rogzitse a szovetkefét a gdzfejre.
HaIIhato "kattanassal" régziti a helyét.
3. Csatlakoztassa a késziléket egy
konnektorhoz. A lampa kigyullad, és a
készilék melegedni kezd. Varjon,
amig a jelzéfény kialszik (kb." 30
masodperc). Elkezdheti hasznalni.
4. Miutdn a vizet felt6ltétte a MAX-
IMALIS ~szintre, és a késziiléket
csatlakoztatta a konnektorhoz,
hasznalat el6tt hagyja elémelegiteni a
ruhaparolét.

HOGYAN GOZOLD A RUHADAT

A ruhaparol6é kénnyen hasznalhato, és
tokéletes a ruhak és fig onyok
rancainak / gy(rédéseinek eltavoli-
tasara, valamint a frissité Iakberen-
dezési szévetekre.

A legtdbb szdveten hasznalhatd, ami

a szovet 16g; vagy ahol a ruhaparolo
kénnyen hasznalhatd fuggdleges
helyzetben, felfelé és lefelé mozgatva
az anyagot,

MEGJEGYZES: A ruhaparol6t ugy ter-
vezték, hogy fliggbleges helyzetben

hasznalhaté legyen flgg6 ruhakon.
Tartézkodjon  a g6z6l6  vizszintes
helyzetben 1év8 ruhazatban vagy

ruhazaton térténé hasznalatatol.

1. Ellendrizze, hogy van-e szell6zés a
szbvet mogott kilonben nedvesség

halmozddhat fel, ami penészesedést
okozhat.
2. Ellenérizze, ruhazsebek

Uresek-e, és a feltegervenyek példaul
a mandzsetta és a szegély le vannak-e
hdzva.

3. Akassza le a ruhadarabot egy fo-
asrol, és egylk kezével kissé nyUjtsa
i az anyagot ellendrizve, hogy nincs-

e semmi az anyag mogott amit a g6z

karosithat.

Megjegyzés: javasoljuk, hogy ne

g6zolje at a fém kiegészitéket. Legyen

ovatos és g6zélje kortl a fém tarto-
zékokat.



4. Nyomja meg a gombot.
Rezgéseket fog érezni es flnom z{-

mmogé hangot fog hallani g6z6lés
kézben; Ez normdlis, a g6z veled
szemben és fuggoleges elyzetben

van,
5. Ovatosan nyomja a szovetkefét a
ruhadarabhoz, karjat felfelé és lefelé
mozgatva, amely az anyag
gyurodeselt célozza meg.

6. Engedje el a gézgombot a g6z leal-
litdsahoz.

MEGIEGYZES: gy6z6djon meg arrol,
hogy a parolandd szovet 6206168
kézben nyujtasra kerdl egjobb
eredmény érdekében.
FIGYELMEZTETES: a ruhag6zdl6 ma-
gas gb6zhdmérsékletet general. Ne
erintse me?1 a gbzfejet, gy6zddjon
meg arrél, hogy a gozolo flggdbleges
helyzetben néz el téled.

7. Ha a ruhaparoldt szévetkefe nélkdl
haszndlja, tartson legalabb 5 cm
tavolsagot a go6zfej és a ruhanemd
kodzott.

HOGYAN
FUGGONYOKET
1. Mossa le és
fliggbnyodket az
megfelelden, a
medfeleléen.
2. Akassza fel a filiggdnydket és a
gozt amikor a helyiikdn 1dgnak.
GO6zolés kozben egyik kezével eny-
hén nyujtsa ki a  flggdnyt, hogy
konnye ben eltavolitsa a gyurodese-
ket.

HOGYAN GOZOLJUK A KARPITOT
1. A ruhaparold segitségével fel-
frissitheti a karpitokat, lecsisztathatja
a butorok huzatait és a parnakat a
bltorokrol és a helyiségrol. Gézolés
el6tt mindig tesztelje a szdvet egy kis
terlletét, amely nem lathato.
2. A ruhagozolo fuggbleges helyzetben
tartdsa, valamint a fel és le mozgas
hasznalata. Enyhén g6zdlje at a
butorok szovetét. A parnakat el kell
tavolitani és fluiggdlegesen kell tartani
a gBzdléshez. Hagyja alaposan
megszaradni a parnakat, mieldtt
kicserélné a butorokat.
Megjegyzés: finom szovetek, példaul
selyem gbz0lésekor ajanlott a szdvet-
kefe tartozékot hasznalni, ez gézolés
kdzben minimalizalja a ruhadarabot. A
makacs gyurodese eltavolitasakor a
jobb_eredmény érdekében tavolitsa el
a szbvetkefe tartozékat a gozfeﬂrol és
folyamatosan g8zdlje at a kivalasztott
terlletet, amig a gylrédések el nem
tunnek

elmeztetés: ha a ruhadarabon fém
kiegeSZ|tok vannak, legyen dvatos, és

GOzOLIUK A

szaritsa meg a
utasitdsoknak
szbvet tipusanak
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ne legyen ruhaparolé kozvetlendl a
fém felett, mert ez elszinezheti a
femet.

elmeztetés: mindig hluzza ki a
ru aparoldét a konnektorbdl, mieldtt
felszerelné vagy levenné a szbvet-

kefét. )
Me?]egyzes: csak  mellekelt = mel-
lekleteket vagy tartozékokat
hasznaljon.

Megjegyzés: ha az egység hangos

zimmogo hanigal zajossa valik, és
nem keletkezi 0z, ellendrizze a
viztartaly V|zszmtJet Ez azt jelezheti,
hogy a ruhaparol6 kifogyott a vizbdl,
es Ujra kell tolteni.

elmeztetés: ne hasznalja a ruha-
parolot kozvetlenul a testen, allatokon
vagy a ruhadarab viselése kbzben.

MINDEN HASZNALAT UTAN

- Kapcsolja ki a konnektort, és hlzza
ki a tapkabelt a konnektorbdl.

- Nyissa ki a viztartaly bemenetét, és
(mosogaté vagy vodor felett) forditsa
meg a viztartalyt, hogY kilritse a
mayadék vizet a tartaIY

- Allitsa a ruhagd8zolét az alapjara,
fuggoleges helyzetben, és hagyja

APOI,AS,ES TISZTITAS )

- Tavolitsa el a szovetkeféet a
gbzfejérol, és nedves ruhaval tisztitsa
meg.

- Ne haszndljon durva vagy surol6
hatdsu tisztitoszereket vagy ol-
doszereket.

- Ne tegye a ruhaparolét vizbe vagy
mas folyadékba.

- Ne ejtse le, ne dobja el,

prébalja meg hajlltanl a gozolot
- Ne prébalja” meg szétszerelni a
késziléket.

- A ruhaparol6t kizarélag haztartasi
haszndlatra tervezték, és normal
csapvizzel vald hasznalatra tervezték.
Ne tegyen parfimét, ecetet vagy mas
vegyszert a tartdlyba. A készlléket
nem Ugy tervezték, hogy ezekkel a
vegyi anyagokkal mukodJon

- M|nd|P dritse ki a V|ztartalyt minden
haszndlat utadn, és oblitse le tiszta
vizzel.

- Toroqe le a kils6 fellileteket nedves
ruhava

- KeruIIJe a készilék nedves vagy ned-
ves helyen térténé mikodtetését.

- Ne helyezze a készlléket hoforras
vagy kézvetlen napfény kozelében.

- Mindig gy8z6djon meg arrdl, hogy a
gbzkimeneti nyilas tiszta, vizkémentes
és nincs eltpmaddve.

MEGIEGYZES: | Ezt a | ruhaparoldt
normal csapviz hasznalatara ter-
vezték. Kulonésen meszes csapviz

és ne



esetén hasznaljon 50% csapvizet és
50k% joncserélt vizet tartalmazo keve-
reket.

RAKTAROZAS

- Miutan a ruhaparolot levalasztottak a
konnektorrdl, hagytak kihdlni, kitritet-
ték a vizet a viztartdlyban és meg-
tisztitottak, ajanlatos a vezetéket biz-

tonsagosan meghaflltanl a g6zolé
kortl,” hogy flggbleges helyzetben
taroIJa

- Javasoljuk, hogfy a ruhaparol6t sima
fellleten, pelda szekrényben tarolja,
amig el nem jo6n a kdvetkezd hasz-
nalat ideje.

HIBAELHARITASI UTMUTATO

Problema Lehetseges
megoldas

a gozolo nem

Ellenorizze, hogy a
melegszik fel

f6 dugd megfele-
I6en van-e be-
helyezve.
Ellenérizze a
tapegységet.

Ellendrizze a
vizszintet, és a
viztartaly "be-
meneti fedele
megdfelelGen le
van-e fedve.
Nyomja meg
er6sebben a g6z
aktivalé gombot.
Tartsa a g6zol6t

A goz0lo nem
termel gozt

(_?goleges
yzetben
Viz kiémlik a GyozodJon meg
viztartalybdl arrél, hogy a viz

nem hala ja meg
a MAXIMALIS szin-
tet.
Gyd8z6djén meg
arrol, hog\é
viztartaly be-
meneti fedele
megdfeleléen zarva
van,
A g6z616t mindig
(_?goleges
elyzetben
hasznaI]a a
hasznalati
utasitasnak
megfelelSen.

Ellendrizze a
wzszmtet Ha
nincs viz vagy
alacsony, toltse fel
a viztartalyt.

A g6zhajo
hangos zl-
mmogd vagy
szivattylzo
hangot ad ki

Ugy tdnik, hogy Tartsa a g6zolot

a g6z6l6 nem fuggdbleges
tavolitja el helyzetben, és
kénnyen a nyujtsa lefélé az
gylirodéseket anyagot a legjobb
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eredmény érdeké-
ben.

Nem biztos ben-
ne, hogy mikor
kell hasznalni a
szOvetkefét

Hasznalja
gG6zobléskor, hogy
kdzvetlendl érintse
meg az anyagot.
Finom anyag,
példaul selyem
g6z6lésekor, hogy
csokkentse annak
kockazatat, hogy
g6zodlés kdzben viz
csopbgjon a
ruhadarabra.

A ruhanemd fém
tartozékainak
elszinez6désének
elkertilése

Ne vigye
kozvetlenil a
ruhaparolét a fém
tartozékok folé.
Legyen 6vatos és
?OZOUE korul a
ém tartozékokat.

TAROLASI FELTETELEK
A terméket raktari vagy otthoni

kordlmeények kozott

javasolt tarolni és

barmHKen tipusy zart

tdmeg
elérhetd egye

Ozlekedéssel szallitani,
edi fogyasztdi

csomagolasban. A tarolasi (szallitasi)
helyet nem szabad nedvességnek,
kozvetlen napsugarzasnak kitenni, és
ki kell zarni a mechanikai sértlések
lehetGségét. Ha a készliléket hosszabb

ideig nem hasznalja,
biztositani, és tiszta,
kell tarolni.

porvédelmet kell
szaraz helyen

MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény:

Névleges feszlltség:
Névleges frekvencia:

Névleges aram:
Nettd témeg:
Bruttd tomeg:

KESZLET

1100 W
220-240 V~
50/60 Hz
5A

0,724 kg
0,995 kg

MANUALIS RUHAPAROLO

SZOVET KEFE

GARANCIAKONYVVEL

CSOMAG

1

e z r 1
HASZNALATI UTASITAS 1
1

1

KORNYEZETBARAT

ARTALMATLANITAS
Segithetsz a kérnyezet

- ¢

mukodé

védelmében! Ne felejtse el
betartani a helyi
el6irasokat: adja le a nem

elektromos

berendezést a megfeleld
hulladékgyijt6é kézpontba.




A gyarto fenntartJa a ]ogot az aruk
muszaki jellemzéinek és
kialakitasanak megvaltoztatasara.

APARAT MANUAL DE ABURIRE PEN-
TRU HAINE

Draga cumparator!

felicitam pentru ca ati
cumparat dlspozmvul sub numele
comercial ,Saturn”. Suntem siguri
ca dispozitivele noastre vor deveni
o asistenta esentiala si_de

incredere in ingrijirea
dumneavoastra.
Evitati schimbarile extreme de

temperatura Schimbarea rapida a
temcll)eraturu (de exemplu, atunci
cand unitatea este mutata de la
temperatura de inghet la o camera
calda) poate provoca condens in
interiorul unitatii si o defectiune
atunci cand este porniti. In acest
caz, lasati unitatea la temperatura
camerei timp de cel putin 1,5 ore
inainte de a o porni.

Daca_unitatea a fost in tranzit,
lasati-o in interior cel putin 1, 5
ore inainte de a mcepe
functionarea.

Va rugam sa cititi aceste instructiuni
fnainté de utilizare si sa le p3strati
pentru referinte ulterioare.

MASURI DE SIGURANTA
IMPORTANTE

Trebuie sa respectati
intotdeauna masurile de
siguranta de baza atunci
cand utilizati aparate
electrice:

- Cititi complet
instructiunile.

- Acest aparat poate fi
folosit de copii cu varsta
de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si
cunostinte, daca au
primit supraveghere sau
instructiuni privind
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utilizarea aparatuluj in
conditii de siguranta si
inteleg pericolele
implicate.

- Copiii cu varsta de 3 ani
si sub 8 ani nu trebuie sa
conecteze sa regleze si
sa curete aparatul sau sa
efectueze intretinere.

- Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul.

- Nu lasati dispozitivul si
cablul acestuia la
indemana copiilor sub 8
ani.

- Pentru a evita pericolul
in cazul in care cablul de
alimentare este
deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de citre
producator sau la centrul
sau de service sau de
catre persoane cu
calificare S|m|Iara

- Trebuie sa aveti grija
atunci cand utilizati
aparatul datorita emisiei
de abur.

- Deconectati intotdeauna
si lasati aburul de
|mbracam|nte sa se
raceasca inainte de a
atasa sau detasa peria de
tesatura, in t|mpul
umplern curatarii si
detartrarii.

- Cititi cu atentie toate
instructiunile inainte de a
utiliza aburul portabil
pentru imbracaminte
pentru prima data si
salvati pentru referinte
viitoare.



- Orice intretinere, alta
decat curatenia, trebuie
efectuata la un centru de
service autorizat.

- Indepartat| Si aruncati
in sigurantd orice mate-
rial de ambalare si eti-
chete promotionale i-
nainte de a utiliza aburul
de imbracaminte pentru
prima data.

- Pentru a elimina perico-
lul de sufocare pentru
copiii mici, scoateti si
aruncati in siguranta ca-
pacul de protectie montat
pe fisa de alimentare a
acestui abur de
imbracaminte.

- Nu asezati aburul de
imbracdminte 1angéd mar-
ginea unei banci sau a
unei mese in timpul
functiondrii. Asigurati-va
cd suprafata_este plang,
curatad si fard apa si alte
substante.

- AS|9urat| va intotdeau-
na ca aburul de
Imbracaminte este
asamblat corespunzator
inainte de utilizare. Utili-
zati numai atasamentele
sau accesoriile furnizate
si specificate In aceasta
carte. Urmati instructiu-
nile din aceasta carte

- A nu se utiliza in aer li-
ber sau in bai.

- Nu lasati aburul de
imbracédminte nesu-
pravegheat atunci cand
este conectat sau in uz.
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- Daca aburul de
imbracaminte nu este uti-
lizat pentru o perioada
lunga de timp, deconec-
tati aburul de
imbracaminte de la priza.
- Lasati aburul de
|mbracam|nte sa se
raceasca complet inainte
de a depozita aburul de
imbracaminte.

- Asezati intotdeauna
aburul de imbracaminte
pe baza sa atunci cand
depozitati.

- Nu depozitati aburul de
imbracaminte cu_apa in
rezervorul de apa. Goliti
intotdeauna rezervorul
dupa utilizare.

- Nu atingeti suprafetele
fierbinti. Acest abur de
imbracaminte permite
utilizatorului sa imbrace
abur cu un flux mare de
abur. In timpul utilizarii
sunt generate tempera-
turi ridicate care ar putea
provoca arsuri.

Pozitionati intotdeauna
mainile la gatul aburului
de imbracaminte atunci
cand il tineti si avertizati-i
pe ceilalti (in special
copiii) despre posibilele
pericole de arsuri cauzate
de abur, apa fierbinte sau
parti ﬂerbmtl mai ales
atunci cand
imbracamintea abureste
vertical.

- Depozitati aburul de
imbracaminte la indema-
na copiilor.



- Aburul de imbracaminte
trebuie utilizat si asezat
pe o suprafatd stabil3.

- Nu utilizati aburul de
imbracaminte daca a fost
scapat pe jos, daca exista
semne vizibile de deterio-
rare sau daca prezinta
scurgeri.

- Aburul de imbracaminte
este conceput pentru uz
casnic si pentru a fi utili-
zat numai cu apa de la
robinet. Nu puneti par-
fum, otet sau aIte subs-
tante chimice in rezervor.
Acest aparat nu este
proiectat sa functioneze
cu aceste substante chi-
mice. In cazul apei de la
robinet deosebit de calca-
roase, utilizati un ames-
tec compus din 50% apa
de la robinet si 50% apd
demineralizata.

- Testati intotdeauna
aburul de imbracaminte
pe o mica parte discretd
a_tesaturii care urmeaza_
sa fie aburita pentru a va
asigura ca temperaturile
nu sunt prea ridicate
pentru tesatura.

- Cénd curatati aburul de
|mbracam|nte nu utilizati
agenti de curatare aIcaI|—
ni; Utilizati numai o carpa
moale si un detergent
usor.

- Aburul de imbracaminte
genereaza abur la tempe-
ratura ridicata. Nu
atingeti capul de abur in
timpul utilizarii. Cand uti-
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lizati aburul de
|mbracam|nte asigurati-
va ca capul aburului este
orientat departe de dvs.
si in pozitie verticala.

- Aburul de imbracaminte
mcorporeaza 0] S|guranta
termica de siguranta pen-
tru a_proteja aburul de
imbracaminte impotriva
supraincalzirii. Cu toate
acestea, aburul de
imbr3cdminte nu trebuie
|lasat nesupravegheat in
timp ce este conectat la
priza. O atentie deosebita
trebuie acordaté intot-
deauna atunci cand
exista copii In ca-
sa/vecinatatea vaporului
de imbracaminte.

- Nu umpleti rezervorul
de apa dincolo de linia
indicatoare "MAX",
deoarece acest lucru
poate cauza scurgeri de
apa.

- Este posibil sa existe
scurgeri din capul de
abur daca temperatura
aburului de imbracaminte
nu este suficient de ridi-
cata pentru a vaporiza
apa si a crea abur. Prin
urmare, asigurati- va ca
aburul de imbriciminte
este intotdeauna
preincalzit timp de 2-3
minute Tnainte de utili-
zare.

- Nu folositi niciodata
aburul de imbracédminte
in timp ce hainele sunt pe
corp si nu directionati



aburul catre oameni sau

animale.

- Nu lasati cablul sa

atinga suprafetele fier-

bintl.

- Pastrati aburul de

imbracaminte curat. Ur-

mati instructiunile de

curatare furnizate in

aceasta carte.

- Verificati intotdeauna

etichetele de spalare de
e haine Tnainte de a uti-
iza aburul de

imbracaminte.

- Nu folositi aburul de

|mbracam|nte Cu rezervo-

rul de apa gol.

Garantii importante pen-
tru toate aparatele elec-
trice
- Desfaceti complet cablul
de alimentare inainte de
utilizare.
- Conectati-va numai la
priza de 220-240 V.
- Nu Iasati cablul de ali-
mentare sa atarne peste
marginea unei banci sau
mese, sda atinga suprafete
ﬂerbmtl sau sa se innode.
- Pentru a va proteja
impotriva electrocutarii,
nu scufundati cablul de’
alimentare, stecherul sau
aParatuI in apa sau orice
t lichid si nu Iasati
umezeala sa intre in con-
tact cu piesele.
- Se recomanda inspec-
tarea regulata a aparatu-
lui. Pentru a evita un pe-
ricol, nu utilizati aparatul
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daca cablul de alimen-
tare, stecherul sau apara-
tul se deterioreaza in
vreun fel. returnati intre-
gul aparat la cel mai
apropiat centru de ser-
vice autorizat pentru
examinare si reparatii.
- Acest aparat este numai
pentru uz casnic. Nu utili-
zati acest aparat in alte
scopuri decat cele
revazute. A nu se utiliza
In vehicule sau barci in
miscare. A nu se utiliza in
aer liber. Utilizarea ne-
corespunzatoare poate
provoca vatamari.
- Porniti intotdeauna apa-
ratul in pozitia "OPRIT",
opriti-l la priza, deconec-
tati-l de la prlza Si
scoateti cablul de alimen-
tare, daca este detasabil,
de la aparat si Iasatl
toate piesele sa se
raceasca.
- Nu asezati acest aparat
pe sau 1&nga o sursa de
caldura, cum ar fi plita,
cuptorul sau incal-
zitoarele.
- Pozitionati aparatul la o
distanta minima de 20
cm fata de pereti, perdele
si alte materiale sensibile
[a cdldura sau abur si
asigurati un spatiu
adecvat deasupra si pe
toate laturile pentru cir-
culatia aerulul.

ACEST APARAT ESTE DESTINAT
NUMAI UZULUI CASNIC.



Durata de viata — 2 ani.

Inainte de punerea in functiune
termenul de valabilitate este neli-
mitat.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Indepartati orice autocolant sau capac
de protectie de pe capul de abur.
Desfaceti si indreptati cablul inainte de
utilizare.

Cand utilizati aburul de imbracaminte
pentru prima datd, lasati-l sa abu-
reasci cateva minute. Acest lucru va
elimina orice impuritati si mirosuri
care ar fi putut fi I3sate de procesul de
fabricatie.

Cand utilizati aburul de imbrdcaminte
pentru prima data, poate doriti sa
incercati aburul pe o bucata veche de
tesatura fnainte de a va aburi
imbracamintea.

AVERTISMENT: pentru a evita su-
praincarcarea circuitului electric, se
recomanda ca niciun alt aparat sa nu
fie conectat la acelasi circuit ca aburul
ije |tmbracam|nte atunci cand este uti-
iza

Nota: cand despachetati aburul de
imbracaminte, verificati aca ati primit
toate articolele enumerate in lista de
piese, inainte de a arunca ambalajul.

ASAMBLAREA/OPERAREA ABU-
RULUI DE IMBRACAMINTE
1. Apdsati butonul de eliberare a

rezervorului de apa, scoateti rezervo-
rul de ap3, deschldetl capacul de ad-
misie a apei si umpleti apa de la robi-
net in rezervorul de apa pana cand
atinge nivelul MAXIM. Asigurati-va
intotdeauna ca rezervorul de apa este
cel putin o treime plin. Nu depasiti
nivelul MAXIM la umplerea rezervo-
rului de gpd. Puneti fnapoi rezervorul
de apa. In cazul apei de la robinet
deosebit de calcaroase, utilizati un
amestec compus din 50% apa de la
robinet si 50% apd demineralizata.

2. Tineti aparatul cu ména pozitionatd
in ‘siguranta la, gatul aburului de
imbrdcaminte.  In_~ pozitie verticald,
folositi cealaltd mana pentru a atasa
peria de tesdtura pe capul de abur. Se
va bloca in pozitie cu un "clic" audibil.
3. Conectati aparatul la o priza. Lumi-
na se aprlnde si aparatul incepe sa se
incdlzeascd. Asteptati pana cand lumi-
na se stinge (aproximativ 30 de
secunde). Puteti incepe sa utilizati.

4. Odata ce apa este umpluta la nive-
lul MAXIM si aparatul este conectat la
priza, lasati aburul de imbracdminte sa
se prelnca[zeasca fnainte de utilizare.
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CUM SA VA ABURITI
IMBRACAMINTEA

Aburul de Tmbracaminte este usor de
utilizat si este perfect pentru inde-
partarea ridurilor / cutelor de pe arti-
cole de imbracaminte si perdele, pre-
cum si a tesaturilor de mobilier racori-
toare.

Poate fi folosit pe majoritatea tesaturi-
lor, atata timp cat tesatura este
agatataJ sau in cazul in care aburul de
imbrdcdminte poate fi _utilizat cu
usurinta in pozitie verticala, deplasan-
du-se peste tesatura intr-o miscare in
sus gj in jos.

NOTA: aburul de imbrdacdminte este
conceput pentru a fi utilizat in pozitie
verticala pe articolele de imbracaminte
suspendate. Abtineti-va de la utili-
zarea aburului in sau pe articole de
fmbracaminte in pozitie orizontala.

1. Verificati dacd existd ventilatie n
spatele tesaturii, altfel se poate acu-
mula umezeala, provocand mucegai.

2. Verificati daca buzunarele hainelor
sunt goale si intoarcerile, cum ar fi
mansetele si tivurile, sunt fn jos.

3. Agatatl haina de un cuier si intindeti
usor tesatura cu o mana, ‘verificand
daca nu eX|sta nimic in spatele tesatu-
rii care sd poata fi deteriorat de ‘abur.
Nota: va recomandam sa nu aburiti
peste accesoriile metalice. Aveti grija
si aburiti in jurul accesoriilor metalice.
4, Apasatl butonul de aburi. Veti simti
vibratii si veti auzi un zumzet subtil in
timp ce aburiti; Acest lucru este nor-
mal, aburul orientat departe de tine si
intr- opomUe verticala.

5. Apasati usor peria de tesdtura pe
imbrdcaminte, miscand bratul intr-o
miscare in sus si in jos vizand cutele
din tesatura.

6. Eliberati butonul de abur pentru a
opri aburul.

NOTA: asigurati-va cd tesatura care
urmeaza sa fie aburitd este intinsa in
timp ce aburiti pentru cele mai bune
rezultate.

ATENTIE: aburul de imbracaminte
genereaza temperaturi ridicate de
abur. Nu atingeti capul de abur, asigu-
rati-va cd aburul este orientat departe
de dvs. intr-o pozitie verticala.

7. Daca utilizati aburul de
imbracaminte fara peria de tesatura,
astrati o distantda de cel putln 5 cm
intre capul de abur si imbracaminte.

CUM SA ABURITI PERDELELE

1. Spalati si uscatl perdelele conform
instructiunilor, in  functie de tipul
tesaturii.

2. Agatati perdelele si aburul atunci
cand sunt agatate in pozitie.



3. Intindeti usor perdeaua cu o mani
in timp ce aburiti pentru a ajuta la
indepartarea mai usoard a cutelor.

CUM SA TAPITERIE CU ABURI

1. Aburul de Tmbrdcdminte poate fi
folosit pentru a ajuta la improspatarea
tapiteriei, a capacelor de alunecare pe
mobilier si a, pernelor din mobilier si
din camera. Inainte de aburire, testatl
intotdeauna pe o suprafata 'mics a
tesaturii care nu este vizibila.

. Mentinerea aburului de
imbricidminte in _pozitie vertlcala Si
utilizarea miscarii in_sus si in jos. Abu-
riti usor peste tesdtura’ mo ilierului.
Pernele trebuie indepartate si tinute in
pozitie verticala pentru aburire. L3sati
ernele sa se usuce bine inainte de a

e Tnlocui pe mobilier.

Nota este recomandat sa utilizati ac-
cesoriul periei de tesaturd atunci ‘cand
aburiti tesaturi delicate, cum ar fi
matasea, acest lucru va minimiza
imbricsmintea in timp ce aburiti. Pen-
tru un rezultat mai bun la inde-
partarea cutelor |ncapatanate scoateti
accesoriul periei de tesatura din capul
de abur_si aburiti continuu peste zona
selectatd pana cand cutele sunt inde-
partate.
Atentie: daca imbrdacamintea are acce-
sorii metalice, fiti precauti si nu aveti
abur de imbrdcaminte direct peste
metal, deoarece acest lucru poate
decolora metalul.
Avertisment: deconectati intotdeauna
aburul de Tmbracaminte inainte de a
atasa sau detasa peria de tesdtura.
Notd: utilizati numai atasamentele sau
accesoriile furnizate.

Notd; daca unitatea devine zgomo-
toasa cu un sunet puternic si nu se
genereaza abur, verificati nivelul apei
din rezervorul de apa. Acest lucru
poate indica faptul cd _aburul de
Imbracaminte a ramas fara apa si
trebuie reumplut.
Atentie: nu utilizati aburul de
imbracaminte direct pe corp, animale
sau in timp ce purtati articolele de
imbracaminte.

DUPA FIECARE UTILIZARE

- Opriti alimentarea la prizéd si de-
conectati cablul de alimentare de la
priza.

- Deschideti intrarea rezervorului de
apa si (peste o chiuvetd sau galeatd)
rasturnatl rezervorul de apa pentru a
goli apa ramasa din rezervor.

- Asezati aburul de imbracaminte pe
baza sa, In pozitie verticala, si |dsati
sa se raceasca.
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INGRIJIRE SI CURATARE

- Scoateti peria_de tesaturd din capul
de abur si curatati folosind o carpa
umeda.

- Nu utilizati agenti de curatare sau
solventi duri sau abrazivi.

- Nu punetl aburul de imbracaminte in
apa sau orice alt lichid.

- Nu scapatl nu aruncati si nu incer-
cati sa |nd0|t| aburul.

- Nu incercati si dezasamblati apara-

tu

- Aburul de imbriciminte este conce-
put numai pentru uz casnic si pentru a
fi utilizat cu apa normala de la robinet.
Nu puneti parfum, otet sau alte subs-
tante chimice |n rezervor. aparatul nu
este proiectat s& functioneze cu aceste
substante chimice.

- Goliti intotdeauna rezervorul de apa
dupa fiecare utilizare si clatiti cu apa
curata.

- Stergeti suprafetele exterioare cu o
carpa umeda.

- Evitati utilizarea aparatului in locuri
umede sau umede.

- Nu amplasati aparatul in apropierea
unei surse de caldura sau a luminii
directe a soarelui.

- Asigurati-va intotdeauna ca orificiul
de evacuare a aburului este curat, fara
depuperi si nu este blocat.

NOTA: acest abur de imbracaminte
este proiectat Bentruﬂ a utiliza apa
normala de la robinet. In cazul apei de
la robinet deosebit de calcaroase, utili-
zati un amestec compus din 50% apa
detla robinet si 50% apa deminerali-
zata

DEPOZITARE

- Odata ce aburul de imbracdminte a
fost deconectat de la priza, lasat sa se
rdceascd, golit de apa in rezervorul de
apa si curatat se recomandd defor-
marea cablului in sigurantd in jurul
aburuluj pentru a fi depozitat in pozitie
verticala.

- Va recomandam s& depozitati aburul
de imbracaminte pe o suprafata pland,
cum ar fi intr-un dulap, pana cand
este timpul sa il utilizati in continuare.

GHID DE DEPANARE

Problema Solutie posibila

aburul nu se Verificati daca mufa

incalzeste prlnC|paIa este intro-
dusa corect.
Verificati sursa de
alimentare.

Vaporul nu Verificati nivelul apei

produce abur | si capacul de admisie
al rezervorului de ap3
este acoperit cores-
punzator.




Apasati mai tare bu-
tonul de activare a
aburului.

Tineti aburul in pozitie
verticala.

Scurgerile de
apa di
rezervorul de
apa

Asigurati-va ca apa nu
depaseste nivelu
MAXIM.

Asigurati-va ca ca-
pacul de intrare al
rezervorului de apa
este inchis cores-
punzator.

Utilizati intotdeauna
aburul'in pozitie
verticala, conform
|nstruct|un||or de
utilizare.

Vaporul pro- Verificati nivelul apei;
duce un Dacé nu exista apa
zumzet pu- sau este scazuta,
ternic sau un | reumpleti rezervorul
sunet de de apa.

pompare

Vaporul nu Tineti aburul intr-o

pare sd inde-
parteze usor
cutele

02|t|e verticala si
intindeti tesatura in
jos pentru a asigura
cele mai bune rezul-
tate.

Nu sunteti
sigur cand s3
utilizati peria
de tesatura

Utilizati atuncj cand
aburul este sa atingeti
direct tesatura.

Cand aburiti tesaturi
delicate, cum ar fi
matasea pentru a
reduce riscul ca apa
sa picure pe
fmbracaminte in timp
ce aburiti.

Evitarea
decolorarii
accesoriilor
metalice de

pe . .
imbracaminte

Nu treceti direct cu
vaporul de
imbracaminte peste
accesoriile metalice.
Aveti grija si aburiti in
jurul accesoriilor met-
alice.

CONDITII DE DEPOZITARE
Produsul este recomandat a fi
depozitat in conditii de depozit sau

SPECIFICATII

Putere: 1100 W
Tensiune nominala: 220-240 V~
Frecventa nominala: 50/60 Hz
Curent nominal: 5A
Greutate neta: 0,724 kg
Greutate bruta: 0,995 kg
SETARE

APARAT MANUAL DE

ABURIRE PENTRU HAINE 1
PENSULA PENTRU MATERIAL
TEXTIL 1
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

CU CARTEA DE GARANTIE 1
PACHETUL 1

ELIMINAREA PRIETENA MEDIULUI

Poti contribui la
prote]area mediului! V&
rugam sa nu uitati sa
respectati reglementarile
locale: predati
echipamentul electric care
nu functioneaza la un
centru adecvat de
eliminare a deseurilor.

Producatorul isi rezerva dreptul de
a modifica specificatiile si designul
bunurilor.

PBUYEH YPE[ 3A MAPA 3A IPEXM

YBaxxaemu kKynysau!
MNozapaBsaBamMe BW, 4Ye 3aKynuxre
YCTPOMCTBOTO nopa TbProBCKOTO
HauMeHoBaHue “Saturn”. CuryphHu
CMe, Yye HaluTe YCTPOMCTBa Lie ce
npeBbpHaT B  HEe3aMeHUM 7]
Hage)XaeH NOMOLHMK BbB BalleTo
AOMAKWHCTBO.

N36sareaiite

€KCTpeMHMU

acasa si a fi transportat cu orice tip de
transport public inchis intr-un ambalaj
individual d|sEon|b|I pentru
consumator. Locul de depozitare
(transport) nu trebuie expus la
umiditate, lumina directd a soarelui si
ar trebui sa excluda posibilitatea
deteriorarii mecanice. Daca aparatul
nu este folosit o perioada lunga de
timp, acesta trebuie protejat de praf si
dep02|tat intr-un loc curat si uscat.

TeMnepatypHu npomeHu. bbpsarta
npoMsiHa Ha TemMneparypara
(Hanp. koraTo ypeabT ce NpeMecTu
OT TeMnepaTtypa Ha 3aMpb3BaHe B
TonJsla crasl) MoO>Ke Aa MNpPUYUHM
KOHAEeH3auusa BbTpe B ypeaa M
HEM3NpPaBHOCT, KOraTto € BKJIIOYEH.
B TO3M cnyqau ocTaBeTe ypeaa Ha
cTalHa TeMmnepaTtypa noHe 1,5
yaca, npeau fa ro BKaoUYMTe.

AKO ypeabT € 6un TpaHCNoOpTUpaH,
ocTaBeTe ro Ha 3aKpuTo 3a rfnoHe
1,5 vaca, npeau pAa 3ano4vHere
pa6ora.



Monsi, npoyeTeTe TE3N WHCTPYKLUK
npean pabota wu ru 3anaseTe 3a
6baewm cnpaBku.

BAXXHU NPEAMNA3HU MEPKMU
BuHaru Tpabsa ga cnaseare
OCHOBHUTE npeanasHu
MEepKN MNpU M3MNoS3BaHe Ha
eneKTpuyecKkun ypeam:

- MpouyeTeTe
WHCTPYKUNNTE MU3LAN0.

- To3n ypea Moxe aa ce
M3Mosi3Ba OT Aeua Ha
Bb3pacT Haj 8 roanHun um
OT Anua C HaMmaneHu
dusmyeckn, cCeTMBHN Unun
YMCTBEHU CcnocobHOCTH
WM nunca Ha onuT un
NO3HAaHMS, aKko ca noa
HabnaeHne nnm ca
WHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
M3MOsI3BaHETOo Ha ypeaa
no 6esonaceH Ha4YnH “
pasbupaT BKIOYEHMU
OMNAaCHOCTH.

- eua Ha Bb3pacT oT 3
roavHun n noa 8 rogunHu
He TpsibBa Aa CBbLP3BaT,
HacTpomBaT M No4yncTeaT
ypeaa nnu ga n3sbpusaTt
noaapbXxka.

- fleuaTta He TpsibBa Aa cu
UrpasT C ypeaa.

- [Na3eTe yCTpOUCTBOTO U
HeroBus Kaben ganed ot
Aeua nog 8 roamHu.

- 3a pa n3berHete
OMNAaCHOCT, B C/y4yan ye
3axpaHBalwwuaT kaben e
nospeneH, Ton Tpsibea aa
6bae 3aMeHeH oT
npon3BoANTENS UIKN B
Heroesusl cepBu3eH
LeHTbp Uaun oT nnua c
noaobHa kBanudukaums.
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- TpsibBa aa ce BHMMaBa
npwv U3non3BaHe Ha ype-
Aa Nopaan OTAENsIHETO
Ha napa.

- BuHarmn nsknousante um
oCTaBsauTe ypeaa 3a rna-
AeHe C napa 3a Apexu aa
ce oxnaau, npean aa
NpUKpenuTe nnm oTaenu-
Te yeTKaTa 3a TbKaHu, Nno
BpeMe Ha NbJIHEHE, MNOo-
YMCTBAHE M OTCTPaHsABaHe
Ha Hakuna.

- BHMMaTenHo npoyeTeTe
BCUYKN UHCTPYKLWN,
npean aa paboturte c
PbYHUS ypen 3a rnageHe
C napa 3a apexu 3a
NbpBM NbT W 3anaseTe 3a
6baewa crnpaska.

- Bcska noaapbxka, pas-
JIMYHA OT NOYNCTBAHETO,
TpsabBa Aa ce n3BbpLUBA B
OTOpM3MPaH CEPBU3EH
LEeHTBP.

- OTcTpaHeTe n 6e3onac-
HO U3XBbpJIETE BCUYKMU
OMNAKOBbBbYHM MaTepuanu u
NPOMOLMOHANHN ETUKETH,
npeau Aa w3nonsearte
ypeaa 3a rnageHe c napa
3a Apexu 3a NbpBU MbT.

- 3a Aa ce enMMuUHUpa
OMAaCHOCTTa OT 3ajaBsiHe
3a Manku geua, oTcTpa-
HeTe u 6e3onacHo
N3XBbpJieTe 3aWNTHUS
Karnak, MOHTUpaH Ha
Lencena Ha To3n ypej 3a
rnaaeHe c napa.

- He nocrtaBaunTe ypeana
3a rnageHe c napa 6amso
Ao pbba Ha nenka nnu
Maca rno epeme Ha pabo-



Ta. YBepeTe ce, ye no-
BbPXHOCTTa € paBHa, 4u-
cTta u 6e3 Boga n gpyru
BellecTBa.

- BuHaru ce yBepeTe, ye
ypeabT 3a rnageHe c na-
pa e npaBuiHo crnobeH
npean ynotpeba.
N3non3Bante caMo npu-
CTaBKUTE WKW akcecoapu-
Te, NpeaoCTaBeHn 1 no-
COYEHMN B Ta3WN KHUra.
CneanBanTe MHCTPYKUUMN-
Te, AadeHN B Ta3n KHUra.
- He nsnon3earite Ha oT-
KpUTO nnn B 6aHaTa.

- He octaBanTe ypeaa 3a
rnageHe c napa 6es
HaA30p, KOraTo e CBbp-
3aH uaun B ynotpeba.

- AKO NnapaxoabT 3a gpe-
XN He ce M3Mnon3Ba 3a
NpoOAb/IKUTENEH Nepunos
OT BpeMe, nsknwyeTe
ypeaa 3a rnageHe c napa
OT KOHTaKTa.

- OcTaBeTe ypeaa 3a rna-
AeHe C napa aa ce oxna-
OV Hanb/HO, Npean Aa
CbXpaHuUTe ypega 3a rna-
AeHe C napa.

- BuHaru nocrassamnTe
ypeaa 3a rnageHe c napa
Ha OCHOBaTa My npu
CbXpaHeHue.

- He cbxpaHsBanTe ypeaa
3a rnageHe c napa c Boaa
B pe3epBoapa 3a BoAa.
BuHarm nanpassamnte pe-
3epBoapa cneg ynoTpeba.
- He gokoceanTe ropewm
MOBBLPXHOCTU. TO3U ypes,
3a rnageHe c napa 3a
Apexun No3BosiBa Ha no-
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Tpebutensa ga obnunya na-
pa C ronsiM NOTOK napa.
Mo Bpeme Ha ynoTpeba ce
reHepmpaT BUCOKN TEM-
nepatypu, KOMTo MoraT
A3 NMPUYNHAT U3rapsiHus.
BuHarm nocraesamnTe
pbLUeTe CM Ha BpaTa Ha
ypeaa 3a rnageHe c napa,
KOraTto ro gbpxure u
npeaynpexaasante Apy-
rute (ocobeHo ageuaTta) 3a
Bb3MOXHUTE ONACHOCTU
OT U3rapsiHug oT napa,
ropewa sBoga WUaun ropeLun
yacTtn, ocobeHo KoraTo
ApexaTa ce 3aayliaBa
BEPTMKA/HO.

- CbXxpaHsiBanUTe ypeaa 3a
rnageHe c napa Ha MACTO,
HeAOCTLMNHO 3a Aeua.

- YpeauT 3a rnageHe c
napa Tpsabsa aga ce
M3Non3Ba M Aa no4ymea Ha
CTabwuiiHa NOBbPXHOCT.

- He nanonseante ypeaa
3a rnageHe c napa, ako e
M3MyCcHaT, ako uMa BNAK-
MU NpuU3HauUKW Ha nospeaa
WM ako M3Tuua.

- YpeabvT 3a rnageHe c
napa e npeaHa3Ha4veH 3a
AoMallHa ynotpeba v aa
Ce 1U3rnosi3Ba caMo C
yewMsaHa Boga. He no-
CTaBaAnUTe napgom, oueT
WKW ApYru XMMukKanum B
pesepBoapa. To3un ypea
He e NpoeKkTupaH Aa pa-
60Tn Cc TE3N XMMUKanu. B
cny4yan Ha ocobeHo Bapo-
BMTa YeluMsiHA BOAa,
M3MNos3BanTe CMEeC,
cbCcTaBeHa ot 50%



yewmMmsiHa sBoada n 50%
AEeMUHepann3snpaHa soaa.
- BuHaru TectBanTe ype-
Aa 3a rnageHe c napa
BbpXYy Majsika AUCKpeTHa
4acT OT TbKaHTa, KOSATO
TpsibBa Aa 6bae 3aaywe-
Ha, 3a Aa CTe CUTypHHU, ye
TemnepaTtypuTe He ca
TBbPAE BMCOKM 3a TbKaH-
Ta.

- Korato nouucrearte
ypeaa 3a rnageHe c napa,
He M3NoN3BanTe anKaaHu
noYMcTBaLWM nNpenapaTw;
MN3non3eante camo Meka
Kbpna v MeK npenapar.

- NapaxoabT 3a Apexu
reHepupa BUcokoTemne-
paTypHa napa. He go-
KOCBaWTe rnaBaTa Ha na-
paTa no Bpeme Ha yno-
Tpeba. Korato nsnonssa-
Te ypeaa 3a rnageHe c
napa, yeepere ce, 4ye
rnaBaTa Ha napaxoja e
obbpHaTa Aaned ot Bac U
B M3MNpaBeHO NO0XEHMe.
- YpeabsT 3a rnageHe c
napa 3a gpexu BK/4YBa
TepMUYEH npeanasunTen
3a 6e3omnacHoCT, 3a aa
npeanasu ypeaa 3a rna-
AeHe C napa oT npe-
rpaBaHe. Bbnpeku ToBa,
napaxoAbT 3@ ApeXN He
TpsibBa Aa ce ocrtass 6e3
HaA30p, AOKATO € CBbp-
3aH KbM enekTpuyeckus
KOHTaKT. BuHarun tpsbea
Aa ce obpbla cneymanHo
BHMMaHWe, Korato nma
Aeua B 4o-
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Ma/OKONIHOCTUTE Ha ype-
Aa 3a rnageHe c napa.

- He nbnHeTe pe3sepBoapa
3a BOAA NOKpan MHAMKa-
TopHaTa nunHma "MAX",
TbW KaTO TOBA MOXe Aa
aoseze A0 M3TUYaHe Ha
BogarTa.

- Bb3MOXHO e ga uma us-
TWYaHe OT napHaTa rna-
Ba, ako TemnepaTtypaTa
Ha ypeaa 3a rnageHe c
napa He e AOCTaTb4yHO
BMCOKA, 3a Aa usnapwu
BoAaTa M na cb3gaje na-
pa. 3aToBa ce yBepeTe,
ye ypeabT 3a rnageHe c
napa BMHaru e npeasa-
PpUTESIHO 3arp4aT 3a 2-3
MUHYTU Npean ynotpeba.
- Hukora He nanonssante
ypeaa 3a rnageHe c napa,
AOKaTO ApexuTe ca BbpXy
TSS0TO UKW HAco4yBanTe
naparta KbM Xopa uam
XXUBOTHMW.

- He no3BonsBanTe Ha
kabena ga nokocsa ro-
peLin NOBbPXHOCTMW.

- lpbXTe ypena 3a rna-
AeHe ¢ napa uuct. Cnea-
BaMTe MHCTPYKLUMMTE 3a
noymcTeaHe, npegocra-
BEHU B Ta3n KHUra.

- BuHarun nposepsiBanTe
eTuKeTuTe 3a NpaHe Ha
apexuTe, npeauv aa
n3nos3BaTte ypena 3a
rnageHe c napa.

- He nanonseante ypeaa
3a rnajeHe ¢ napaxog c
npaseH pesepBoap 3a BO-
Aa.



Ba>xHu npeanasHu Mep-
KM 32 BCUUYKMU eJIeKTpu-
4Yecku ypeau

- Pa3BunTe Hanb/HO 3a-
XpaHBawuma kaben npeau
ynoTpeba.

- CBbpXeTe ce caMO KbM
220-240 V enekTpuyecku
KOHTaKT.

- He no3sonsBanTe 3a-
XpaHBawWMAT kaben ga
BMUCK Hapg pbba Ha nenka
nnu Maca, Aa AOKOCBa
ropewm NOBbLPXHOCTU UK
Aa ce 3aBbp3Ba.

- 3a pga ce npeanasute oT
TOKOB yaap, He notansm-
Te 3axpaHBawmsa kaben,
wencena unu ypeaa BbB
BOAA MNM Apyra Te4YHOCT
N He NMo3BoJisBanTe Ha
BflaraTta Aa Bfie3e B KOH-
TaKT C 4acTtuTe.

- MpenopbyBa ce penos-
HO Aa Ce MHCneKTupa
ypeaa. 3a na niberHere
OMacHOCT, He U3Mnon3Ban-
Te ypena, ako 3axpaHBa-
WwmaT kaben, wencensT
Wnu ypeabT ce nospeasT
MO HSAKaKbB Ha4MH. Bbp-
HeTe uenus ypea B Han-
6113KMa oTopusnpaH
cepBW3 3a nperneg n pe-
MOHT.

- To3n ypen e caMo 3a
AoMallHa ynoTtpeba. He
n3nonseanTe TO3M ypen
3@ HULLO ApYro OCBEH 3a
npeaHasHa4yeHneTo My.
[a He ce n3nonsea B
ABUXeLM ce NPeBO3HU
cpeacTtBa wau nogku. He
N3Mnosi3BanTe Ha OTKPUTO.
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3noynoTtpebaTta Moxe aa
NPUYMHN HapaHsBaHe.

- BuHaru BknouBante
ypeana B rnosioXeHue
"OFF", nskntousanTe B
KOHTaKTa, U3KN4YBanTe B
KOHTaKTa 1 n3Baxagante
3axpaHBalna kaben, ako
e pasrnobsiem, oT ypeaa u
OCTaBeTe BCMYKKN YacTun
Aa ce oxnaasr.

- He nocTtaBanTe 1031
ypea Bbpxy unm B 61u-
30CT A0 M3TOYHUK Ha
TOM/IMHA, KaTO KOT/IOH,
dypHa nnn HarpesaTenu.
- [Mo3nuymoHnpanTe ypeaa
Ha MMHUMANHO pa3CTos-
Hue oT 20 CM OT CTeHMH,
3aBecu 1 Apyru 4yBCTBU-
TESIHN KbM TOMJ/IMHA UNN
napa martepuanm u ocur-
ypeTe A0CTaTb4HO Mpo-
CTPaHCTBO HaA M OT BCUY-
KM CTpaHW 3a uupkKyna-
LMs Ha Bb3ayxa.

TO3M YPEL E TNMPEAOHA3HAYEH
CAMO 3A JOMALLHA YINOTPEBA.

EkcnsioaTauMOHEeH >XUBOT — 2 ro-
AVHW.

NMpean nyckaHeTo B eKcnsioataumsa
CPOKbBT Ha rOQHOCT € HEOrpaHUYeH.

NMPEAU NBPBA YNOTPEBA
OTcTpaHeTe BCEKU CTUKEP WM 3aliu-
TeH Kanak oT rnasaTta Ha napara.
PazBuinTe n mnanpasete kabena npeau
ynoTtpeb6a.

KoraTto pabotute c ypeaa 3a rnageHe c
napa 3a MbpBM MbT, OCTABETE IO Aa ce
M3napu 3a HSAKOMKO MUHYTWU. ToBa e
npeMaxHe BCUYKM MpUMECU ”n Mu-
pU3MU, KOUTO MOXe Aa Cca OCTaHanu oT
NpOn3BOACTBEHMS MpoLec.

KoraTto paboTtuTe C ypeaa 3a rnageHe c
napa 3a NMbpBM MbT, MOXE Aa MCKaTe
[a onuTaTe napaxoda Bbpxy CTapo
napye nnat, npeauM pa 3anapute
ApexaTa cu.

OPEAYOPEXAEHWE: 3a na ce nsberHe
npetoBapBaHe Ha efleKkTpuyeckaTa




Bepura, ce npenopbyBa HUKaKBU ApY-
rM ypeau fa He ca BK/IOYEHU B
cbliaTa Bepura KaTo ypeaa 3a rnajeHe
C Mapa, KoraTo ce WU3non3sa.

3abenexka: KkoraTto pasonakoBaTe
ypeaa 3a rnajeHe ¢ napa, npoeepeTe
Zlanu cTe noslyuynsiv BCUUKM apTUKYIK,
nM36poeHn B CrMcbka C 4acTu, npeau
[la U3XBbP/IMTE OMnaKoBKaTa.

CIrJ1IOBSABAHE/PABOTA C BALUUA
YPEA 3A TMALOEHE C MAPA
1. HaTtucHete 6yToHa 3a ocBoboxaa-
BaHe Ha pes3epBoapa 3a BOA3,
n3abpnanTe pesepsoapa 3a BoAa, OT-
BOpeTe Kanaka Ha BXO4a 3a BoAa M
Hanb/HeTe YelWMsaHaTa BoAa B pe3sep-
BOapa 3a BOAA, A0OKATO AOCTUNHE MaK-
CMManNHoOTO HMBO. BuHaru ce yseperte,
ye pesepBoapbT 3a BOAA € Hal-Masko
eflHa TpeTa nbjeH. He npesuwasanTe
MAKCUMANTHOTO HWBO MNpu NbJHEHE
Ha pesepBoapa 3a BoAa. BbpHete pe-
3epBoapa 3a Boja. B cnyyan Ha oco-
6eHo BapoBuMTa yewMsaHa  BOAA,
M3nonsBanTe cMec, cbctaBeHa oT 50%
yewmMsHa Boga u 50% agemMuHepanusu-
paHa BOAA.
Dg)'b)KTe ypena Cc pbka, pa3nosioxe-
e30MacHO Ha BpaTa Ha ypeda 3a

rnap,eHe Cc napa. B usnpaseHo nono-
XeHne 13nonseanTe Apyrata Ccu pbka,
3a da npukpenute 4eTkata 3a nnat
BbpXy rnaeaTa Ha naparta. Tol we ce
3aK/MluM B MNO3ULUMSA  CbC  3BYKOBO
LwpakBaHe".
3. CBbpxXETe ypeaa KbM enekTpuyecku
KOHTakT. CBeT/iMHaTa ce BK/4YBa W
ypeabT 3anoysa fa ce Harpssa. M3ua-
KamTe, [OKaTo CBET/IMHAaTa Wu3racHe
(npubnuantenHo 30 cekyHaun). MoxeTe
p.a 3ano4yHeTe Aa m3nonsearte.

. Cnen kaTo BoAaTa Ce Hamb/HW A0
MAKCI/IMA)'IHO HWBO M ypeabT € CBbp-
3aH KbM efleKTPUYECKUS  KOHTaKT,
OoCTaBeTe ypeAa 3a rnajeHe € napa Aa
Cce 3arpee npeaBapuTesiHO 3a npeau
ynoTpeba.

KAK OA 3ANAPUTE APEXATA CU
YpeabT 3a rnageHe c napa 3a Apexu e
JleceH 3a M3non3BaHe M e naeaneH 3a
npemaxsaHe Ha O6pbykM / TbHKM OT
APexn 1 3aBecu, KakTo U 3a ocBe-
)KaBaHe Ha TbkaHuTe 3a 063aBexaaHe.
Moxe Aa ce n3nonsBa BbpXy NOBeYeTO
TbKaHW, CTUra TbKaHTa Aa BWUCU; UK
KoraTo ypeabT 3a rnageHe Cc napa Mo-
e NecHO Aa ce M3Mon3Ba B U3NpaBeHo
NOMOXEHNE, ABWMXENKN Ce Haa TbKaH-
Ta C ABWMXKEHWE Harope 1 Hagony.
3ABEJIEXXKA: ypeabT 3a rnageHe c
napa 3a Apexu e npoekTupaH Ada ce
M3MOoN3Ba B W3MNpaBeHO MOJIOXKEHNe
BbpXy BUCSLWM Apexu. Bb3abpxaiTe
ce OT W3MON3BaHETO Ha napaxoa B
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UM BbpXy QAPeXu B XOPU3OHTASHO
NnosnoXxeHue.

1. lMpoBepeTe gann uMMa BeHTUAAUUA
3a4 TbKaHTa, B NPOTUBEH C/lyyal MOXe
Aa ce HaTpyna Bnara, NpUYMHABaMKM
nseceH.

2. lMpoeepeTe axoboBeTe Ha ApexuTe
ca npa3sHuM M obpbluaHuATa KaTo MaH-
WeTu W NoArbBM ca Hajosy.

3. 3akadeTe ApexaTa OT 3akadanka u
OMbHETe NleKO TbKaHTa C efHa pbkKa,
KaTo npoBepuTe p[anu 334 TbKaHTa
HAMaA HULO, KOeTo Moxe Aa 6bae no-
BpeAeHo OT napara.

3abenexka: npenopbyBaMe BU fa He
napa HaA MeTanHu akcecoapu. bbaete
BHMMATENIHW U Nnapa OKOJI0 MeTafHuTe
akcecoapu.

4. HatucHeTe 6yToHa 3a napa. Llle
ycetute Bubpaumm un e uyete uUH
6pbMuall 3BYyK, AokaTo napa; ToBa e
HOpManHo, napaTta e obbpHaTa paned
OT BacC 1 B M3MpaBeHO MOJIOXEHWUeE.

5. BHMMaTeNIHO HaTUCHeTe 4yeTKaTa 3a
TbKaHW BbpXy ApexaTa, KaTo ABWMXuUTe
pbkaTa CU C [ABUMXEHME Harope w
HaZoJly, HaCO4YeHO KbM MbHKM B TbKaH-

Ta.
6. OcBoboneTte 6yToHa 3a napa, 3a Aa
crnpeTe napara.

3ABEJIEXXKA: yBepeTe ce, 4Ye TbKaHTa,
KoATO TpsbBa Aa 6bae 3aayweHa, ce
pasTara, AOKaToO ce 3aAyllaBa 3a Han-
nobpwu pesyntaTtu.

BHVUMAHUE: ypeabT 3a rnageHe c
napa reHepvpa BWCOKM TeMmnepaTypu
Ha napa. He pokoceanTe rnaeaTa Ha
naparta, yBepeTe Ce, ye MnapaxoabT e
ob6bpHaT Janey oT BaC B M3MpaBeHO
NnosioXeHue.

7. Ako usnonseaTe ypeaa 3a rnaaeHe
Cc napa 6e3 yeTkaTa 3a nnaT, cna3eamn-
Te pas3CTosHMe OT MoHe 5 cM Mexay
napHaTa rnaea v gpexara.

KAK OA NAPA 3ABECU

1. U3mmnTe n noacyweTe 3aBecute
cnopes ykasaHusTa, crnopej Buaa Ha
TbKaHTa.

2. 3akayeTe 3aBecuTe W napaTa, Kora-
TO BUCSAT Ha MSACTO.

3. Jleko onbHeTe 3aBecaTa C efgHa
pbKa, AoKaTo napa, 3a Aa MNoMOrHerte
3a NO-/1eCHOTO NpeMaxBaHe Ha MbHKU-
Te.

KAK OA NAPA TANMULUEPUA

1. YpeasT 3a rnageHe c napa 3a aApexu
MOXe Aa ce U3MoJsi3Ba 3a OCBeXaBaHe
Ha TanuuepusaTa, npunNab3BaHe Ha
Kanaun Ha mebenn v Bb3rNAaBHUUM OT
mebenute u B cTasaTa. lNpean ga 3ana-
peTe, BMHaru TecTBalnTe BbpXy Masnka
4YacT OT TbKaHTa, KOATO He ce BUXAa.



2. MoaabpkaHe Ha ypeda 3a rnageHe
C napa B M3MNpaBeHO MOMIOXEHNE U
M3non3BaHe W [OBUXEHUWE Harope u
Hagony. Jleko u3napeTe TbKaHTa Ha
mebennte cu. Bb3arnaBHuUUTE TpsibBa
na 6baaT OTCTpaHEeHM W ObpXaHu
M3npaBeHn 3a  napa. OcTaBeTe
Bb3rNlaBHULMTE Aa M3CbxHaT Aobpe,
npeav Aa 3aMeHuTe mebenuTte.
3abenexka: npenopbyMTENHO € Ja
M3non3BaTe MNpucTaBkaTa 3a 4yeTka 3a
TbKaHW, KoraTo 3ajyluaBaTe AenuKaT-
HWN TbKaHW KaToO KOMNpuHa, TOoBa LWe
cBeae A0 MMHUMYM apexaTta Mo Bpeme
Ha napa. 3a no-aobbp pesynTat npwu
OTCTpPaHABaHe Ha YMOpUTU bHKW, OT-
CTpaHeTe npucTaBkaTa 3a 4eTka 3a
TbKaHKM oT napHaTta rnaBa n
HernpekbCcHaTO napa Haa wu3bpaHaTa
obnacrt, [okato rbHKUTE 6bAAT OT-
CTpaHeH!.

BHMMaHKWe: ako ApexaTa MMa MeTasHu
akcecoapu, 6baeTe BHMMATENHUM U He
n3nonseaiTe ypea 3a rnageHe c napa
OVPEKTHO BbPXy MeTana, TbW KaTto
TOBa MoXe Aa obe3uBeTn MeTana.
MNpeaynpexaeHuve: BUHarm
M3KNYBaNTe ypeaa 3a rnageHe c na-
pa, npeav Aa npuvKpenuTe MAM OTKa-
yuTe YeTkaTa 3a nnat.

3abenexka: W3Mon3BainTe camo Mnpu-
KaueHu (ainoBe WAM  akcecoapu,
npeaoCcTaBeHu.

3abenexka: ako YCTPOWCTBOTO CTaHe
LYMHO CbC CW/iEH BpbMyall 3BYK U He
ce reHepvpa napa, NpoBepeTe HUBOTO
Ha BojaTa B pe3epBoapa 3a Boga. To-
Ba MOXe Aa O3HayaBa, ye MnapaxoabT
3a Apexu e uU3BbH BojaTta W Tpsbsa Aa
Ce HarMb/IHW OTHOBO.
MpegynpexaeHve: He U3nonssaiTe
ypena 3a rnageHe c napa AUPEKTHO
BbPXY TAMOTO, XXWUBOTHUTE UM JOKATO
HOCUTE ApexuTe.

CJIEQl BCSIKA YIMNOTPEBA

- U3knioyeTe 3axpaHBaHETO B KOHTaK-
Ta U U3KI4YeTe 3axpaHBawms kaben
OT KOHTaKTa.

- OTBOpeTe BXOAa Ha pesepBoapa 3a
BoAa W (Hag MuBKa wunu koda) ob6bp-
HeTe pesepBoapa 3a BOAa, 3a Ja
u3npasHuTe ocTaHanaTa Boga OT pe-
3epBoapa.

- lNocTaBeTe ypena 3a rnajeHe c napa
Ha OcHoBaTa My, B M3MpaBeHO MoJo-
XXeHWe, 1 ocTaBeTe Aa ce oxJ1aau.

FPMXXA U NOYNCTBAHE

- OTcTpaHeTe 4yeTkaTa 3@ TbKaHM OT
napHaTa 1 rnaea v no4YyucTeTe C BRax-
Ha Kbpna.

- He wusnonseante rpybu wnm abpa-
3MBHM MOYUCTBALLM Mpenapatyv wum
pasTBOPUTENMN.
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- He nocrtaBsaliTe ypeaa 3a rnageHe c
napa BbB BOAa WM Apyra TEYHOCT.

- He usnyckanTte, He XBbpNSAWTE U He
ce onMTBaNlTe Aa OrbHeTe Napaxoaa.

- He ce onutBaliTe pa pasrnobssaTe
ypeaa.

- YpenbT 3a rnajeHe c napa e npegHa-
3HauyeH caMo 3a AoMallHa ynoTpeba wu
Aa ce 13Mos3Ba C HOpMajHa 4yewMsHa
Boga. He nocrassnTe napdiom, ouet
WM ApyrM XuMuKanu B pesepBoapa.
YpeabT He e npoekTupaH aa pabotu ¢
Te3n XMMUKau.

- BuHarm msnpassalite pesepBoapa 3a
BoJa cnef Bcska ynoTpeba u msnnak-
HeTe C YyucTa Boja.

- N36bpweTte BbHWHUTE MOBBLPXHOCTU
C Bfl@XKHa Kbpna.

- U3bareanTe ga pabotute C ypeaa Ha
BJIQXXHW MW BNAXHW MecTa.

- He nocrtassanTe ypepa B 6au3soct A0
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA WM  npskKa
CNbHYEBa CBET/IMHA.

- BuHaru ce yBepeTe, ye OTBOpPbT Ha
n3xoAa 3a napa e yuct u 6e3 mawabu-
gaHe N He e 6nokupaH.

ABEJIEXXKA: To3u ypepn 3a rnageHe c
napa 3a JApexu e TnpoekTupaH Ja
M3Mnon3Ba HOpMasHa YyelwMsHa Boja. B
cny4vyah Ha ocobeHo BapoBMTa 4YeliMs-
Ha BoAa, W3nonsBalTe cMec, CbCTaBe-
Ha oT 50% uyewmMsHa Boga n 50% pge-
MWHepanu3MpaHa Boja.

CBbXPAHEHMUE

- Cnea kaTo napaxoAbT 3a Apexu e
M3K/IIOYEH OT KOHTaKTa, OCTaBeH Aa ce
0XnaAun, U3MNpasHeH oT BoAa B pesep-
Boapa 3a BoAa M MNOYUCTEH, ce npe-
nopbuyBa KabenbvT Aa ce aedopmupa
6e30mnacHoO OKOJI0 Mapaxoaa, 3a Aa ce
CbXpaHsiBa B U3MPaBEHO MOJIOXKEHME.

- MpenopbyBaMe BW [a CbxpaHsBaTe
ypeda 3a rnafjeHe cC napa Ha paBHa
MOBbPXHOCT, KaTo HanpuMep B wWKad,
AoKaTo Aoije BpeMme Aa ro M3nonsBa-
Te.

PBbKOBOACTBO 3A OTCTPAHSA-
BAHE HA HEU3NMPABHOCTHU

Mpobnem Bb3MOXHO pelueHue
napaxoabT He MNMpoBepeTe ganu
ce HarpsiBa rNaBHUAT Wencen e

NOCTaBeH MpaBu/IHO.
MpoBepeTe 3axpaH-
BaHETO.

[MapaxoabT He
npouseexaa
napa

MpoBepeTe HUBOTO
Ha BoAaTa U Ka-
MakbT Ha BXoAa Ha
pe3epBoapa 3a Boaa
€ NpaBWIHO MOKpPUT.
HaTucHeTte 6yToHa
3a aKTMBMpPaHe Ha
rnapaTa no-CusHo.
[OpbXTe napaxoaa B




M3NpaBeHO Nonoxe-
HUE.

Bopata ce
pasnuBea oT
pesepBoapa 3a
BOAa

YBepeTe ce, 4ye BO-
AaTa He e Haj Mak-
CUMMaNHOTO HUBO.
YBepeTe ce, ye Ka-
nakbT Ha BXoAa Ha
pe3sepBoapa 3a Boja
€ NpaBWJIHO 3aTBO-
peH.

BuvHarn nsnonssavite
napaxoja B usnpa-
BEHO MOJIOXeHne
Cbr1aCHO MHCTPYK-
umMuTe 3a ekcnnoa-
Tauuns.

MapaxoabT [MpoBepeTe HMBOTO
npouseexaja Ha BogaTa; AKo
cuneH HAMa Boja WInN T €
6pbMyaLy unm HUCKa, Hanb/iHeTe
n3nomnsaty, OTHOBO pe3epsBoapa
3BYK 3a Boja.

MapaxoAbT He
m3rnexaa aa
npemaxsa nec-
HO IbHKUTE

[OpbXxTe napaxona B
M3npaBeHO MnoJsioxe-
HWE 1 onbHeTe
TbKaHTa Hagony, 3a
[a ocurypute Ham-
[06pun pesyntaTu.

He cTe curyp-
HW Kora Aaa
nsnonssare
yeTKaTa 3a
TbKaHu

M3non3sante npu
3aaylwaBaHe e au-
peKkTHO Aa AOKOCHe-
Te TbKaHTa.

Mpu 3apywasaHe Ha
AenukaTHa TbKaH,
KaTo KOoMpwuHa, 3a Aa
Ce HaMann puUcKbLT
OT KarneHe Ha Boja
BbPXY ApexaTa no
BpeMe Ha napa.

N36sreaHe Ha
obe3LBeTsBaHe
Ha MeTanHu
akcecoapu
BbpXy ApexaTa

He nocTassinTe au-
peKTHO ypeaa 3a
rnageHe c napa
BbpPXYy MeTanHuTe
akcecoapu.

BbaeTe BHUMATENHU
M napa okosio Me-
TaJIHUTE aKCcecoapu.

ycnoBust 3A CbXPAHEHUE
MpoayKTLT ce NnpenopbyBa Aa ce
CbXpaHsBa Npu CKNagoBu UAn
AOMaLLHW YyCNOBUA U Aa ce
TpaHcnopTupa C BCsIKakbB BUA
obLuecTBeH 3aTBOPEH TPaHCMopT B
Hanu4yHa UHAnBKUAYyaNHa
notpebuTtencka onakoska. MacTtoTo 3a
CbXpaHeHue (TpaHcnopTMpaHe) He
TpsibBa Aa 6bAe U3N0XEHO Ha Bnara,
npsika cnbHYeBa CBET/IMHA M Tpsbsa
A2 U3K/KYBaA Bb3MOXHOCTTa OT
MeXaHWYHW noBpeaun. AKO ypeabT He
ce U3rnonsea AbAro BpeMe, To TpsibBa

Aa 6bae 3awmTeH oT npax v aa ce
CbXpaHsaBa Ha YNCTO U CyXO MACTO.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKUN
MowHocT: 1100 W
HoMuHanHo HanpexeHune: 220-240 V~

HoMunHanHa yvecrtoTa: 50/60 Hz
HoOMWHaneH ToK: 5A
Terno HeTo: 0,724 kr
Terno 6pyTo: 0,995 kr
KOMMJIEKT

PbYEH YPEA 3A MAPA 3A IPEXN 1
YETKA 3A NJIAT 1
MHCTPYKL A 3A YONOTPEBA

C TAPAHUMOHHA KHUXKA 1
MAKET 1

EKOJIOTMYHO U3XBBPNIAHE

MoxeTe fa NoMOrHeTte 3a
onasBaHeTO Ha OKoJiHaTa
cpepa! Mons, He
3abpaBanTte pa cnassaTe
MeCTHUTe pasnopenbu:
npepante HepaboTtewoTo
eNleKTpUYecKo
obopyaBaHe B mnoaxoasiy
LLeHTbp 3a U3XBbp/SHE Ha
oTnagbuum.

MpoussoanTenaT cum 3anassa
npaBoTO Aa NMPpOMEHSA .
cneumbukaumna U AN3anHa Ha
CTOKMTE.

ROCNI PARNIK ZA OBLACILA

Spostovani kupec!

Cestitamo vam za nakup naprave
pod trgovskim imenom "Saturn”.
Prepricani smo, da bodo nase
naprave postale nujna in
zanesljiva pomoc pri vasem
gospodinjstvu.

Izogibajte se ekstremnim
temperaturnim spremembam.
Hitra sprememba temperature
(npr. ko enoto premaknete z nizke
temperature v toplo sobo) lahko
povzroci kondenzacijo v
notranjosti enote in okvaro, ko je
vklopljena. V tem primeru pustite
enoto na sobni temperaturi vsaj
1,5 ure, preden jo vklopite.

Ce je bila enota v tranzitu, jo
pustite v zaprtih prostorih vsaj 1,5
ure pred zacetkom delovanja.

Pred uporabo preberite ta navodila in
jih shranite za prihodnjo uporabo.



POMEMBNI VAROVALNI UKREPI
Pri uporabi elektri¢nih
naprav morate vedno
upostevati osnovne
varnostne ukrepe:

- V celoti preberite
navodila.

- To napravo lahko
uporabljajo otroci, stari 8
let in vec, ter osebe z
zmanjsanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem_
izkusenj in znan,}a ce so
pod nadzorom ali so jim
pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo
vkljucene nevarnosti.

- Otroci, stari 3 leta in
mlajsi od 8 let, ne smejo
priklapljati, prllagaJat| In
Cistiti naprave ali
opravljati vzdrzevanja.

- Otroci se ne smejo
igrati z aparatom.

- Napravo in njen kabel
hranite izven dosega
otrok, mlajsih od 8 let.

- Da bi se izognili
nevarnosti, ce Ee
napajalni kabe
poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec ali
njegov servisni center ali
osebe s podobnimi
kvalifikacijami.

- Pri uporabi naprave je
treba paziti zaradi emisije
pare.

- Parnik za oblacila vedno
izkljucite in pustite, da se
ohladi, preden prltrdlte
ali odstranite krtaco iz
tkanine, med polnjenjem,
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¢is€enjem in odstranje-
vanjem vodnega kamna.
- Pred prvim
upravljanjem rocnega
parnika za oblacila na-
tancno preberite vsa na-
vodila in jih shranite za
prihodnjo uporabo.
- Vsa vzdrzevalna dela,
razen cisCenja, je treba
izvajati v pooblascenem
servisnem centru.
- Pred prvo uporabo par-
nega kotla za oblacila od-
stranite in varno zavrzite
ves embalazni material in
promocijske nalepke.
- Da bi odpravili nevar-
nost zadusitve majhnih
otrok, odstranite in varno
zavr2|te zascitni pokrov,
namescen na napaJaInem
cepu tega parnega kotla
za oblacila.
- Parnika za oblacila med
delovanjem ne postavlja-
jte blizu roba klopi ali
mize. PrepriCajte se, da
{)e povrsina ravna, &ista in
rez vode in druglh snovi.
- Pred uporabo vedno
prepricajte, da je parnik
za oblacila praV|Ino ses-
tavljen. Uporabljajte sa-
mo priloge ali dodatke, ki
SO navedeni v tej knJ|g|
Sledite navodilom v tej
knjigi.
- Ne uporabljajte na pro-
stem ali v kopalnicah.
- Parnika za oblacila ne
puscajte brez nadzora, ko
{je prikljuc¢en ali v upora-



- Ce parnika za oblacila
dlje casa ne uporabljate,
odklopite parnik za
obladila iz elektri¢ne
vticnice.

- Pred shranjevanjem
parnika za oblacila pus-
tite, da se parnik za
oblacila popolnoma
ohladi.

- Med shranjevanjem
vedno postavite parnik za
oblacila na podlago.

- Parnika za oblacila ne
shranjujte z vodo v
rezervoarju za vodo. Po
uporabi vedno izpraznite
rezervoar.

- Ne dotikajte se vrocih
povrsin. Ta parnik za ob-
lacila omogoca uporab-
niku, da oblacdi paro z ve-
likim pretokom pare. Med
uporabo nastajajo visoke
temperature, ki lahko
povzrocijo opeklme Roke
vedno polozite na vrat
parnika za obladila, ko ga
drzite, in oEozorlte druge
(zlastl otroke) na mozne
nevarnosti opeklin zaradi
pare, vroCe vode ali
vrocm delov, Se posebej,
e se oblacilo pari nav-
pi¢no.

- Parnik za oblacila
shranjujte izven dosega
otrok.

- Parnik za oblacila je
treba uporabljati in na-
sloniti na stabilno
povrsino.

- Parnika za oblacila ne
uporabljajte, ¢e vam je
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padel, e so vidni znaki
poskodb ali ¢e pusca.
- Parnik za oblacila je
namenjen gospodinjski
uporabi in samo z vodo iz
pipe. V rezervoar ne
dajajte parfumoyv, kisa ali
drugih kemikalij. Ta
naprava ni zasnovana za
delo s temi kemikalijami.
V primeru posebej ap-
nencaste vode iz pipe
uporabite mesanico, ses-
tavljeno iz 50% vode iz
pipe in 50% demineralizi-
rane vode.
- Parnik za oblacila vedno
preizkusite na majhnem
diskretnem delu tkanine,
ki ga Zelite pariti, da za-
gotovite, da temperature
niso previsoke za tkani-
no.
- Pri CisCenju parnika za
oblacdila ne uporabljajte
alkalnih cistilnih sredstev;
Uporabli) jte samo mehko
krpo in blag detergent.
- Parnik za oblacila ust-
varja visokotemperaturno
paro. Med uporabo se ne
dotikajte parne glave. Ko
Borabljate parnik za
oblacila, se prepricajte,
da je glava parnika obrn-
jena stran od vas in v
pokoncnem poloZaju.
- Parnik za oblacila ima
toplotno varnostno varo-
valko, ki SCiti parnik za
oblaéila pred pregrevan-
jem. Parnik za oblacila pa
ne sme ostati brez nad-
zora, ko je prikljucen na



elektri¢no vti¢nico. Po-
sebna previdnost je
vedno potrebna, kadar so
otroci v domu/bl|zm| par-
nika za obladcila.
- Rezervoarja za vodo ne
polnite mimo indikatorske
crte "MAX", saj lahko to
povzroCi uhaJanJe vode.
- Iz parne glave lahko
pride do iztekanja, ce
temperatura parnlka
oblacil ni dovolj visoka,
da bi izhlapela vodo in
ustvarila paro. Zato
poskrbite, da bo parnik
za obladila pred uporabo
vedno predgret 2-3 mi-
nute.
- Parnika za oblacila ni-
koli ne uporabljajte, ko
so obladila na telesu ali
Faro usmerjajte proti
udem ali zivalim.
- Ne dovolite, da bi se
kabel dotaknil vro&ih
povrsin.
- Parnik za oblacila naj bo
Cist, Upostevajte navodila
za CisSCenje v tej knjigi.
- Pred uporabo parnega
kotla za oblacila vedno
preverite nalepke za
pranje perila.
- Parnika za oblacila ne
uporabljajte s praznim
rezervoarjem za vodo.

Pomembni zascitni
ukrepi za vse elektri¢ne
naprave

- Pred uporabo
popolnoma odvijte napa-
jalni kabel.
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- Prikljucite samo na el-
\e/ktrlcno vticnico 220-240
- Ne pustite, da napajalni
kabel visi nad robom
klopi ali mize, se dotika
vrocih povrsin ali vozla.
- Za zascCito pred elek-
tricnim udarom napa-
jalnega kabla, napajalne-
ga vtica ali naprave ne
potopite v vodo ali katero
koli drugo tekocino in ne
dovolite, da vlaga pride v
stik z deli.
- Priporocljivo je, da
napravo redno
pregledujete. Da bi se
Izognili nevarnosti,
naprave ne uporabIJaJte
Ce se napajalni kabel,
napajalni vtic¢ ali naprava
kakor koli poskoduje. Ce-
loten aparat vrnite
najbliziemu
pooblas¢enemu
servisnemu centru na
pregled in popravilo.
- Ta naprava je namenje-
na samo gospodinjski
uporabi. Te naprave ne
uporabljajte za nic
drugega kot za predvi-
deno uporabo. Ne upo-
rabljajte v premikajocih
se vozilih ali ¢olnih. Ne
uporabljajte na prostem.
Zloraba lahko povzrodi
poskodbe.
- Napravo vedno obrnite
v polozaj "OFF", izklopite
v vti¢nici, odkloplte elek-
tri¢no vti¢nico in odstra-
nite napajalni kabel, Ce



ga je mogoce odstraniti,
Iz naprave in pustite, da
se vsi deli ohladijo.

- Naprave ne postavljajte
na vir toplote ali blizu
njega, kot so grelna
plosca pecica ali grelniki.
- Napravo postavite na
razdaljo najmanj 20 cm
od sten, zaves in drugih
materlalov obcutljivih na
toploto ali paro in zago-
tovite ustrezen prostor
nad in na vseh straneh za
kroZenje zraka.

TA NAPRAVA JE SAMO ZA GOS-
PODINJSKO UPORABO.

Z|vI]eanka doba - 2 leti.
Pred zacetkom obratovanja je rok
uporabnosti neomejen.

PRED PRVO UPORABO
Odstranite nalepko ali zascitni pokrov
s parne glave.

Pred uporabo kabel
ravnajte.

Ko prvi¢ upravljate parnik za obladila,
pustite, da pari nekaj minut. To bo
odstranilo vse neistoce in vonjave, ki
bi lahko ostale v proizvodnem pro-
cesu.

Ko prvi¢ upravljate parnik za obladila,
boste morda zeleli poskusiti parnik na
starem kosu tkanine, preden oblacilo

par|

OPOZORILO da bi se izognili
preobremenitvi elektricnega tokokro-
ga, je priporocljivo, da med uporabo v
istem tokokrogu kot parnik za oblacila
niso  prikljucene nobene  druge
naprave.

Opomba: pri razpakiranju parnika za
oblacila preverite, ali ste prejeli vse
redmete, navedene na seznamu de-
ov, preden embalazo zavrzete.

SESTAVLIANJE/UPRAVLIANIJE
PARNIKA ZA OBLACILA

1. Pritisnite gumb za sprostitev
rezervoarja za vodo, izvlecite
rezervoar za vodo, odprite pokrov
dovoda vode in napolnlte vodo iz pipe
v rezervoar za vodo, dokler ne doseze
najvije ravni. Vedno se prepricajte,
da je rezervoar za vodo napolnjen vsaj
za tretjino. Pri polnjenju rezervoarja

odvijte in po-
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za vodo ne prekoracite najvisje ravni.
Rezervoar za vodo vrnite nazaj. V
primeru posebej apnencaste vode iz
pipe uporabite mesanico, sestavljeno
1z 50% vode iz pipe in 50% demineral-
izirane vode,

2. Aparat drzite tako, da je roka varno
nameséena na vratu parnika za
obla¢ila. V pokonénem poloZaju z
drugo roko pritrdite krtaco tkanine na
parno glavo. Zaklenil se bo v polozaj z
zvocnim "klikom".

3. _Napravo, pr|k|]u¢|te na elektri¢no
vti¢nico. Lu¢ka se vklopi in naprava se
zaCne segrevati. Pocakajte, da se
lu¢ka ugasne (priblizno 30 sekund).
Lahko zacnete uporabljati.

4. Ko je voda napolnjena do najviSje
ravni in je naprava prikljuena na
elektri¢no vti¢nico, pred uporabo pus-
tite, da se parnik za oblacila pred upo-
rabo predgreje.

KAKO PARITI OBLACILO

Parnik za oblacila I]e enostaven za
uporabo in je kot nalas¢ za odstranje-
vanje gub / gub z obladil in zaves ter
osvezilnih tkanin za pohlstvo

Uporablja se lahko na vedini tkanin,
dokler tkanina visi; ali kjer se parnlk
za obladila zlahka uporablja v po-
kon¢nem poloZaju, ki se premika po
tkanini v gibanju navzgor in navzdol.
OPOMBA: parnik za oblacila je zasno-
van za uporabo v pokoncnem polozaju
na visecCih oblacilih. Parnika ne upo-
rabljajte v ali na oblacilih v vodo-
ravnem polozaju.

1. Preverite, ali je za tkanino
prezralevanje, sicer se lahko nabere
vlaga, ki povzroca plesen.

2. Preverite, ali so Zepi za oblacila
prazni in zavoji, kot so mansete in
robovi, so navzdol.

3. Obla&ilo obesite z obegalnika in
tkanino rahlo raztegnite z eno roko,
pri Cemer preverite, ali za tkanino ni
ni¢esar, kar bi se lahko poskodovalo s
paro.

Opomba: priporocamo, da ne parite
nad kovinskimi dodatki. Bodite pre-
Kidni in parite okoli kovinskih dodat-
ov

4. Pritisnite gumb za paro. Obcutili
boste vibracije in sliSali subtilen
brenCanje zvoka med paro; To je
normalno, para obrnjena stran od vas
inv pokoncnem polozaju.

5. Nezno pritisnite krtaco iz tkanine na
obladilo in premikajte roko navzgor in
navzdol in ciljajte na gube v tkanini.

6. Spustite gumb za paro, da ustavite
paro.



OPOMBA: Prepricajte se, da se tkani-
na, ki jo je treba pariti, raztegne med
paro za najboljse rezultate.
OPOZORILO: parnik za oblacila ustvar-
{(a ja visoke temperature pare. Ne doti-
ajte se parne glave, prepriajte se,
da je parnik obrnjen stran od vas v
pokgncnem polozaju.
7. Ce parnik za obIaC|Ia uporabljate
brez krtaCe iz tkanine, naj bo med
parno glavo in obla&ilom razdalja naj-
manj 5 cm.

KAKO PARITI ZAVESE

1. Zavese operite in posusite po na-
vodilih, glede na vrsto tkanine.

2. Obesite zavese in paro, ko visijo na
mestu.

3. Med parjenjem rahlo raztegnite
za\éeso z eno roko, da lazje odstranite
gube

KAKO PARNO OBLAZINJENJE

1. Parnik za oblacila se lahko upora-
blja za osvezitev_oblazinjenja, drsnih
prevlek na pohiStvu in" blazinah iz
pohistva in v sobi. Pred paro vedno
reizkusite na majhni povrsini tkanine,
i ni vidna.

2. Parnik za obladila drzite v
pokonénem poloZaju in u orabI]a te
gibanje navzgor in navzdol. lo
parite nad tkanino vasega pohlstva
Blazine je treba odstraniti in drzati
pokonci za paro. Pred zamenjavo
pohistva pustite, da se blazine temel-
jito posusuo

Opomba:_ priporocljivo je, da pri par-
jenju obcutI]|V|h tkanin, kot je svila,
uporabite nastavek za krtaco iz
tkanine, kar bo zmanjSalo oblacilo
med paro Za boljsi rezultat pri od-
stranjevanju trdovratnih gu od-
stranite nastavek krtaCe tkanine iz
parne glave in neprekinjeno parite po
izbranem obmodju, dokler gube niso
odstranjene.

Opozorilo: ¢e ima oblacilo kovinske
dodatke, bodite previdni in nimate

Earmka za oblacila neposredno nad
ovino, saj lahko to spremeni barvo

kovine.

Opozorilo: pred pritrditvijo ali od-
stranltvuo krtate iz tkanine vedno
izkljucite parnik za oblacila.

Opomba: uporabljajte samo prilozene
priloge ali dodatke.

Opomba: ¢e enota postane hrupna z
glasnim zvokom brencanja in ne nas-
taja para, preverite nivo vode v
rezervoarju za vodo. To lahko pomeni,
da je parnik za oblacila brez vode in
ga je treba ponovno napolniti.
Opozorilo: parnika za oblacila ne upo-
rabljajte neposredno na telesu, zivalih
ali med nosenjem oblacil.
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PO VSAKI UPORABI

- Izklopite napajanje v vticnici in iz-
kljuCite napajalni kabel iz elektricne
vticnice.

- Odprite dovod rezervoarja za vodo in
(nad umivalnikom ali vedrom) obrnite
rezervoar za vodo, da izpraznite
preostalo vodo iz rezervoarJa

- Parnik za obIaC|Ia postavite na nje-
govo podlago okon¢nem polozaju
in pustite, se ohladi.

NEGA IN CISCENJE

- Odstranite krtaco iz tkanine iz parne
glave in ocistite z vlazno krpo.

- Ne uporabljajte grobih ali abrazivnih
Cistil ali topil.

- Parnika za obladila ne postavljajte v
vodo ali drugo tekocino.

- Parnika ne spuscaijte,
poskusSajte upogibati.

- Naprave ne poskusaJte razstaviti.

- Parnik za oblacila je zasnovan samo
za gospodinjsko uporabo in za upora-
bo z obic¢ajno vodo iz pipe. V rezervoar
ne dajajte parfumov, kisa ali drugih
kemikalij. Naprava ni zasnovana za
delo s temi kemikalijami.

- Po vsaki uporabi vedno izpraznite
rezervoar za vodo in sperite s Cisto
vodo.

- Zunanje povrsine obrisite z vlazno
krpo.

- Naprave ne uporabljajte na vlaznih
ali vlaznih mestih.

- Naprave ne postavljajte blizu vira
ItoL[:JJIote ali neposredne ‘soncne svet-
obe

- Vedno se prepritajte, da je odprtina
za odvod pare cista in brez luscenja
ter ni blokirana.

OPOMBA: ta parnik za obladila je zas-
novan za uporabo obitajne vode iz
pipe. V primeru posebej apnencaste
vode iz pipe uporabite me3anico, ses-
tavljeno iz 50% vode iz pipe in 50%
demineralizirane vode.

SKLADISCENJE

- Ko je parnik za oblacila odklopljen iz
elektrlcne vti¢nice, ohlajen, izpraznjen
iz, vode v rezervoarJu za vodo in
ociscen, je priporocljivo, da kabel var-
no deformirate okoli parnlka da ga
shranite v pokon¢nem polozaJu

- Priporo¢amo, da parpnik za oblacila
shranite na ravno povrsino, na primer
v omari, dokler ni Cas, da ga uporabite
naslednjlc

VODNIK ZA ODPRAVLIANJE TEZAV

mecite ali

Problem Mozna resitev

Parnik se ne | Preverite, ali je glavni

segreje vtic¢ prawlno vstavljen.
Preverite napajanije.




Parnik ne

Preverite, ali je nivo

proizvaja vode in pokrov
pare rezervoarja za vodo
pravilno pokrit.
Mocneje pritisnite
gumb za aktiviranje
pare.
Parnik drzitev
pokoncnem polozZaju.
Razlitje Prepricajte se, da voda
vode iz ni nad_najvisjo ravnjo.
rezervoarija PrepricCajte se, da je
za vodo pokrov rezervoarja za
vodo pravilno zaprt.
Parnik vedno upo-
rabljajte v pokonénem
polozaju v skladu z
navodili za uporabo.
Parnik Preverite nivo vode; Ce
proizvaja ni vode ali je nizka,
lasen zvok | ponovno napolnite
rencanja rezervoar za vodo.
ali érpanja
Zdi se, da Parnik drzite v po-
parnik ne kon¢nem polozaju in
odstranjuje tkanino raztegnite
gub enos- navzdol, da zagotovite
tavno najboljSe rezultate.
Niste pre- Uporabite pri parjenju
pri¢ani, kdaj | za neposreden dotik
uporabiti tkanine.
krtaco iz Pri parjenju obéutl|jive
tkanine tkanine, kot je svila, da
zmanjsate tveganje, da
bi voda kapljala na
oblacilo med paro.
Izogibajte Parnika za oblacila ne
se razbar- lebdite neposredno nad
vanju kovinskimi dodatki.
kovinskih Bodite previdni in
dodatkov na | parite okoli kovinskih
obladilu dodatkov.

POGOJI SHRANJEVANJA

Priporocljivo

v skladiscu a

e, da izdelek skladiscite
doma in ga prevazate s

katero koli vrsto zaprtega javne?a
prevoza v razpolozljivi individualni
potrosniski embalazi. Mesto
skladiscenja (transporta) ne sme biti
izpostavljeno vlagi, neposredni soncni
svetlobi in mora izkljucevati moznost
mehanskih poskodb. Ce aparata dlje
Casa ne boste uporabljali, ga zascitite
pred prahom in shranite na Cistem in

suhem mestu.

SPECIFIKACIJE

Moc: 1100 W
Nazivna napetost: 220-240 V~
Nazivna frekvenca: 50/60 Hz
Nazivni tok: 5A

Neto teza: 0,724 kg
Bruto teza: 0,995 kg
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OPREMO

ROCNI PARNIK ZA OBLACILA 1
KRTACA ZA TKANINE 1
NAVODILA

Z GARANCIJSKO KNJIGO 1
PAKET 1

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANIJE

Lahko pomagate varovati
okol{e! Upostevajte
lokalne predpise:
nedelujoco elektricno
opremo oddajte
ustreznemu centru za

odstranjevanje odpadkov.

Proizvajalec si pridrzuje pravico
do spremembe specifikacije in
dizajna blaga.

HR

RUCNI APARAT ZA PARU ZA OD-
JECU

Postovani kupce!

Cestitamo vam na kupnji uredaja
pod trgovackim imenom “Saturn”.
Sigurni smo da ¢e nasi uredaji
postati neophodna i pouzdana
pomoc¢ u vasem domacinstvu.
Izbjegavajte ekstremne promjene
temperature. Brza promjena
temperature (npr. kada se jedinica
premjesti s temperature
smrzavanja u toplu prostoriju)
moze uzrokovati kondenzaciju
unutar jedinice i kvar kada je
ukljucena. U tom slucaju ostavite
uredaj na _sobnoj temperaturi
na{mgnje 1,5 sat prije nego sto ga
ukljucite.

Ako je jedinica bila u transportu,
ostavite je u zatvorenom prostoru
nag'lmanje 1,5 sat prije pocetka
rada.

Prije rada procitajte ove upute i
sacCuvajte ih za buducu upotrebu.
VAZNE MJERE ZASTITE

Uvijek se morate pridrzavati
osnovnih sigurnosnih mjera
opreza pri koristenju
elektri¢nih uredaja: _

- U potpunosti procitajte
upute.

- Ovaj uredaj mogu
koristiti djeca starija od 8



godina i osobe sa
smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod
nadzorom ili su ih
Eoducm uvezis
oristenjem uredaja na
siguran nacin i ako
razumiju ukljucene
opasnosti.
- Djeca u dobi od 3
godine i ispod 8 godina
ne bi smjela spajati,
podeSavati i Cistiti uredaJ
ili obavljati odrzavanje.
- Djeca se ne smiju igrati
s uredajem.
- Drzite uredaj i njegov
kabel izvan dohvata djece
mlade od 8 godina.
- Kako biste izbjegli
opasnost u slucaju
ostecenja kabela za
napajanje, mora ga
zamijeniti proizvodac ili
njegov servisni centar il
osobe sa slicnim
kvalifikacijama.
- Prilikom uporabe ureda-
ja treba paziti zbog
emisije pare.
- Uvijek iskljucite i pust-
ite da se parobrod ohladi
prije pricvrscivanja ili
odvajanja Cetke od
tkanine, tijekom punjen-
f(a C|scenJa i uklanjanja
amenca.
- Pazljivo procitajte sve
upute prije prvog ruko-
vanja rucnim odjevnim
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Barobrodom i spremite za
uducu upotrebu.
- Svako odrzavanje osim
Cis¢enja potrebno je
obaviti u ovlastenom
servisnom centru.
- Uklonite i sigurno od-
bacite bilo koji materijal
za pakiranje | promotivne
naljepnice prije prve upo-
trebe parobroda za
odjecu.
- Da biste uklonili opas-
nost od gusenja za malu
djecu, uklonite i sigurno
odbacite za&titni poklopac
postavljen na utikac¢ ovog
odjevnog parobroda.
- Ne postavljajte
parobrod odjece blizu ru-
ba klupe ili stola tijekom
rada, Osigurajte da je
Bovrsma ravna, Cista i

ez vode i drug|h tvari.
- Prije uporabe uvijek
provjerite je li parobrod
odjece pravilno
sastavljen. Koristite samo
priloge ili dodatke
navedene i navedene u
ovoj knjizi. Slijedite
upute navedene u ovoj
knjizi.
- Ne koristite na otvore-
nom ili u kupaonicama.
- Ne ostavljajte parobrod
bez nadzora kada je spo-
jen ili u uporabi.
- Ako se odjevni parobrod
ne koristi dulje vrijeme,
odvojite odjevni parobrod
iz uticnice.
- Ostavite parobrod od-
jece da se potpuno ohladi



prije spremanja parobro-
da za odjecu.
- Prilikom skladistenja
uvijek stavite parobrod
na podlogu.
- Ne Cuvajte parobrod s
vodom u spremniku za
vodu. Uvijek ispraznite
spremnik nakon upo-
trebe.
- Ne dirajte vruce pov-
rSine. Ovaj odjevni
Earobrod omogucuje
orisniku da se pari s ve-
likim protokom pare. Ti-
jekom uporabe nastaju
visoke temperature koje
mogu uzrokovati
opekline. Uvijek postavite
ruke na vrat parobroda
odjete kada ga drzite i
upozorite druge (posebno
djecu) na mo ?uce opas-
nosti od opeklina od pare,
tople vode ili vrudih dije-
lova, posebno kada se
odJeca pari okomito.
- Parobrod Cuvajte izvan
dohvata djece.
- Parobrod za odje¢u mo-
ra se koristiti i nasloniti
na stabilnu povrsinu.
- Ne koristite parobrod
ako je pao, ako postoje
vidljivi znakovi oStecenja
ili ako curi.
- Parobrod za odjecu na-
mijenjen je za ku¢nu
upotrebu i koristi se sa-
mo s vodom iz slavine.
Ne stavljajte parfem,
ocat ili druge kemikalije u
spremnik. Ovaj uredaj
nije dizajniran za rad s
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tim kemikalijama. U
slu¢aju posebno vap-
nenacke vode iz slavine,
koristite smjesu koja se’
sastoji od 50% vode iz
slavine i 50% deminerali-
zirane vode.

- Uvijek testirajte paro-
brod na malom diskret-
nom dijelu tkanine koji se
kuha na pari kako biste
osigurali da temperature
nisu previsoke za tka-
ninu.

- Prilikom cis¢enja paro-
broda za odjec¢u nemojte
koristiti alkalna sredstva
za CiSc¢enje; Koristite sa-
mo meku krpu i blagi de-
terdzent.

- Parobrod za odjecu
stvara paru visoke tem-
perature. Ne dodirujte
glavu pare tijekom upo-
rabe. Kada koristite pa-
robrod odjece, provijerite
je li glava parobroda
okrenuta od vas i u us-
pravnom polozaju.

- Parobrod odjece sadrzi
toplinski sigurnosni osi-
gurac za zastitu parobro-
da od prekomjernog za-
grijavanja. Medutim, od-
jevni parobrod ne smije
se ostavljati bez nadzora
dok je prikljucen na
utiCnicu. Posebnu paznju
uvijek treba posvetiti ka-
da se u kuci/blizini od-
jevnog parobroda nalaze
djeca.

- Ne punite spremnik za
vodu pored linije indi-



katora "MAX" jer to moze
uzrokovati curenje vode.
- Moze dodi do curenja iz
glave pare ako tempera-
tura parobroda odjece
nije dovoljno visoka da
ispari vodu i stvori paru.
Stoga osigurajte da se
parobrod odjece uvijek
prethodno zagrijava 2-3
minute prije uporabe.
- Nikada ne koristite pa-
robrod dok je odjeca na
tijelu niti usmjeravajte
paru prema ljudima ili
zivotinjama.
- Ne dopustite da kabel
dodiruje vruce povrsSine.
- Neka parobrod bude
Cist. Slijedite upute za
ciS¢enje navedene u ovoj
knjizi.
- Uvijek provjerite nal-
jepnice za pranje na od-
Leu prije upotrebe paro-
roda za odjecu.
- Ne koristite odjevni pa-
robrod s praznim sprem-
nikom za vodu.

Vazne zastitne mjere za
sve elektricne uredaje

- Prije uporabe Fotpuno
odmotajte kabel za napa-
janje.

- Spojite samo na
uticnicu od 220-240 V.

- Ne dopustite da kabel
za napajanje visi preko

ruba klupe ili stola,
dodiruje vruce povrsme ili
se zapetlja.

- Da biste se zastitili od

strujnog udara, ne
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uranjajte kabel za napa-
janje, utikac ili uredaj u
vodu ili bilo koju drugu
tekucinu niti dopustite da
vlaga dode u dodir s dije-
lovima.
- Preporucuje se redovito
pre%Iedavanje uredaja.
iste izbjegli opas-
nost, ne koristite uredaj
ako se kabel za napa-
%anje utikag ili uredaj na
ilo koji nacin ostete.
Vratite cijeli uredaj u
najblizi ovlasteni servisni
centar na pregled i po-
pravak.
- Ovaj uredaj je samo za
kucnu upotrebu. Ne ko-
ristite ovaj uredaj ni za
Sto drugo osim za nje-
govu namfenu ne koris-
tite u vozilima ili Camcima
u pokretu. Ne koristite na
otvorenom. Zlouporaba
moze uzrokovati ozljede.
- Uredaj uvijek qkrenite u
polozaj "ISKLJUCENO",
Iskljucite ga u uticnici,
iskljucite uticnicu i uklo-
nite kabel za napajanje,
ako se moze odvojiti, iz
uredaja i ostavite da se
svi dijelovi ohlade.
- Ne stavljajte ovaj
uredaj na izvor topline ili
blizu nje?( kao Sto je
ploca za kuhanje, pecnica
ili grijaci.
- Postavite uredaj na mi-
nimalnu udaljenost od 20
cm od zidova, zavjesa i
drugih materijala
osjetljivih na toplinu ili



paru i osigurajte odgova-
rajuci prostoriznad i sa
svih strana za cirkulaciju
zraka.

OVAJ UREDAJ JE SAMO ZA KUCNU
UPOTREBU.

Zivotni vijek - 2 godine.
Prije pustanja u rad rok trajanja je
neogranicen.

PRIJE PRVE UPORABE

Uklonite naljepnicu ili zastitni poklopac
s glave pare.

Prlg)e uporabe odmotajte i poravnajte

Kada prvi put upravljate parobrodom
odjece, ostavite Ea da se pari nekoliko
minuta. To ¢e ukloniti sve necistoce i
mirise koje je proizvodni proces mo-
gao ostaviti.

Kada prvi put upravljate parobrodom

odje¢e, mozda cete htjeti isprobati
parobrod na starom komadu tkanine
prije  nego Sto isparite odjevni
predmet.

UPOZORENJE: kako bi se izbjeglo

preoptereéenje elektricnim krugom,
preporucuv]e se da nijedan drugi uredaj
ije ukljucen u isti krug kao i parobro

o jece kada je u uporabi.
Napomena: prilikom raspakiranja pa-

robroda za odjecu provjerite jeste li

primili sve predmete navedene na

BOFISU dijelova prije odbacivanja am-
alaze

SASTAVLIJANJIE/UPRAVLIANIE
PAROBRODOM ODJECE

1. Pritisnite gumb za otpustanje
spremnika za vodu, izvucite spremnik
za vodu, otvorite poklopac za dovod
vode i napunite vodu iz slavine u
spremnik za vodu dok ne dosegne
maksimalnu razinu. Uvijek provjerite
je li spremnlk za vodu barem trecinu
pun. prekoralujte maksimalnu
razinu prlllkom punjenja spremnika za
vodu. Vratite spremnik za vodu. U
sluaju posebno vapnenacke vode iz
slavine, koristite smljesu koja se sasto-
ji od 50% vode iz slavine i 50% demi-
neralizirane vode.

2. Drzite aparat rukom sigurno pos-
tavljenom na vratu parobroda odjece.
U uspravnom polozaju drugom rukom
pricvrstite Cetku od tkanine na glavu

pare. ZakIJucat ¢e se u polozaj
zvuénim "klikom".
3. Prikljucite uredaJ na uticnicu.

Svjetlo se ukIJucu[]< i uredaj se pocm1
zagrijavati. Pri¢ekajte da se svjetlo

73

iskljuci (otprilike 30 sekundi). Mozete
poceti koristiti.

4. Nakon Sto se voda napuni do MAK-
SIMALNE razine i uredaj se prikljuci na
uti¢nicu, ostavite parobrod prije upo-
rabe da se zagrije.

KAKO KUHATI ODJECU NA PARI
Parobrod za odje¢u jednostavan je za
upotrebu i savrsen je za uklanjanje
bora/nabora s odjece i zavjesa, kao i
za osvjezavajuce tkanine za opre-
manje.

Moze se koristiti na vecini tkanina sve
dok tkanina_ visi; ili gdje se parobrod
odje¢e moze lako - Koristiti u us-
pravhom polozar]u koji se krece preko
tkanine gore-do

NAPOMENA: parobrod odjece dizajni-
ran je za upotrebu u uspravhom po-
loZzaju na vise¢im odjevnim predmeti-
ma. Suzdrzite se od koriStenja paro-
broda u ili na odjevnim predmetima u
vodoravnom polozaju.

1. Provjerite ima li ventilacije iza tka-
nine jer se u protivnom moze nakupiti
vlaga koja uzrokuje plijesan.
2. Provjerite jesu li "dZepovi odjece
prazni, a okreti poput manzeta i rubo-
va sgustenl
Objesite odjevni predmet s vjesalice

i Iagano rastegnite tkaninu jednom
rukom provjeravaju¢i da iza tkanine
nema ni¢ega S$to se moze ostetiti pa-
rom.
Napomena: preporucujemo da ne pa-
rite preko metalnog pribora. Budite
oprezni i parite oko metalnog pribora.
4. Pritisnite tipku za Faru Osjetit Cete
vibracije i Cuti suptilan zvuk zujanja
tijekom kuhanja na pari; To je nor-
malno, para okrenuta od vas’iu us-
pravnom poloZaju.
5. Njezno pritisnite Cetku od tkanine
uz odjevni predmet, pomicuéi ruku
gore-dolje pokretom ciljajuc¢i nabore u
tkanini.
6. Otpustite tipku za paru kako biste
zaustavili paru.
NAPOMENA: osigurajte da se tkanina
kOJa se pari rasteze tijekom kuhanja

ari radi najboljih rezultata.
UP ZORENJE:™ parobrod za odjecu
stvara visoke temperature pare. Ne
dodirujte glavu pare, provijerite je i
parobrod okrenut od vas u uspravnom
90Iozaju

Ako odjevni parobrod koristite bez
Cetke od tkanine, drzite razmak od
najmanje 5 cm izmedu glave pare i
odjevnog predmeta.

KAKO PARITI ZAVJESE
1. Operite i osusSite zavjese prema
uputama, prema vrsti tkanine.



2. Objesite zavjese i paru kada vise na
mjestu.

3. Lagano rastegnite zavjesu jednom
rukom dok se parite kako biste lakse
uklonili nabore.

KAKO PARITI PRESVLAKE

1. Parobrod za odjecu moze se koristiti
za osvjezavanje presvlaka, klizanje
pokrivaCa na namjestaju i jastucima s
namjestaja i u sobi. Prije kuhanja na
pari_uvijek testlraJte na malom po-
drucju_tkanine koje nije vidljivo.

2. DrzanJe paro ro a u uspravnom
polozaju i Kkoristenje pokreta gore-
dolje. Lagano parite preko tkanine
vaSeg namjeStaja. Jastuke treba
ukloniti i drzati uspravno za kuhanje
na pari. Ostavite jastuke da se temel-
]ItO osuSe prije zamjene na nam-
jestaju.

Napomena: preporucuje se da koris-
tite nastavak Cetke od tkanine prilikom
kuhanja osjetljivih tkanina kao Sto je
svila, Sto Ce smanijiti odjecu tijekom
kuhanja na pari. Za bolji rezultat pri
uklanjanju tvrdokorni nabora,
uklonite “nastavak cetke za tkaninu s
glave pare i neprestano parite po
odabranom podruqu dok se nabori ne
uklone.

Upozorenje: ako odjec¢a ima metalni
pribor, %udlte oprezni i nemate
odjevni parobrod izravno preko metala
jer to moze promijeniti boju metala.
Upozorenje: uvijek iskljucite parobrod
odjece prije prlcvrscwan]a ili odvajan-
ja Cetke od tkanine.

Napomena: koristite samo dodatke ili
dodatnu opremu.
Napomena: ako jedinica postane

bucna s glasnim zvukom zujanja i ne
stvara se Eara provjerite razinu vode
u spremniku za vodu. To moze ukazi-
vatl na to da je parobrod odjece izvan
vode i da ga je potrebno ponovno na-
puniti.
Upozorenje:
ravno na t|JeIu
nosite odjecu.

NAKON SVAKE UPORABE

- Isklju¢ite napajanje u utinici i
iskljucite kabel napajanja iz uti¢nice.

- Otvorite ulaz spremnika za vodu i
(preko sudopera ili kante) preokrenite
spremnik za vodu kako biste ispraznili
preostalu vodu iz spremnika.

- Stavite parobrod na podlogu, u us-
plf}zlavgom polozaju i ostavite da se
ohladi

NJEGA I CISCENIE
- Uklonjte cetku od tkanine s glave
pare i ocistite vlaznom krpom.

ne koristite parobrod iz-
zivotinjama ili dok
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- Ne koristite oStra ili abrazivna
sredstva za CiSc¢enje ili otapala.

- Ne stavljajte parobrod u vodu ili bilo
koju drugu tekudinu.
- Nemojte ispustati,
vati saviti parobrod.
- Ne pokusavajte rastaviti uredaj.

- Parobrod za odjecu namijenjen je
isklju¢ivo za kuénu upotrebu’i za upo-
trebu s normalnom vodom iz slavine.
Ne stavljajte parfem, ocat ili druge
kemikalije u s remnik. uredaj nije
dizajniran za rad s tim kemikalijama.

- Uvijek ispraznite spremnik za vodu
nakon svake uporabe i isperite ¢istom
vodom,

- ObriSite vanjske povrsine vlaznom
krpom.

- Izbjegavajte rukovanJe uredajem na
vlaznim ili vlaznim mjestima.

- Ne nalazite uredaj u blizini izvora
topline ili izravnog suncevog svijetla.

- Uvijek pazite da otvor za izlaz pare
bude” Cist i bez kamenca i da nije
blokiran.

NAPOMENA: ovaj odjevni parobrod
dizajniran je za upotrebu normalne
vode iz slavine. U slu¢aju posebno
vapnenacke vode iz slavine, koristite
smjesu koja se sastoji od 50% vode iz
slavine i 50% demineralizirane vode.

USKLADISTENJE

- Nakon sto je parobrod odjece
iskljucen iz utlcnlce, ostavljen da se
ohladi, ispraznjen od vode u spremni-
ku za vodu i ocis¢en, preporuCa se
sigurno iskriviti kabel "oko parobroda
kako bi se pohranio u uspravnom po-
lozZaju.

- Preporuc¢ujemo da odjevni parobrod
Cuvate na ravnoj povrsini, primjerice u
ormaru, dok ne dode vrijeme za
sIJedecu upotrebu.

VODIC ZA,OTKLANJANIE
POTESKOCA

bacati ili pokusa-

Problem Moguce rjesenje

parobrod se
ne zagrijava

Provjerite je li glavni
utikac ispravno umet-
nut.

Provijerite napajanje.

Parobrod ne | Provjerite razinu vode i

proizvodi je li ulazni poklopac
paru spremnika za vodu
ispravno pokriven.
Jace pritisnite gumb za
aktivaciju pare.
DrZite parobrod u us-
pravnom poloza]u
Izlijevanje Pazite da voda nije
vode iz iznad maksimalne ra-
spremnika zine.
za vodu Provijerite je li ulazni

poklopac spremnika za




vodu ispravno zatvo-
ren.

Uvijek koristite paro-
brod u uspravnom
polozaju prema upu-
tama za uporabu.

Parobrod Provjerite razinu vode;
proizvodi Ako nema vode ili je
glasan zvuk niska , napunite
zujanja ili spremnik za vodu.
pumpanija

Cini se da Drzite parobrod u us-

parobrod ne

pravnom poloZaju i
uklanja lako

rastegnite tkaninu

nabore prema dolje kako biste
osigurali najbolje re-
zultate.
Nesiguran Koristite kada je
kada koristi- | kuhanje na pari
ti Cetku od izravno dodirivanje
tkanine tkanine.
Prilikom kuhanja
osjetljive tkanine na
Bari, poput svile kako
iste smanjili rizik od
kapanja vode na od-
jecu tijekom kuhanja
na pari.
Izbjegavanje | Nemojte izravno leb-
romjene djeti parobrodom
oje preko metalnog
metalnog pribora.
pribora na Budite oprezni i parite
odjevhom oko metalnog pribora.
predmetu

UVJETI SKLADISTENJE
Proizvod se preporuca skladistiti u
skladisnim ili ku¢nim uvjetima te
transportirati bilo kojom vrstom
javnog zatvorenog prijevoza u |
dostupnoj pojedinacnoj potrosackoj
ambalazi. Mjesto skladistenf'av
(transporta) ne smije biti izlozeno
vlazi, 1izravnoj suncevoj svjetlosti i,
treba iskljuciti mogucnost mehanickih
ostecenja. Ako se uredaj ne koristi
dulje vrijeme, treba ga zastititi od
prasine i pohraniti na Cisto i suho
mjesto.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 1100 W
Nazivni napon: 220-240 V~
Nazivna frekvencija: 50/60 Hz

Nazivna struja: 5A
Neto tezina: 0,724 kg
Bruto teZina: 0,995 kg
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OPREMA

RUCNI APARAT ZA PARU ZA
ODJECU 1
CETKA OD TKANINE 1
UPUTE ZA UPORABU

SA JAMSTVENOM KNJIZICOM 1
PAKET 1

OKOLIS PRIJATELINO ODLAGANJE

Mozete pomoci u zastiti
okolisa! Ne zaboravite
postivati lokalne propise:
neispravnu elektri¢nu
opremu predajte
odgovarajucem centru za
zbrinjavanje otpada.
Proizvodac zadrzava pravo
prgmjene specifikacije i dizajna
robe.

RANKINIS DRABUZIU
GARINTUVAS

Gerbiamas pirkéjas!

Sveikiname jus |sigijus jrenginj
prekés pavadinimu ~Saturn™
Esame tikri, kad musy prietaisai
taps butina ir patikima pagalba
tvarkant jusy namus.

Venkite ekstremaliy temperatidros
pokycCiy. Staigus temperatiiros
pokytis (pvz., _kai [renginys
perkeliamas _.is uzsalimo
temperatiros | silta patalpa) gali
sukelti kondensata irenginio
viduje ir gedima jj ijungus. Tokiu
atveju palikite [rengini kambario
temperatiaroje bent 1,5 valandos
pries jj jjungdami.

Jei jrenginys buvo gabenamas,
pries pradédami  eksploatuoti
palikite ji patalpoje bent 1,5
valandos.

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite
Sias instrukcijas ir iSsaugokite, kad
galétumeéte pasinaudoti ateityje.

SVARBIOS APSAUGOS
PRIEMONES

Naudodami elektros
rietaisus visada turite
aikytis pagrindiniy saugos

priemoniy: o

- Visiskai perskaitykite

instrukcijas.



- Sj prietaisg gali naudoti
8 mety ir vyresni vaikai
bei asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar
protiniy gebejimy arba
Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra instruktuojami,
kaip saugiai naudoti
prietaisq ir supranta
susijusiy pavojuy.
- 3 mety Iir jaunesni nei 8
mety vaikai neturéty
priﬂ'ungti, reguliuoti ir
valyti prietaiso arba
atlikti techninés
priezidros.
- Vaikai neturi zaisti su
prietaisu.
- Prietaisq ir jo laidg
laikykite vaikams iki 8
mety nepasiekiamoje
vietoje. 5
- Kad blty isvengta
pavojaus, jei pazeistas
maitinimo laidas, jj turi
pakeisti gamintojas arba
jo technineés priezilros
centre arba panasios
kvalifikacijos asmenys.
- Naudojant prietaisgq
reikia buti atsargiems deél
gary iSmetimo.
- Visada atjunkite ir
leiskite drabuzio 5
garintuvui atvésti pries
pritvirtindami ar
atJungdam| medziaginj
\:)etell, uzpildydami,
dami ir nuimdami.
- Prles pirma karta
pradédami naudoti
rankinj drabuziy Earlaivi,
atidziai perskaitykite
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visas instrukcijas ir
iSsaugokite ateiciai.

- Bet kokia priezidra,
iSskyrus valymag, turéty
bati atliekama jgaliotame
techninés priezilros
centre.

- Pries pirma kartg
naudodami drabuziy
garlaivj, nuimkite ir
saugiai iSmeskite bet
kokig pakavimo medziaga
ir reklamines etiketes.

— Norédami pasalinti
mazy vaiky uzspringimo
pavojy, nuimkite ir
saugiai iSmeskite
apsauginj dangtelj,
pritvirtintg prie Sio
drabuzio garlaivio
maitinimo kistuko.

- Darbo metu nestatykite
drabuziy garlaivio prie
suoliuko ar stalo krasto.
Isitikinkite, kad pavirSius
yra lygus, Svarus ir be
vandens bei kity
medziagu.

- Pries naudojimg visada
isitikinkite, kad drabuziy
garlaivis yra tinkamai
surinktas. Naudokite tik
Sioje knygoje pateiktus ir
nurodytus priedus ar
priedus. Vykdykite Sioje
Knygoje pateiktas
instrukcijas.

- Nenaudokite lauke ar
vonios kambariuose.

- Nepalikite drabuziy gar-
laivio be prieziliros, kai
jis prijungtas ar nau-
dojamas.



- Jei drabuziy garlaivis
ilgq laikg nenaudojamas,
atjunkite drabuziy gar-
laivi nuo elektros lizdo.
- Pries laikydami drabuziy
garlaivj, leiskite drabuziy
garlaiviui visiskai atvésti.
- Laikydami drabuzj visa-
da padékite ant jo
pagrindo.
- Nelaikykite drabuzio
garintuvo su vandeniu
vandens rezervuare. Po
naudojimo visada
iStustinkite baka.
- Nelieskite karsty
pavirsiy. Sis drabuziy
garlaivis leidzia vartotojui
aprengti garg dideliu gary
srautu. Naudojimo metu
susidaro auksta tem-
peratura, kuri gali sukelti
nudeglmus Laikydami
visada padékite rankas
Erle drabuzio garlaivio
aklo ir jspékite kitus
(ypac vaikus) apie gali-
mus nudegimy nuo gary,
karsto vandens ar karsty
daliy pavojus, ypac kai
drabuzis garuoja
vertikaliai.
- Laikykite drabuziy gar-
laivi vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
- Drabuziy garlaivis turi
blti naudojamas ir ilsétis
ant stabilaus pavirSiaus.
- Nenaudokite drabuziy
garlaivio, jei jis buvo nu-
mestas, jei yra matomy,
pazeldlmo pozymiy arba
jei jis nesandarus.
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- Drabuziy garlaivis skir-
tas naudoti buityje ir
skirtas naudoti tik su
vandentiekio vandeniu.
Nedékite kvepaly, acto ar
kity cheminiy medziagy |
baka. Sis prietaisas néera
skirtas dirbti su Siomis
cheminémis medziago-
mis. Ypac kalkingo van-
dentiekio vandens atveju
naudokite misinj, suda-
ryta iS 50% vandentiekio
vandens ir 50% demine-
ralizuoto vandens.

- Visada iSbandykite dra-
buzio garintuvg ant ne-
didelés diskretiskos audi-
nio dalies, kurig norite
garinti, kad jsitikin-
tuméte, jog temperatira
audiniui néra per auksta.
- Valydami drabuziy gar-
laivi, nenaudokite Sarmi-
niy valymo priemoniy;
Naudokite tik mlnkstak
Sluoste ir Svelny ploviklj.
- Drabuziy garlaivis
generuoja aukstos tem-
peraturos garg. Naudoji-
mo metu nelieskite gary
galvutés. Naudodamiesi
drabuziy garlaiviu, jsiti-
kinkite, kad garla|V|o gal-
vuté yra nukreipta nuo
jusy ir vertikalioje
padétyje.

- Drabuziy garlaivyje yra
Siluminis apsauginis sau-
giklis, apsaugantis dra-
bu2|q garlaiv nuo per di-
delio kaitinimo. TacCiau
drabuzwlkgarlalwo nega-
lima palikti be priezidros,



kol jis prijungtas prie
maitinimo lizdo. Ypatin-
gas demesys visada
turéty bati skiriamas, kai
namuose / Salia drabuzm
garlaivio yra vaikuy.
- Neuzpildykite vandens
rezervuaro pro "MAX"
indikatoriaus linijg, nes
dél to vanduo gali
nutekeéti.
- IS gary galvutés gali
nuteketi, jei drabuzio ga-
rintuvo temperatura nera
pakankamal auksta, kad
iSgaruoty vanduo ir susi-
daryty garai. Todél jsiti-
kinkite, kad drabuziy gar-
laivis prles naudojima vi-
sada pasildomas 2-3 mi-
nutes.
- Niekada nenaudokite
drabuZiy garlaivio, kol
drabuziai yra ant kuno ir
nenukreipkite gary |
Zmones ar gyviunus.
- Neleiskite laidui liesti
karsty pavirsiy.
- Laikykite drabuZiy gar-
laivi Svary. Vadovaukités
SIO e knygoje pateiktomis
alymo instrukcijomis.
- Prles naudodamiesi
drabuziy garlaiviu, visada
patikrinkite skalbimo eti-
ketes ant drabuzi
- Nenaudokite dra UZILI_
garlaivio su tusciu van-
dens rezervuaru.
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Svarbios apsaugos prie-
monés visiems elektros
prietaisams
- PrieS naudojima visiskai
atsukite maitinimo laidg.
- Prijunkite tik prie 220-
240 V maitinimo lizdo.
- Neleiskite maitinimo laidui
kaboti virS suoliuko ar stalo
krasto, liesti karsty pavirsiy
ar susirigti.
- Norédami apsisaugoti
nuo elektros smugio,
nemerkite maitinimo lai-
do, maitinimo kistuko ar
Erietaiso i vandenj ar bet
okj kitg skystj ir neleis-
kite drégmei liestis su da-
limis.
- Rekomenduojama regu-
liariai tikrinti prietaisa.
Norédami iSvengti pa-
vojaus, nenaudokite prie-
taiso, jei kaip nors
pazelstas maitinimo lai-
das, maitinimo kiStukas
ar prleta|sas grazinkite
visg prietaisg | artimiau-
sig |galiotg techninés
priezilros centrg apzidrai
Ir remontui.
- Sis prietaisas skirtas
naudoti tik buityje. Ne-
naudokite Sio prietaiso
jokiam kitam tikslui,
ISskyrus jo paskirt;. 'Ne-
naudokite judanciose
transporto priemonése ar
valtyse. Nenaudokite
lauke. Netinkamas nau-
dojimas gali suzeisti.
- Visada pasukite prie-
taisq | padétj "ISJUNG-
TA", |SJunk|te maitinimo



lizde, atjunkite maitinimo
lizdg ir nuimkite maitini-
mo laidg, jei jis
nuimamas, nuo prietaiso
ir leiskite visoms dalims
atvesti.

- Nedékite Sio prietaiso
ant Silumos Saltinio ar
Salia jo, pavyzdziui,
kaltlentes orkaités ar
Sildytuvuy.

- Pastatykite prietaisg ne
mazesniu kaip 20 cm
atstumu nuo sieny, uzuo-
laidy ir kity Silumai ar
garams jautriy medziagy
ir suteikite pakankamai
vietos virs ir iS visy pusiy
oro cirkuliacijai.

SIS PRIETAISAS SKIRTAS NAU-
DOTI TIK BUITYJE.

Tarnavimo laikas — 2 metai.
PrieS§ pradedant eksploatuoti,
tinkamumo laikas yra neribotas.

PRIES PIRMAJI NAUDOJIMA
Nuimkite bet kokj lipduka ar apsauginj
dangtelj nuo gary galvutés.
|Pr|§s naudojimg atsukite ir istiesinkite
aida.
Pirma karta naudodami drabuZziy gar-
laivi, leiskite jam keletg minuciy garu-
oti. Tai pasalins visas priemaiSas ir
kvapus, kurie galéjo likti gamybos
proceso metu.
Pirma karta eksploatuodami drabuZiy
garlalvl, prie$ garindami drabuZzj, gal-
Ut norésite iSbandyti garlaivj ant seno
audinio gabalo.

SPEJIMAS: Norint i$vengti elektros
grandinés perkrovos, rekomenduoja-

ma, kad jokie kiti prietaisai nebuty
pr|Jungt| prie tos pacios grandinés kaip
ir jisy drabuziy garlaivis, kai jis nau-
dojamas.

Pastaba iSpakuodami drabuzmk gar-
laivi, pries iSmesdami uote,
pati r|nk|te ar gavote visus dalktus
iSvardytus dalu.[ sagrase.

DRABUZIY GARLAIVIO
RINKIMAS / VALDYMAS

1. Paspauskite vandens rezervuaro
atleidimo mygtuka, iStraukite vandens

SuU-
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rezervuarg, atidarykite vandens jlei-
dimo dangtelj ir uZpildykite vanden-
tiekio vandenj | vandens rezervuara,
kol jis pa5|eks MAKSIMALU_ lygi. Visa-
da |sitikinkite, kad vandens
rezervuaras yra bent trecdaliu pilnas.
Pildydami vandens rezervuarg nevi-
rSykite MAKSIMALAUS lygio. Padékite

atgal vandens baka. Ypac kalkingo
vandentiekio vandens atveju nau-
dokite misinj, sudarytg iS 50%

vandentiekio vandens ir 50% demin-
eralizuoto vandens.

2. Laikykite prietaisq ranka saugiai
adeg(e prie drabuziy garlaivio kaklo.
Vertikalioje padeétyje kita ranka prit-
virtinkite audinio sepetj prie gary gal-
vutes Jis uzsifiksuos | padét| garsiniu
"spragtelejimu”.

3. Prijunkite prletalsq prie maitinimo
lizdo. Lemputeé [Slljungla ir prietaisas
pradeda kaisti. Palaukite, kol lempute
|SS|IJungs (mazdaug 30 sekundziy).
Galite pradeti naudoti.

4. Kai vanduo bus uzpildytas iki
MAKSIMALAUS lygio ir prietaisas bus
prijungtas prie maitinimo lizdo, lejskite
drabuziy garlaiviui i anksto pasnldytl
prie$ naudojima.

KAIP GARINTI DRABUZ]I

Drabuziy garlaivis yra lengvai nau-
dojamas ir puikiai tinka asalinti
rauksles / rauksles nuo drabuziy ir
gzuolalduu taip pat gaivinti baldy au-
inius

Jis gali bati naudojamas ant dau-
gumos audiniy tol, kol audinys kabo;
arba kur drabuzu.[ garlaivj allma
lengvai naudoti vertikalioje padétyje,
judant virs audinio aukstyn ir zemyn.
PASTABA: drabuziy garlaivis skirtas
naudoti vertikalioje =~ padétyje ant
kabanciy drabuZiy. Nenaudokite gar-
laivio drabuziuose arba ant jy horizon-
talioje padetyje.

1. Patikrinkite, ar uz audinio yra ven-
tiliacija, kltalp drégme gali kauptis ir
sukelti peIesL

2. Patikrinkite, ar drabuziy kisenés yra
tusCios, o posikiai, tokie kaip
rankogallal ir apvadai, yra Zemyn.

3. Pakabinkite drabuzl nuo pakabos ir
Siek tiek iStempkite audinj viena
ranka, patikrindami, ar uz audinio
néra nieko, ka galetq sugadinti garai.
Pastaba: rekomendUOJame negarinti
ant metaliniy aksesuary. tkite
atsargls ir garinkite aplink metalinius
priedus.

4. Paspauskite garo mygtuka. Garu-
odami pajusite vibracijas ir iSgirsite
subtily ddzgiantj garsa; Tai normalu,
garai nukreipti nuo jasy ir vertikalioje
padétyje.



5. Svelniai prispauskite  audinio
Sepetéli prie drabuZio, judindami
ranka aukstyn ir zemyn, nukreipdami
audinio rauksles.

6. Atleiskite garo kad
sustabdytuméte gara.

PASTABA: jsitikinkite, kad audinys,
kuri reikia garinti, yra iStemptas
garinant, kad paS|ektumete geriausiy
rezultatq

ISPEJIMAS: drabuziy garlaivis sukuria
auksta gary temperatura. Nelieskite
gary galvutes, jsitikinkite, kad garlaiv-
is yra nukreiptas nuo jusy vertikalioje
padétyije.

7. Jei naudOJate drabuziy garintuvg be
audinio Sepetélio, laikykités bent 5 cm
atstumo tarp gary galvutés ir
drabuzio.

KAIP GARUOTI UZUOLAIDAS

1. Skalbkite ir dziovinkite uZuolaidas
pagal nurodymus, pagal audinio tipa.
2. Pakabinkite uzuolaidas ir garinkite,
kai jos kabo vietoje.

mygtuka,

3. Garuodami viena ranka lengvai
iStieskite uzuolaida, kad lengviau
pasalintuméte rauksles.
KAIP GARINTI APMUSALUS
Drabuziy garlaivis gali padéti
a (_?aIVIntI apmusalus, uzvalkalus ant
aldy ir pagalvéliy nuo baldy ir kam-

baryje. Pries garindami visada iSban-

dykite nedidelj audinio plotg, kurio
nematyti.

2. Drabuzio  garlaivio  laikymas
vertikalioje padétyje ir  judesys

aukstzn ir zemyn. Lengvai garinkite
savo baldy audinj. Pagalvélés turi bati
nuimamos ir laikomos vertikaliai, kad
Paruotq PrieS§ keisdami ant baldq,
iskite pagalvéléms gerai iSdzidti.
Pastaba: garinant subtilius audinius,
tokius kaip Silkas, rekomendUOJama
naudoti audinio sepetello prieda, tai
sumazins drabuzj garuojant. Norédami
gauti geresnj rezultata paSalindami
uzsispyrusias rauksles, nuimkite au-
dinio sepetélio priedq nuo gary gal-
vutés ir nuolat garinkite per pasirinktg
vietg, kol bus pasalintos raukslés.

Ispéjimas: jei drabuZis turi metaliniy
priedy, bukite atsargls ir nenaudokite

drabuziy garintuvo tiesiai virs metalo,
nes tai gali pakeisti metalo spalva,.
Ispéjimas: pries pr|tV|rt|ndam| ar
nuimdami audinio Sepetj, visada at-
junkite drabuziy garlaivi nuo elektros
tinklo.

Pastaba: naudokite tik pateiktus prie-
dus ar priedus.

Pastaba: jei jrenginys tampa tri-
uksmingas su garsiu dizgimo garu ir
nesusidaro gary, patikrinkite vandens
lygi vandens rezervuare. Tai gali
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reiksti, kad drabuziy Parlalvyje néra
vandens ir jj reikia uzpl dyti iS naujo.
Ispéjimas: nenaudokite drabuziy
garintuvo tiesiai ant kdno, gyviny ar
dévédami drabuZius.

PO KIEKVIENO NAUDOJIMO

- ISjunkite maitinima maitinimo lizde ir
atjunkite maitinimo laida nuo maitini-
mo lizdo.

- Atidarykite vandens rezervuaro jlei-
dimo anga ir (vir$ kriauklés ar kibiro)
apverskite vandens rezervuarg, kad

iStustintuméte  likusj vandenj is
rezervuaro.

- Pastatykite drabuzio garlaivi ant
agrindo, vertikalioje padétyje ir

eiskite atvesti.

PRIEZIURA IR VALYMAS

- Nuimkite medziaginj Sepetél] nuo
gary galvutés ir nuvalykite drégna
Sluoste.

- Nenaudokite stipriy ar abrazyvmlq
valymo priemoniy, ar tirpikl
- Nedekite drabuzio
vandenj ar kita skyst;.

- Nemeskite, nemeskite ir nebandykite
sulenkti garlaivio.

- Nebandykite iSardyti prietaiso.

- Drabu2|L[ garlaivis skirtas naudoti tik
buityje ir skirtas naudoti su jprastu
vandentiekio vandeniu. Nedékite kve-
Balq, acto ar kity cheminiy medziagy |
aka. prietaisas néra skirtas dirbti su
Siomis cheminémis medziagomis.

- Po kiekvieno naudojimo visada
iStustinkite vandens rezervuarg ir
nuplaukite Svariy vandeniu.

- ISorinius pavirSius nuvalykite drégna
Sluoste.

- Venkite naudoti prietaisq drégnose
ar dréegnose vietose.

- Nestatykite prietaiso Salia Silumos
Saltinio ar tiesioginiy saulés spinduliy.

- Visada [sitikinkite, kad gary isleidimo
anga yra Svari, be pleiskanojimo ir
neuzblokuota.

PASTABA: Sis drabuZiy garlaivis skir-
tas naudoti l1<prastq vandentiekio
vandenj. Ypa¢ kalkingo vandentiekio
vandens atveju naudokite misinj, su-
daryta i$ 50% vandentiekio vandens ir
50% demineralizuoto vandens.

SANDELIAVIMAS
- Atjungus drabuziy garlaivi nuo el-
ektros lizdo, leidus atvesti, iStustinus
vandent< vandens rezervuare ir idvali-
omenduojama laidg saugiai
uZrigti aplink garlaivj, kad bty galima
laikyti vertikalioje padetyje.
- RekomendUOJame drabuzj laikyti ant
aus pavirSiaus, pavyzdziui, spin-
eJe kol ateis laikas ji naudoti kitg

ara

garlntuvo i



TRIKCIY SALINIMO VADOVAS

Problema Galimas sprendimas
garlaivis Patikrinkite, ar
nejkaista tinkamai 1k|stas
pagrindinis kiStukas.
Patikrinkite maitinimo
Saltinj.
Garlaivis Patikrinkite vandens
negamina lygj ir vandens
gary, rezervuaro ileidimo
EOS dangtis yra
tinkamai uzdengtas
Stipriau paspauskite
garq jungimo myg-
ka.
Garlalvll laikykite
vertikalioje padétyije.
IS vandens Isitikinkite, kad vanduo
rezervuaro nevirSija MAKSIMA-
iSsiliejo LAUS lygio
vanduo Isitikin ite, kad van-
dens rezervuaro jlei-
dimo angos dangtis yra
tinkamar uzdarytas.
Garlaivj visada nau-
dokite vertikalioje
padétyje, kaip nurody-
ta naudojimo instrukci-
jose.
Garlaivis Patikrinkite vandens
skleidzia Iy i; Jei vandens néra
garsy duz- &IS yra mazas ,
gima ar uzp|I ykite vandens
siurbimo rezervuara.
garsa
Atrodo, kad Laikykite garlaivij
arlaivis vertikalioje padeétyje ir
engvai iStempkite audinj Ze-
pasalina myn, kad uztikrin-
rauksles tumete geriausius re-
zultatus.
Nezinote, Naudokite, kai garini-
kada mas yra tiesiogiai liesti
naudoti audinj.
audinio Garinant subtily audinj,
Sepetj Bavyzdzml Silkg, kad
Gty sumazinta rizika,
fog garuojant vanduo’
asés ant drabuzio.
Venkite Nekelkite drabuziy
keisti ant garintuvo tiesiai virs
drabuZio metaliniy priedu.
esanciy Bukite atsargus ir
metaliniy garinkite aplink
aksesuary metalinius priedus.
spalvg

LAIKYMO SALYGOS

Produkta rekomenduojama laikyti
sandélyje arba namuose ir gabenti bet
kokio tipo vieSuoju uzdaru transportu
turimoje individualioje vartotojo
pakuotéje. Sandéliavimo
(transportavimo) vieta neturi bati
veikiama drégmes, tiesioginiy saulés
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spinduliy ir neturéty bati mechaniniy
pazeidimy. Jei prietaisas
nenaudojamas ilgq laikg, ji reikia
apsaugoti nuo dulkiy ir laikyti Svarioje,
sausoje vietoje.

SPECIFIKACIJOS

Galia: 1100 W
Nominali jtampa: 220-240 V~
Vardinis daznis: 50/60 Hz

Nominali srove: 5A

Grynasis svoris: 0,724 kg
Bendras svoris: 0,995 kg
PRISTATYMO TURINYS
RANKINIS DRABUZIU
GARINTUVAS 1
AUDINIO SEPETYS 1

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
SU GARANTINE KNYGA 1
PAKETAS 1

APLINKAI DRAUGISKAS ISMETIMAS

Jus Ealite padéti tausoti
aplin Nepamirskite
Ia|kyt|s vietiniy  taisykliy:
neveikiancig elektros
jranga atiduokite } ati-
tinkamg atlieky Salinimo
centra.

Gamintojas_pasilieka teise keisti
prekiy specifikacijas ir dizaina.

MANUALS DREBJU TVAIKONIS

Cienijamais pircéjs!

Més apsveicam jus, iegadajoties
ierici ar tirdzniecibas nosaukumu
“Saturn”. Més esam parliecinati,
ka musu ierices klus par butisku
un uzticamu paligu jasu majas
uzkopsana.

Izvairieties no arkartéjam
temperatiras izmaipam. Strauja
temperatiaras maina (piem., kad
iekarta tiek parwetota no
sasalSanas temperatidras uz siltu
telpu) var izraisit kondensaciju
iekartas iekSpusé un darbibas
traucéjumus, kad ta tiek ieslégta.
Sada gadijuma pirms ieslégsanas
atstajiet ierici istabas temperatiira
vismaz 1,5 stundas.

Ja iekarta ir bijusi transportésanas
laika, pirms ekspluatacijas
uzsaksanas atstajiet to telpas
vismaz 1,5 stundas.



Pirms lietoSanas,
instrukcijas  un
turpmakai uzzinai.

SVARIGI DROSIBAS
PASAKUMI
Lietojot elektroierices,
vienmér jaievéro pamata
drosibas pasakumi:
- Piln1ba izlasiet
instrukcijas.
- So ierici drikst lietot
bérni no 8 gadu vecuma,
ka ari personas ar
ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigam
Sp&jam vai pieredzes un
zinasanu trikumu, ja
viniem ir sniegta
uzraudziba vai noradijumi
par ierices lietoSanu
drosa veida un vini saprot
saistitos apdraudejumus.
- Bérni, kas jaunaki par 3
gadiem un jaunaki par 8
gadiem, nedrikst
pievienot, regulét un tirit
lerici vai veikt apkopi.
- Bérni nedrikst spéléeties
ar ierici.
- Glabajiet ierici un tas
vadu berniem lidz 8 gadu
vecumam nepieejama
vieta.
- Lai izvairitos no
briesmémgadijumé ja
stravas vads ir bojats, tas
janomaina razotaJam vai
ta servisa centra, vai
Eersoném ar IszTgu
valifikaciju.
- Lietojot lerici tvaika
emisijas dél, jaievero
piesardziba.
- Vienmer atvienojiet un
laujiet apgérba tvaikonim

l0ddzu, izlasiet Sis
saglabajiet tas

82

atdzist pirms auduma
birstes p|est|pr|nasanas
vai honemsanas,
uzp|Id|sanas tifiganas un
atkajkosanas laika.

- Uzmanigi izlasiet visus
noradijumus, pirms pirmo
reizi izmantojat rokas
apgérba tvaikoni un
saglabajiet to turpmakai
atsaucei.

- Jebkura apkope,
iznemot tirisanu, javeic
autorizeta servisa centra.
- Pirms apgérba tvaikona
pirmas lietoSanas reizes
nonemiet un drosi
izmetiet visus
iepakojuma materialus un
reklamas etiketes.

- Lai noverstu
nosmaksanas draudus
maziem bérniem
nonemiet un drosi
izmetiet aizsargapvalku,
kas piestiprinats pie Si
apgérba tvaikona stravas
kontaktdaksas.

- Darbibas laika
nenovietojiet apgérba
tvaikoni pie sola vai galda
malas. Parliecinieties, ka
virsma ir lidzena, tira un
bez Gddens un citam
vielam.

- Pirms lietosanas
vienmeér parliecinieties,
ka apgérba tvaikonis ir
pareizi samontéts.
Izmantojiet tikai tos
pielikumus vai
piederumus, kas ir
nodrosinati un noraditi
Saja gramata. Izpildiet



Saja gramata sniegtos
noradijumus.

- Nelietojiet arpus telpam
vai vannas istabas.

- Neatstajiet apgérba
tvaikoni bez uzraudzibas,
kad tas ir savienots vai
lietots.

- Ja apgérba tvaikonis
netiek lietots ilgaku laiku,
atvienojiet apgérba
tvaikoni no stravas
kontaktligzdas.

- Pirms apgérba tvaikona
uzglabasanas |aujiet
apgérba tvaikonim pilniba
atdzist.

- Uzglabajot vienmeér
novietojiet apgérba
tvaikoni uz ta pamatnes.
- Neuzglabajiet apgérba
tvaikoni ar udeni udens
tvertné. Péc lietoSanas
vienmeér iztuksojiet
tvertni.

- Nepieskayieties karstam
virsmam. Sis apgérba
tvaikonis lauj lietotajam
apgérbt tvaiku ar lielu
tvaika plismu. LietoSanas
laika rodas augsta
temperatira, kas var
izraisit apdegumus. Turot
to, vienmeér novietojiet
rokas pie apgérba
tvaikona kakla un
bridiniet citus (ipasi
bérnus) par iespéjamam
tvaika, karsta udens vai
karstu dalu apdegumu
briesmam, it ipasi, ja
apgerbs tvaicéjas
vertikali.
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- Glabajiet apgérba
tvaikoni bérniem
nepieejama vieta.

- Apgérba tvaikonis ir
jaizmanto un janovieto uz
stabilas virsmas.

- Nelietojiet apgérba
tvaikoni, ja tas ir
nomests, ja ir redzamas
bojajuma pazimes vai ja
tas ir nopludis.

- Apgérba tvaikonis ir
paredzéts lietoSanai
majsaimnieciba un
lietojams tikai ar krana
udeni. Nelieciet tvertnée
smarzas, etiki vaj citas
kimiskas vielas. Si ierice
nav paredzéta darbam ar
Sim kimiskajam vielam.
Ipasi kalkaina krana
dudens gadijuma
izmantojiet maisijumu,
kas sastav no 50% krana
dudens un 50%
demineralizéta Udens.

- Vienmér parbaudiet
apgérba tvaikoni uz
nelielas diskrétas auduma
dalas, kas tvaic&jama, lai
parliecinatos, ka
temperatira audumam
nav parak augsta.

- Tirot apgérba tvaikoni,
nelietojiet sarmainus
tiriSanas lidzekl|us;
Izmantojiet tikai mikstu
dranu un maigu
mazgasanas lidzekli.

- Apgérba tvaikonis rada
augstas temperaturas
tvaiku. Lietosanas laika
nepieskarieties tvaika
galvinai. Izmantojot



apgérba tvaikoni,
parliecinieties, ka
tvaikona galva ir vérsta
prom no jums un
vertikala stavokl.

- Apgérba tvaikonis ir
aprikots ar termiskas
droSibas drosinataju, la
aizsargatu apgérba
tvaikoni no parkarsanas.
Tomér apgérba tvaikoni
nedrikst atstat bez
uzraudzibas, kamér tas ir
savienots ar stravas
kontaktligzdu. Ipasa
piesardziba vienmeér
jaieveéro, ja
maJas/apgerba tvaikona
tuvuma ir bérni.

- Nepiepildiet tdens
tvertni aiz "MAX"
indikatora linijas, jo tas
var izraisit tdens nopludi.
- Var blt nopltde no
tvaika galvas, ja apgérba
tvaikona temperatura nav
pietiekami augsta, lai
iztvaicétu udeni un raditu
tvaiku. Tapéc
parliecinieties, ka
apgerba tvaikonis pirms
lietoSanas vienmeér tiek
uzkarséts 2-3 minates.

- Nekad nelietojiet
apgérba tvaikoni, kamér
drebes atrodas uz
kermena, vai nevirziet
tvaiku uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

- Nelaujiet vadam
pieskarties karstam
virsmam.

- Uzturiet apgérba
tvaikoni tiru. Izpildiet
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Saja gramata sniegtos
tiriSanas noradijumus.

- Pirms apgérba tvaikona
lietoSanas vienmér
parbaudiet mazgasanas
etiketes uz drébem.

- Nelietojiet apgérba
tvaikoni ar tuksu ddens
tvertni.

Svarigi drosibas
pasakumi visam
elektroiericém

- Pirms lietosanas pilniba
atskravéjiet stravas
vadu.

- Pievienojiet tikai 220-
240 V stravas
kontaktligzdai.

- Nelaujiet stravas vadam
karaties pari sola vai
galda malai, pieskarties
karstam virsmam vai k|at
mezglotam.

- Lai pasargatu no
elektriskas stravas
trieciena, neiegremdgjiet
stravas vadu stravas
kontaktdak&u vai ierici
dden vai cita skidruma,
ka ari nelaujiet
mitrumam nonakt
saskaré ar detalam.

- Ieteicams regulari
parbaudit ierici. Lai
izvairitos no
apdraudéjuma, nelietojiet
ierici, ja stravas vads,
stravas kontaktdakga vai
ierice jebkada veida tiek
bojata. Atgrieziet visu
ierici tuvakaja auto-
rizétaja servisa centra
parbaudei un remontam.



- Sl ierice ir paredzéta ti-
kai majsaimniecibas
lietoSanai. Nelietojiet So
ierici nekam citam, ka
vien paredzétajam lieto-
jumam. Nelietot kustigos
transportlidzeklos vai
laivas. Nelietojiet arpus
telpam. Nepareiza
lietoSana var izraisit
traumas.

- Vienmér pagrieziet ierici
pozicija "IZSLEGTS",
izslédziet stravas kon-
taktligzdu, atvienojiet
stravas kontaktligzdu un
nonemiet stravas vadu,
ja tas ir nonemams, no
lerices un laujiet visam
detalam atdzist.

- Nenovietojiet so ierici
uz siltuma avota,
pieméram, pI|t|nas
cepeskrasns vai
silditajiem, vai ta
tuvuma.

- Novietojiet ierici vismaz
20 cm attaluma no
sienam, aizkariem un ci-
tiem pret karstumu vai
tvaiku jutigiem mate-
ridliem un nodroSiniet
pietiekamu vietu virs un
uz visam pusém gaisa
cirkulacijai.

SI IERICE IR_PAREDZETA TIKAI
MAJSAIMNIECIBAS LIETOSANAL.

Kalposanas laiks — 2 gadi.
Pirms, nodosanas ekspluatacija
glabasanas laiks ir neierobezots.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

No tvaika galvas nonemiet jebkuru
uzlimi vai alzsargapvalku

Pirms lietoSanas atskrivéjiet un iz-
taisnojiet vadu.
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Pirmo reizi darbojoties ar apgérba
tvaikoni, laujiet tam daZas minQtes
tvaicét. Tas nopems visus piemaisiju-
mus un smakas kas varétu bit pa-
likugas razoganas procesa.

Pirmo reizi darbojoties ar apgérba
tvaikoni, pirms apgérba tvaicésanas,
|espeJams, VElEsities izméginat tvai-
koni uz veca auduma gabala.
BRIDINAJUMS: lai izvairitos no elek-
triskas kédes parslodzes, ieteicams, lai
neviena cita lerice netiktu pievienota
tai pasai kédei ka jlsu apgérba tvai-
konis, kad tas tiek lietots.

Piezime: izsainojot apgérba tvajkoni,
pirms iepakojuma izmeganas
parbaudiet, vai esat sanémis visus
gletaju saraksta uzskaititos priek$me-
us

APGERB,A TVAIKONA,
MONTAZA/DARBINASANA

1. Nospiediet udens tvertnes
atbrivoSsanas pogu, izvelciet Gdens
tvertni, atveriet udens iepludes vaku
un pleplldlet krana ddeni Gdens
tvertng, lidz tas sasniedz MAKSIMALO
meni. Vienmér parliecinieties, ka
Gdens tvertne ir vismaz tresdala pilna.
Piepildot_udens tvertni, neparsniedziet
MAKSIMALO [imeni. IeV|etOJ|et atpakal
Gdens tvertni. Ipasi kalkaina krana
udens gadijuma |zmantO{<et maisiju-
mu, kas sastav no 50% krana tdens
un 50% demineralizéta adens.

2. Turiet ierici ar roku, kas drosi no-
vietota pie apgérba tvalkona kakla.
Vertikala stavokli izmantojiet otru ro-
ku, lai piestiprinatu auduma suku_pie
tvaika galvas. Tas nofiksésies pozicija
ar dzirdamu "klikski".

3. Pievienojiet ierici stravas kon-
taktligzdai. Gaisma ieslédzas un ierice
sak sildit. Pagaidiet, lidz gaisma
izslédzas (aptuveni 30 sekundes). Jus
varat sakt lietot.

4. Kad ddens ir piepildits lidz MAK-
SIMALAJAM [imenim un ierice ir pie-
vienota stravas kontaktligzdai, pirms
lietoSanas laujiet apgérba tvaikonim
uzsildities.

KA TVAICET APGERBU
Apgerba tvaikonis ir viegli lietojams un
lieliski piemérots_ grumbu/kroku
nonemsana| no apgérbiem un_aiz-
kariem, ka ari atsvaidzinosiem mébelu
audumiem.
To var izmantot lielakajai dalai audu-
mu, kameér audums karafas vai ja
apgerba tvaikonis ir viegli lietojams
vertikala stavokli, parvietojoties pa
audumu ar kustibu uz augsu un uz

leju
PIEZIME: apgérba tvaikonis ir pa-
redzéts lietosanai vertikala stavokli uz



piekartiem apgérbiem. Neizmantojiet
tvaikoni apgerba horizontala stavokl
vai uz ta.

1. Parbaudiet, vai aiz auduma ir ven-
tilacija, preteja gadll]uma var veidoties
mitrums, izraisot pel&jumu.

2. Parbaudlet vai apgérba kabatas ir
tuk8as, un pagriezieni, pieméram,
aproces un apaksmalas, ir uz leju.

3. Pakariet apgérbu no pakarama un
ar vienu roku nedaudz izstiepiet au-
dumu, parbaudot, vai aiz auduma nav
neka tada, ko tvaiks varétu sabojat.
Piezime: més iesakam netvaicét virs
metala piederumiem. Ievérojiet pie-
sardzibu un tvaicéjiet ap metala pie-
derumiem.

4. Nospiediet tvaika pogu. Tvaic€jot
jus sajutisiet vibracijas un dzirdésiet
smalku kolibri skanu; Tas ir normali,
tvaiks vérsts prom no jums un ver-
tikala stavokli.

5. Viegli piespiediet auduma suku pret
apgérba gabalu, kustinot roku augsup
un lejup vérstas kustibas, méerkéjot uz
auduma krokam.

6. Atlaidiet tvaika pogu, lai apturétu
tvaiku.

PIEZIME: parliecinieties, ka tvaic&ja-
mais audums tvaic€jot tiek izstiepts,
lai iegltu vislabakos rezultatus.
BRIDINAJUMS: apgérba tvaikonis rada
augstu tvaika temperatiru. Nepieska-
rieties tvaika galvai, parliecinieties, ka
tvaikonis ir vérsts prom no jums ver-
tikala stavokli.

7. Ja izmantojat apgérba tvaikoni bez
auduma sukas, ievérojiet vismaz 5 cm
attalumu starp tvaika galvinu un
apgérba gabalu.

KA TVAICET AIZKARUS

1. Mazgajiet _un nosusiniet aizkarus
atbilstosi noradijumiem, atbilstosi au-
duma tipam.

2. Pakariet aizkarus un tvaiku, kad tie
karajas vieta.

3. Tvaicgjot viegli |zst|ep|et aizkaru ar
vienu roku, lai palidzétu vieglak
nonemt krokas.

KA TVAICET POLSTEREJUMU

1. Apg erba tvaikonis var tikt izman-
tots, palidzétu atsvaidzinat pols-
tereJumu slidet uz mébelém un spil-
veniem no mébelém un telpa. Pirms
tvaicéSanas vienmér parbaudiet nelie-
lu auduma laukumu, kas nav redzams.
2. ApEerba tvalkona turéSana vertikala
stavokli un kustiba uz augsu un uz
leju. Viegli tvaicgjiet virs mebelu au-
duma. Spilveni ir janonem un jatur
vertikali, lai tvaicétu. Pirms nomainas
uz mtebelem laujiet spilveniem rupigi
nozi
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Piezime: tvaicéjot smalkus audumus,
pieméram, zidu, ieteicams izmantot
auduma sukas stlprmaJumu, tadejadi
tvaicéjot samazinas apgérba gabalu.
Lai iegutu labaku rezultatu, nonemot
spitigas krokas, nonemiet auduma
sukas stiprinajumu no tvaika galvas
un nepartraukti tvaic&jiet pa izvéléto

vietu, lidz krokas tiek nonemtas.
Brldlna]ums ja apgérba gabalam ir

metala aksesuari, esiet piesardzigs un
nelietojiet apgerba tvaikoni tiesi virs

metala, jo tas var mainit metala
krasu.

Bridinajums: pirms auduma sukas
piestiprinasanas _ vai nonemsanas

vienmér atvienojiet apgérba gabala
tvaikoni.

Piezime: izmantojiet tikai komplekta
ieklautos pielikumus vai piederumus.
Piezime: []a iekarta kldst troksnaina ar
skalu kolibri skanu un netiek radits
tvaiks, parbaudiet Gdens Iimeni Gdens
tvertné. Tas var liecinat, ka apgérba
tvaikonis ir arpus Udens un tas ir
jauzpilda.

ridindjums: nelietojiet apdérba tvai-
koni tiesi uz kermena, dzivniekiem vai
apgérba gabalu nésasanas laika.

PEC KATRAS LIETOSANAS REIZES

- Izslédziet stravu pie stravas kon-
taktligzdas un atvienojiet stravas vadu
no stravas kontaktligzdas.

- Atveriet Gdens tvertnes iepludi un
(virs izlietnes vai spaina) apgrieziet
udens tvertni, lai iztuksotu atlikuso
ddeni no tvertnes,

- Novietojiet apgérba tvaikoni uz ta
pamatnes, vertikala stavokli un laujiet
atdzist.

KOPSANA UN TIRISANA

- Nopemiet auduma suku no tvaika
galvinas un notiriet, izmantojot mitru
dranu.

- Nelietojiet skarbus vai_abrazivus
tiridanas lidzeklus vai Skidinatajus.

- Nelieciet apgérba tvaikoni Gdeni vai
kada cita skidruma.

- Nemetlet nemetiet un neméginiet
saliekt tva|k0n|

- Neméginiet izjaukt ierici.

- Apdérba tvaikonis ir paredzéts tikai
majsaimniecibas lietoSanai un lieto-
jams ar parastu krana Gdeni. Nelieciet
tvertné smarzas, etiki vai citas kimis-
kas vielas, lerice  nav paredzéta
darbam ar $im kimiskajam vielam.

- Péc katras lietoSanas reizes vienmér
iztuksojiet Gdens tvertni un noskalojiet
ar tiru udeni.

- Noslaukiet aréjas virsmas ar mitru
dranu. .

- Izvairieties no ierices darbinasanas
mitras vai mitras vietas.



- Nenovietojiet ierici siltuma_avota vai
tieSas saules gaismas tuvuma.

- Vienmér parliecinieties, ka tvaika
izplides atvere ir tira un bez
mérggosanas un nav blokéta.

PIEZIME: $is apgérba tvaikonis ir pa-
redzéts parasta krana ddens izman-
tosanai. Ipasi kalkaina krana ddens
gadijuma izmantojiet maisijumu, kas
sastav no 50% krana uddens un 50%
demineralizéta tdens.

UZGLABASANAS

- Kad apgérba tvaikonis ir atvienots no
stravas kontaktligzdas, lauts atdzist,
iztukSots no Tdens Gdens tvertné un

notirits,

ap tvaikoni,

stavoklr.

jeteicams vadu drosi apvilkt
lai uzglabatu vertikala

- Més iesakam uzglabat apgérba_tvai-
koni_uz lidzenas virsmas, pieméram,
skapl lidz ir pienacis laiks to izmantot

tala

PROBLEMU NOVERSANAS

ROKASGRAMATA

Probléma Iesp&jamais risinajums

tvaikonis Parbaudiet, vai galve-

nesasilst nais spraudnis ir ie-
vietots pareizi.
Parbaudiet barosanas
avotu.

Tvaikonis Parbaudiet udens

nerada [imeni, un Gdens tvert-

tvaiku nes ieplides vaks ir
pareizi parklats.
Stiprak nospiediet tvai-
ka aktivizéSanas pogu.
Turiet tvaikoni
vertikala stavokli.

Udens no- Parliecinieties, ka

plides no tudens neparsniedz

udens tvert-
nes

maksimalo [Tmeni.
Parliecinieties, vai
tdens tvertnes ie-
plades vaks ir pareizi
aizveérts.

Vienmér izmantojiet
tvaikoni vertikala
stavokl saskana ar

lietosanas in-
strukcijam.
Tvaikonis Parbaudiet udens
rada skalu [imeni; ja nav tdens
kolibri vai vai tas ir zems, uz-
stiknésanas | pildiet Gdens tvertni.
skanu
Skiet, ka Turiet tvaikoni
tvaikonis vertikala stavokli un
viegli ne- izstiepiet audumu uz
nonem leju, lai nodrosinatu
krokas vislabakos rezultatus.
Neesat Izmantojiet, kad
arliecinats, | tvaicésana ir tiesi
ad lietot pieskarties audumam.
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auduma
suku

Tvaic&jot smalku
audumu, pieméram,
zidu, lai 'samazinatu
rlsku ka tvaicésanas
laika uz apgérba pilés
udens.

Izvairisanas
no apgérba
metala aks-
esuaru
krasas
mainas

Nenovietojiet apgérba
tvaikoni tiesi virs
metala piederumiem.
Ievérojiet piesardzibu
un tvaicgjiet ap metala
piederumiem.

UZGLABASANAS NOSACIJUMI
PreC| ieteicams uzglabat noliktavas vai

{(S apstaklos un transportét ar
jebkada veida sabiedrisko slegtu
transportu  pieejama individualaja
patérétaja iepakojuma. Uzglabasanas
vieta (transportésana) nedrikst bat
paklauta mitrumam, tieSiem saules
stariem un ]alzsledz mehanisku
bojajumu iesp&jamiba. Ja ierice netiek
lietota ilgu laiku, tai jabit aizsargatai
pret putekliem un jauzglaba tira,

sausa vieta.

SPECIFIKACIJAS

Jauda: 1100 W
Nominalais spriegums: 220-240 V~
Nominala frekvence: 50/60 Hz
Nominala strava: 5A

Neto svars: 0,724 kg
Bruto svars: 0,995 kg

PIEGADES SATURS
MANUALS DREBJU TVAIKONIS
AUDUMA SUKA 1
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
AR GARANTIJAS GRAMATINU 1
PAKETE 1

VIDEI DRAUDZIGA UZGLABASANA

[y

Jus varat pahdzét aiz-
sargat vidi! Ludzu, atce-
rieties ievérot vietéjos
noteikumus: nododiet
nestradajoso elek-
troiekartu atbilstosa atkri-
tumu savaksanas centra.

RazZotajs atur tiesibas mainit
precu specifikaciju un dizainu.



[EST]
MANUAALNE RIIDEAURUTI

Kallis ostja!

Onnitleme teid, et ostsite seadme
kaubanime "“Saturn” all. Oleme
kindlad, et meie seadmetest saab
teie majapidamises hdadavajalik ja
usaldusvadrne abimees.

Viltige adrmuslikke
temperatuurimuutusi. Kiire
temperatuurimuutus (nt kui seade
viiakse kiilmumistemperatuurilt
sooja ruumi) véib péhjustada
kondenseerumist seadme sees ja
rikkeid seadme sisseliilitamisel.
Sel juhul jédtke seade enne
sisseliilitamist vahemalt 1,5
tunniks toatemperatuurile.

Kui seade on olnud transpordis,
jdtke see enne toole asumist
vdhemalt 1,5 tunniks
siseruumidesse.

Palun need enne

lugege juhised
need

kasutamist labi ja sailitage
edaspidiseks kasutamiseks.
OLULISED KAITSEVEETMED
Elektriseadmete
kasutamisel peate alati
jargima pohilisi
ettevaatusabindusid:
l-__IBl_Jgege juhised taielikult
abi.
- Seda seadet voivad
kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning
vahenenud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete
vOimetega voi kogemuste
ja teadmiste
Euudumisega inimesed,
ui neile on antud
jarelevalvet voi neile on
antud juhiseid seadme
ohutu kasutamise kohta
ja nad moistavad
kaasnevaid ohte.
- 3-aastased ja alla 8-
aastased lapsed ei tohi
seadet Uhendada,
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reguleerida ja puhastada
ega teha hooldust.

- Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

- Hoidke seadet ja selle
juhet alla 8-aastastele
lastele kattesaamatus
kohas.

- Ohu valtimiseks juhul,
kui toitejuhe on
kahjustatud, peab selle
valﬂa vahetama tootja voi
selle teeninduskeskuses
vOi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.
- Seadme kasutamisel
tuleb auru eraldumise
tottu olla ettevaatlik.

- Eemaldage alati
vooluvorgust ja laske
roivaaurutil enne
kangahar[]a kinnitamist
vOi eemaldamist,
taitmise, puhastamise ja
katlakivi eemaldamise
ajal jahtuda.

- Enne kdeshoitava
roivaauruti esmakordset
kasutamist IuE ?(
hoolikalt 1abi koik juhised
ja salvestage
edaspidiseks
kasutamiseks.

- KOik hooldused, valja
arvatud puhastamine,
tuleb teha volitatud
teeninduskeskuses.

- Enne rdivaauruti esma-
kordset kasutamist
eemaldage ja visake ohu-
tult dra koik pakkemater-
jalid ja reklaamsildid.

- Vaikelaste lambumisohu
korvaldamiseks eemal-



dage ja visake ohutult
ara selle roivaauruti toi-
tepistikule paigaldatud
kaitsekate.
- Arge asetage
r0|vaaurut|t tootamise
ajal pingi voi laua serva
lahedale. Veenduge, et
pind oleks tasane, puhas
ning vee- ja muude
ainete vaba.
- Enne kasutamist
veenduge alati, et
rdivaauruti oleks
korralikult kokku pandud.
Kasutage ainult selles
raamatus toodud ja tap-
sustatud manuseid voi
tarvikuid. Jargige selles
raamatus toodud
juhiseid.
- Arge kasutage dues ega
vannitubades.
- Ar?e jatke roivaaurutit
jarelevalveta, kui see on
lihendatud v6i kasutuses.
- Kui rdivaaurutit ei kasu-
tata pikema aja jooksul,
Uhendage rdivaauruti pis-
tikupesast lahti.
- Enne rdivaauruti
hoiustamist laske
roivaaurutil taielikult jah-
tuda.
- Hoiustamisel asetage
roivaauruti alati selle alu-
sele.
- Arge hoidke roivaaurutit
veepaagis veega. Parast
kasutamist tlihjendage
paak alati.

A e puudutage kuumi

See roivaste auruti

v0|maldab kasutajal au-
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rutada suure auruvoolu-
ga. Kasutamise ajal teki-
vad korged tempera-
tuurid, mis voivad
pohJustada poletusi.
Asetage kaed alati
roivaauruti kaelale, kui
hoiate seda kinni, ja
hoiatage teisi (eriti lapsi)
aurust, kuumast veest
vOi kuumadest osadest
tulenevate poletuste voi-
malike ohtude eest, eriti
kui roivas aurutab verti-
kaalselt.

- Hoidke rdivaaurutit las-
tele kattesaamatus
kohas.

- Roivaaurutit tuleb kasu-
tada ja see peab toetuma
stabiilsele pinnale,

- Arge kasutage rdivaau-
rutit, kui see on maha
kukkunud, kui on nahta-
vaid kahjustusi voi kui
see lekib.

- RoOivaste auruti on
moeldud majapidamises
kasutamiseks ja kasuta-
miseks ainult kraa-
niveega. Arge pange
paaki parfuumi, aadikat
ega muid kemikaale. See
seade ei ole moeldud
nende kemikaalidega t66-
tamiseks. Eriti lubjarikka
kraanivee puhul kasutage
segu, mis koosneb 50%
kraaniveest ja 50% de-
mineraliseeritud veest.

- Testige rdivaaurutit ala-
ti aurutatava kanga
vaikesel diskreetsel osal,
et veenduda, et tempera-



tuur ei ole kanga jaoks
liiga korge.

- ROivaauruti puhastami-
sel arge kasutage leelise-
lisi puhastusvahendeid;
Kasutage ainult pehmet
lappi ja pehmet pesuva-
hendit.

- Rdivaste auruti tekitab
korgel temperatuuril au-
ru. Arge puudutage kasu-
tamise ajal aurupead.
Roivaauruti kasutamisel
veenduge, et auruti pea
oleks suunatud teist ee-
male ja pustises asendis.
- Rdivaste auruti sisaldab
termilise kaitse kaitset, et
kaitsta roivaste aurutit’
liigse kuumenemise eest.
Roivaste aurutit ei tohiks
siiski jatta jarelevalveta,
kui see on pistikupesaga
Uhendatud. Erilist tahele-
panu tuleb alati pédrata
sellele, kui roivaauruti
kodus/laheduses on lapsi.
- Arge taitke veepaaki
indikaatorjoonest "MAX"
mooda, kuna see voib
pohJustada vee lekkimist.
- Aurupeast voib lekkida,
kui réiva auruti tempera-
tuur ei ole piisavalt korge
vee aurustamiseks ja au-
ru tekitamiseks. Seetottu
veenduge, et roivaste au-
ruti oleks enne kasuta-
mist alati 2-3 minutit eel-
soojendatud.

- Arge kunagi kasutage
roivaste aurutit, kui riided
on kehal, ega suunake
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auru inimeste voi loo-
made poole.

- Arge laske juhtmel
puudutada kuumi pindu.
- Hoia rdivaauruti pu-
htana. Jargige selles
raamatus toodud pu-
hastusjuhiseid.

- Enne rdivaauruti kasu-
tamist kontrollige alati
riietel olevaid pesusilte.
- Arge kasutage rdivaau-
rutit tihja veepaagiga.

Olulised kaitsemeetmed
koigi elektriseadmete
jao

- Enne kasutamist
keerake toitejuhe taie-
likult lahti.

- Uhendage ainult 220-
240 V pistikupesaga.

- Arge laske toitejuhtmel
rippuda ule pingi vO0i laua
serva, puudutada kuumi
pmdu ega muutuda
solme.

- Elektril6ogi eest
kaitsmiseks arge kastke
toitejuhet, toitepistikut
ega seadet vette ega
muusse vedelikku ega
laske niiskusel osadega
kokku puutuda.

- Soovitatav on seadet
regulaarselt kontrollida.
Ohu valtimiseks arge ka-
sutage seadet, kui toi-
tejuhe, t0|tep|st|k vOi
seade saab mingil viisil
kahjustada. tagastage
kogu seade lahimasse
volitatud teenindusk-



eskusesse uurimiseks ja
parandamiseks.
- See seade on moeldud
ainult koduseks kasu-
tamiseks. Arge kasutage
seda seadet muuks kui
ettenahtud otstarbeks.
Mitte kasutada liikuvates
soidukites ega paatides.
Arge kasutage oues.
Vaarkasutus voib
pohjustada vigastusi.
- Lulitage seade alati
asendisse "OFF", lUlitage
pistikupesas valja,
eemaldage pistikupesast
ja eemaldage toitejuhe,
ui see on eemaldatav,
seadmest ja laske koigil
osadel jahtuda.
- Arge asetage seda
seadet soojusallikale,
naiteks kuumutusplaa-
dile, ahjule voi kitteke-
hadele, ega nende
ldhedusse.
- Asetage seade vahe-
malt 20 cm kaugusele
seintest, kardinatest ja
muudest kuuma- voi au-
rutundlikest materjalidest
ning tagage ohuringluse
jaoks piisav ruum igast
uljest ja kohal.

SEE SEADE ON MOELDUD AINULT
KODUSEKS KASUTAMISEKS.

Kasutusiga - 2 aastat.
Enne kasutuselevottu on
likkusaeg piiramatu.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Eemaldage aurupeast kleebis voi
kaitsekate.

Enne kasutamist kerige juhe lahti ja
sirutage see sirgeks.

Réivaauruti esmakordsel kasutamisel
laske sellel moni minut aurutada. See

kolb-
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eemaldab k&ik lisandid ja I6hnad, mis
voisid tootmisprotsessist jaada.

Kui kasutate rGivaaurutit esimest kor-
da, voiksite enne rdiva aurutamist
proovida aurutit vanal kangattkil.
HOIATUS: vooluahela ulekoormuse
valtimiseks on soovitatav, et Ukski
teine seade ei oleks kasutamise ajal
Uhendatud samasse vooluringi kui teie
roivaauruti.

Marge: rdivaauruti lahtipakkimisel
kontrollige enne pakendi araviskamist,
kas olete saanud kdik osade loendis
loetletud esemed.

ROIVAAURUTI

KUPANEK/KAITAMINE
1. Vajutage veepaagi vabastamisnup-
pu, tommake veepaak valja, avage
vee sisselaskekaas ja taitke kraanivesi

KOK-

veepaaki, kuni see saavutab
MAKSIMAALSE taseme. Veenduge
alati, et veepaak oleks vdhemalt

kolmandik tdis. Veepaagi taitmisel
arge Uletage MAKSIMAALSET taset.
Pange veepaak tagasi. Eriti lubjarikka
kraanivee puhul kasutage segu, mis
koosneb 50% kraaniveest ja 50% de-
mineraliseeritud veest.

2. Hoidke seadet kaega, mis on turva-
liselt asetatud rdivaauruti kaelale.
Plstises asendis kinnitage teise kaega
kangahari aurupeale. See lukustub
oma kohale kuuldava "kldpsuga".

3. Uhendage seade pistikupessa. Tuli
lilitub sisse ja seade hakkab kutma.
Oodake, kuni tuli kustub (umbes 30
sekundit). Voite hakata kasutama.

4. Kui vesi on taidetud MAKSIMAALSE-
le tasemele ja seade on Uhendatud
Eistikupesaga, laske roiva aurutil enne
asutamist eelsoojendada.

KUIDAS ROIVAST AURUTADA
Roivaste aurutit on lihtne kasutada ja
see sobib suurepdraselt kortsu-
de/kortsude eemaldamiseks rdivastelt
ja kardinatelt ning varskendavateks
sisustuskangasteks.

Seda saab kasutada enamikul kangas-
tel seni, kuni kan%as ripub; voi kus
roivaaurutit saab holpsasti kasutada
plstises asendis, liikudes Ule kanga
ules-alla.

MARKUS: rdivaste auruti on mdeldud
kasutamiseks plstises asendis rippu-
vatel roivastel. Hoiduge auruti kasu-
tamisest roivastes v&i nende peal ho-
risontaalasendis.

1. Kontrollige, kas kanga taga on ven-
tilatsioon, vastasel juhul voOib niiskus
koguneda, pShjustades hallitust.

2. Kontrollige, kas rdivataskud on tu-
hjad ja sellised po6érded nagu
mansetid ja darised on maas.



3. Riputage rdivas riidepuult ja veni-
tage kangast lihe kdega veidi, kontrol-
lides, et kanga taga poleks midagi,
mida aur saaks kahjustada.

Markus: soovitame teil mitte aurutada
metallist tarvikuid. Kasutage metallist
tarvikute imber ettevaatust ja auru.
4. Vajutage aurunuppu. Aurutamise
ajal tunnete vibratsiooni ja kuulete
peent kolinat; See on normaalne, aur
on suunatud sinust eemale ja pustises
asendis.

5. Suruge kangapintsel 6rnalt vastu
roivast, liigutades katt Ules-alla liigu-
tusega, sihtides kangas olevaid kortse.
6. Auru peatamiseks vabastage au-
runupp.

MARKUS: parimate tulemuste saa-
vutamiseks veenduge, et aurutatav
kangas oleks aurutamise ajal veni-
tatud.

HOIATUS: roivaste auruti tekitab kor-
geid aurutemperatuure. Arge puu-
dutage aurupead, veenduge, et auruti
oleks plstises asendis teie poole suu-
natud.

7. Kui kasutate rdivaaurutit ilma rii-
depintslita, hoidke aurupea ja rdiva
vahel vahemalt 5 cm kaugust.

KUIDAS AURUTADA KARDINAID

1. Peske ja kuivatage kardinaid vasta-
valt juhistele, vastavalt kangatttbile.
2. Riﬁutage kardinad ja aur, kui need
oma kohale ripuvad.

3. Venitage kardinat aurutades kergelt
Uhe kdega, et aidata kortse hdlpsamini
eemaldada.

thl;é?AS AURUTADA POLSTERDA-
1. Rodivaste aurutit saab kasutada
polsterduse varskendamiseks, moobli
ja patjade libisemiseks mooblilt ja
toast. Enne aurutamist katsetage alati
kanga vaikesel alal, mis pole nahtav.
2. Roivaauruti hoidmine pustises
asendis ning kasutamine i‘a ules-alla
liikkumine. Aurutage kergelt lle oma
moobli kanga. Padjad tuleb auruta-
miseks eemaldada ja pusti hoida.
Laske adljadel enne moobli vaheta-
mist pohjalikult kuivada.

Méarkus: 6rnade kangaste, naiteks siidi
aurutamisel on soovitatav kasutada
kangapintsli kinnitust, see minimeerib
roiva aurutamise ajal. Kangekaelsete
kortsude eemaldamisel parema tule-
muse saavutamiseks eemaldage kan-
gaharja kinnitus aurupeast ja auru-
tage pidevalt Ule valitud ala, kuni
kortsud on eemaldatud.

Hoiatus: kui roival on metallist tar-
vikuid, olge ettevaatlik ja arge kasu-
tage roOivaste aurutit otse metalli
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kohal,
muuta.
Hoiatus: enne riideharja kinnitamist
v0i eemaldamist eemaldage r&ivaau-
ruti alati vooluvorgust.

Marge: kasutage ainult kaasasolevaid
manuseid voi tarvikuid.

Markus: kui seade muutub valju ko-
linaga muirarikkaks ja auru ei teki,
kontrolli(?e veetaset veepaagis. See
vOib viidata sellele, et rdivaauruti on
veest valjas ja seda tuleb uuesti taita.
Hoiatus: &rge kasutage rdivaaurutit
gtse kehal, loomadel ega rdivaid kan-
es.

PARAST IGA KASUTAMIST

- Lilitage toide pistikupesas valja ja
Uhendage toitejuhe pistikupesast lahti.
- Avage veepaagi sisselaskeava ja
(kraanikausi voi ambri kohal) podrake
veepaak Umber, et tiihjendada paagist
jarelejaanud vesi.

- Seisa roivaauruti alusel,
asendis ja lase jahtuda.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

- Eemaldage riidehari aurupeast ja
puhastage niiske lapiga.

- Arge kasutage tugevaid vOi abra-
siivseid puhastusvahendeid ega la-
husteid.

- Arge pange roivaaurutit vette ega
muusse vedelikku.

- Arge pillake, visake ega proovige
aurutit painutada. B

- Arge proovige seadet lahti votta.

- Roivaste auruti on mdeldud ainult
majapidamises kasutamiseks ja kasu-
tamiseks tavalise kraaniveega. Arge
pange paaki parfilimi, &dadikat ega
muid kemikaale. Seade ei ole mdeldud
nende kemikaalidega to6tamiseks.

- Parast iga kasutamist tiihjendage
veepaak alati ja loputage puhta veega.
- PUhkige valispinnad niiske lapiga.

- Valtige seadme kasutamist niisketes
vOj niisketes kohtades.

- Arge leidke seadet soojusallika ega
otsese paikesevalguse laheduses.

- Veenduge alati, et auru valjalaskea-
va oleks puhas ja katlakivivaba ning
mitte blokeeritud.

kuna see voOib metalli varvi

pustises

MARKUS: see rdivaste auruti on
moeldud tavalise kraanivee kasu-
tamiseks. Eriti lubjarikka kraanivee
puhul kasutage segu, mis koosneb

50% kraaniveest ja 50% demineral-
iseeritud veest.

LADUSTAMINE

- Kui rdivaauruti on pistikupesast lahti
Uhendatud, lastud jahtuda, veepaagis
olevast veest tihjendatud ja puhas-
tatud, on soovitatav juhe turvaliselt



auruti Umber keerata, et seda pustises
asendis hoida.

- Soovitame hoida roivaaurutit tasasel
pinnal, naiteks kapis, kuni on aeg seda
jargmisena kasutada.

TORKEOTSINGU JUHEND

Probleem

Voimalik lahendus

auruti ei
kuumene

Kontrollige, kas
peapistik on digesti
sisestatud.
Kontrollige
toiteallikat.

Auruti ei
tekita auru

Kontrollige veetaset
ja veepaagi sis-
selaskekate on
korralikult kaetud.
Vajutage kdvemini
auru aktiveerimise
nuppu.

Hoidke aurutit
pustises asendis.

Veepaagist
voolab vesi

Veenduge, et vesi ei
Uletaks
MAKSIMAALSET ta-
set.
Veenduge, et
veepaagi sis-
selaskekaas oleks
korralikult suletud.
Kasutage aurutit alati
pustises asendis vas-
talvalt kasutusjuhen-
ile.

Auruti tekitab
valju kolinat
vOi pumpavat
heli

Kontrollige veetaset;
Kui vett pole voi see
on madal, taitke
veepaak uuesti.

Tundub, et Parimate tulemuste
auruti ei tagamiseks hoidke
eemalda aurutit pustises asen-
kortse dis ja venitage kan-
kergesti gast allapoole.
Pole kindel, Kasutage aurutamisel
millal kan- kanga otseseks
Eapintslit puudutamiseks.
asutada Orna kanga, naiteks
siidi aurutamisel, et
vahendada ohtu, et
aurutamise ajal tilgub
roivale vett.
Roiva Arge holjutage
metallist roivaaurutit otse

aksessuaaride
varvimuutuse
véltimine

metallist tarvikute
kohal.
Kasutage metallist

tarvikute tmber
ettevaatust ja auru.

SAILITAMISE TINGIMUSED

Toodet on soovitatav hoida lao- vdi
kodutingimustes ning transportida mis
tahes tulpi Uhistranspordiga suletud
tarbijapakendis. Ladustamiskoht
(transport) ei tohi olla niiskuse, otsese

pdikesevalguse kdes ning vadlistada
mehaaniliste vigastuste voimalus. Kui
seadet pikemat aega ei kasutata, tuleb
see kaitsta tolmu eest ja hoida puhtas
ja kuivas kohas.

SPETSIFIKATSIOONID

V&imsus: 1100 W
Nimipinge: 220-240 V~
Nimisagedus: 50/60 Hz
Nimivool: 5A

Netokaal: 0,724 kg

Taiskaal: 0,995 kg

TARNE SISU

MANUAALNE RIIDEAURUTI 1
KANGAHARI 1
KASUTUSJUHEND

KOOS GARANTIIRAAMATUGA 1
PAKETT 1

KESKKONNASOBRALIK UTI-
LISEERIMINE

Sina saad aidata kesk-
konda kaitsta! Arge un-
ustage jargida kohalikke
eeskirju: andke mittet6o-
] tav elektriseade
vastavasse ja-
atmekaitluskeskusesse.

Tootja jatab endale diguse muuta
kauba spetsifikatsiooni ja disaini.

[FIN|

MANUAALINEN VAATTEIDEN
HOYRYSTIN

Arvoisa ostaja!

Onnittelemme sinua, kun ostit
laitteen kauppanimella “Saturn”.
Olemme varmoja, etta
laitteistamme tulee valttamaton ja
luotettava apu kodinhoidossasi.

Viélta darimmadisia lampdétilan
muutoksia. Nopea lampétilan
muutos (esim. kun laite siirretdéan
pakkaslampétilasta lampimdé&an
huoneeseen) voi aiheuttaa
kondenssivettad laitteen sisdlla ja
toimintahdirion, kun se
kdynnistetdan. Jéta tédssa
tapauksessa laite

huoneenlampéén véahintaén 1,5
tunniksi ennen kuin kytket sen
paélle.

Jos yksikko on ollut kuljetuksessa,
jatd se sisdtiloihin vahintdén 1,5



tunniksi
aloittamista.

ennen kadyton

Lue nama ohjeet ennen kayttdéa ja
sdilyta ne myohempda tarvetta
varten.

TARKEITA
TURVALLISUUSOHJEITA
Sinun tulee aina noudattaa
Eerusturvaohjeita
ayttaessasi sahkolaitteita:
- Lue ohjeet kokonaan.
- Tata laitetta voivat
kayttaa vahintadan 8-
vuotiaat lapset seka
henkilot, joiden fyysiset,
aisti- tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai
joilla ei ole kokemusta ja
tietoa, jos heita
valvotaan tai heita on
opastettu laitteen
turvallisesta kaytdsta ja
he ymmartavat mukana
olevista vaaroista.
- 3-vuotiaat ja alle 8-
vuotiaat lapset eivat saa
kytked, saataa ja
puhdistaa laitetta tai
suorittaa
huoltotoimenpiteita.
- Lapset eivat saa leikkia
laitteella.
- Pida laite ja sen johto
oissa alle 8-vuotiaiden
asten ulottuvilta.
- Valmistajan tai sen
huoltoliikkeen tai
vastaavan patevyyden
omaavien henkiloiden on
vaihdettava se vaaran
valttamiseksi, jos
virtajohto on
vaurioitunut.
- Laitetta kaytettdessa on
noudatettava
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varovaisuutta
hoéyrypaastéjen vuoksi.
- Irrota aina pistoke
pistorasiasta ja anna
vaatehdyrystimen
jaahtya ennen
kangasharjan
kiinnittdmista tai
irrottamista tayton,
puhdistuksen ja
kalkinpoiston aikana.
- Lue huolellisesti kaikki
ohjeet ennen kuin kaytat
kadessa pidettavaa
vaatehdyrystinta
ensimmaista kertaa ja
tallenna myéhempaa
tarvetta varten.
- Kaikki muut huollot kuin
puhdistus tulee suorittaa
valtuutetussa
huoltokeskuksessa.
- Poista ja havita
turvallisesti kaikki
pakkausmateriaalit ja
mainosetiketit ennen kuin
kaytat vaatehdyrystinta
ensimmaista kertaa.
- Pienten lasten
tukehtumisvaaran
Eoistamiseksi poista ja
avita turvallisesti taman
vaatehdyrystimen
virtapistokkeeseen
asennettu suojakansi.
- Ala aseta
vaatehodyrystinta lahelle
Eenkin tai pdéydan reunaa
aytén aikana. Varmista,
etta pinta on tasainen,
puhdas ja vapaa vedesta
ja muista aineista.
- Varmista aina, etta
vaatehdyrystin on koottu



kunnolla ennen kayttoa.
Kayta vain tassa kirjassa
annettuja ja maaritettyja
lisalaitteita tai
lisdvarusteita. Noudata
tassa kirjassa annettuja
ohjeita.
- Ald kayta ulkona tai
kylpyhuoneessa.
- Ala jata
vaatehdyrystinta ilman
valvontaa, kun se on
kytketty tai kaytossa.
- Jos vaatehdyrystinta ei
kayteta pitkdan aikaan,
irrota vaatehdyrystin
pistorasiasta.
- Anna vaatehdyrystimen
jaahtya kokonaan ennen
vaatehdyrystimen
varastointia.
- Aseta vaatehdyrystin
aina alustalleen
sdilytyksen aikana.
- Ala sailyta
vaatehodyrystintd veden
kanssa vesisailidssa.
Tyhjenna sailié aina
kayton jalkeen.
- Ala koske kuumiin pin-
toihin. Tdman
vaatehdyrystimen avulla
kéyttéﬂ'é voi vaatehoyrya
suurella hdyryvirtauksel-
la. Kayton aikana syntyy
korkeita lampétiloja, jot-
ka voivat aiheuttaa
Ealovammoja. Aseta
atesi aina vaatehdyrys-
timen kaulalle, kun pidat
sitd, ja varoita muita (er-
ityisesti lapsia) hoyryn,
kuuman veden tai ku-
umien osien aiheuttamien

palovammojen mah-
dollisista vaaroista,
varsinkin kun vaate
héyryaa pystysuoraan.

- Sailyta vaatehdéyrystinta
poissa lasten ulottuvilta.
- Vaatehdyrystinta on
kaytettava Ija sen on ol-
tava vakaalla alustalla.

- Ald kayta vaatehdyrys-
tinta, jos se on pudonnut,
jos siina on nakyvia vau-
rioita tai jos se vuotaa.

- Vaatehoyrystin on
suunniteltu kotita-
louskayttoon ja
kaytettavaksi vain ve-,
sijohtoveden kanssa. Ala
laita hajusteita, etikkaa
tai muita kemikaaleja
sdilioon. Tata laitetta ei
ole suunniteltu toimi-
maan naiden kemikaalien
kanssa. Jos kyseessa on
erityisen kalkkipitoinen
vesijohtovesi, kdyta seos-
ta, joka koostuu 50% ve-
sijohtovedesta ja 50%
demineralisoidusta ve-
desta.

- Testaa vaatehdyrystinta
aina pieneen
huomaamattomaan
osaan hoyrytettavaa
kangasta, jotta lampdtila
ei ole liian korkea kan-
kaalle.

- Kun puhdistat vaateh-
Oyrystinta, ala kayta
emaksisia puhdistusainei-
ta; Kayta vain pehmeaa
liinaa ja mietoa pesuai-
netta.



- Vaatehdyrystin tuottaa
korkean lampdtilan hoy-
rya. Ala koske hdy-
rypaahan kayton aikana.
Kun kaytat vaatehoyrys-
tinta, varmista, etta hoy-
rystimen paa on itsestasi
poispain ja pystyasen-
nossa.

- Vaatehdyrystimessa on
lampdturvasulake, joka
suojaa vaatehdyrystinta
ylikuumenemiselta. Vaa-
tehdyrystinta ei kuiten-
kaan saa jattaa ilman
valvontaa, kun se on
kytketty pistorasiaan. Eri-
tyista varovaisuutta tulee
aina noudattaa, jos vaa-
tehdyrystimen kotona /
|ldheisyydessa on lapsia.
- Ala tayta vesisailiota
"MAX"-merkkivalon ohi,
koska se voi aiheuttaa
veden vuotamisen.

- HOyrypaasta voi vuotaa,
f'os vaatehdyrystimen
ampotila ei ole tarpeeksi
korkea hdyrystamaan
vetta ja muodostamaan
hoéyrya. Varmista siis,
etta vaatehoyrystin on
aina esilammitetty 2-3
mijnuuttia ennen kayttoa.
- Ala koskaan kayta vaa-
tehoyrystinta, kun vaat-
teet ovat vartalolla, tai
suuntaa hoyrya ihmisia
tai elaimia kohti.

- Ala anna johdon
koskettaa kuumia
pintoja.

- Pida vaatehdyrystin pu-
htaana. Noudata tassa
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kirjassa annettuja pu-
hdistusohjeita.

- Tarkista aina vaatteiden
pesuetiketit ennen
vaatehdyrystimen kayt-
toa.

- Ala kayta
vaatehdyrystinta, jossa
on tyhja vesisailio.

Tarkeita suojavarusteita
kaikille sahkolaitteille
- Kelaa virtajohto ko-
konaan irti ennen kayt-
toa.
- Kytke vain 220-240 V
pistorasiaan.
- Ald anna virtajohdon
roikkua penkin tai poydan
reunan yli, kosketa ku-
umia pintoja tai solmi-
utua.
- Sahkoiskulta suojau-
tumiseksi ala upota virta-
johtoa, virtapistoketta tai
laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen
alaka anna kosteuden
joutua kosketuksiin osien
anssa.
- On suositeltavaa tar-
kastaa laite saannoéllises-
ti. Vaaran valttamiseksi
ala kayta laitetta, jos vir-
tajohto, virtapistoke tai
laite vaurioituu milldan
tavalla. Palauta koko laite
[dhimpaan valtuutettuun
huoltokeskukseen tarkas-
tusta ja korjausta varten.
- Tama laite on tarkoitet-
tu vain kotitalouskayt-
toon. Ala kayta tata
laitetta mihinkaan muu-



hun kuin sen kayttotar-
koitukseen. Ei saa kayt-
taa liikkuvissa ajoneuy-
voissa tai veneissa. Ala
kayta ulkona. Vaarinkayt-
t6 voi aiheuttaa vammo-
ja.

- Kaanna laite aina
"OFF"-asentoon, sammu-
ta virta pistorasiasta, ir-
rota pistoke pistorasiasta
ja irrota virtajohto, jos se
on irrotettavissa, laittees-
ta ja anna kaikkien osien
jaahtya.

- Ald aseta tata laitetta
ldmmadnlahteen, kuten
keittolevyn, uunin tai
[@mmittimien, paalle tai
lahelle.

- Sijoita laite vahintaan
20 cm:n etaisyydelle sei-
nistd, verhoista ja muista
kuumuudelle tai héyrylle
herkista materiaaleista ja
jata riittavasti tilaa il-
mankierrolle yla- ja joka
puolelta.

TAMA LAITE ON TARKOITETTU
VAIN KOTITALOUSKAYTTOON.

Kayttoika - 2 vuotta.
Ennen kdyttoonottoa sadilyvyysaika
on rajaton.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
Poista tarra tai suojakansi hoy-
rypaasta.

Kelaa ja suorista johto ennen kayttoa.
Kun kaytat vaatehdyrystintd en-
simmaista kertaa, anna sen hoyrystya
muutaman minuutin  ajan. Tama
Foistaa valmistusprosessin mahdol-
isesti jattamat epapuhtaudet ja hajut.
Kun kaytat vaatehoyrystintd en-
simmaista kertaa, saatat haluta ko-
keilla hoyrystintd vanhaan kangaspa-
laan ennen vaatteen hoyryttamista.
VAROITUS: sahkopiirin ylikuor-
mituksen valttamiseksi on suositelta-
vaa, ettd mitdaan muita laitteita ei
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kytketd samaan virtapiiriin kuin vaa-
tehdyrystintasi, kun se on kaytdssa.

Huomautus: Kun purat vaatehdyrys-
timen pakkauksesta, tarkista, etta olet
saanut kaikki osaluettelossa luetellut

tuotteet, ennen kuin havitdt pak-
kauksen.

VAATEHOYRYSTIMEN KOKOA-
MINEN/KAYTTO

1. Paina vesisdilion vapautuspainiket-
ta, veda vesisdilid ulos, avaa vedenot-
toaukon kansi ja tayta vesijohtovetta
vesisdilioon, kunnes se saavuttaa
MAKSIMITASON. Varmista aina, etta
vesisailio, on vahintdan kolmasosa
taynna. Ald ylitd MAKSIMI-tasoa, kun
taytat vesisailiota. Aseta vesisailid
takaisin. Jos kyseessa on erityisen
kalkkipitoinen  vesijohtovesi, kayta
seosta, joka koostuu 50% vesijohto-
vedesta ja 50% demineralisoidusta
vedesta.

2. Pida laitetta kasi tukevasti vaateh-
Oyrystimen kaulassa. Kiinnita kangas-
harja pystyasennossa toisella kadellasi
hoyrypadhan. Se lukittuu paikalleen
kuuluvalla napsautuksella.

3. Liita laite pistorasiaan. Valo syttyy
ja laite alkaa lammetd. Odota, kunnes
valo sammuu (noin 30 sekuntia). Voit
aloittaa kayton.

4. Kun vesi on téKtetty MAKSIMI-
tasolle ja laite on kytketty pistora-
siaan, anna vaatehodyrystimen
esilammeta ennen kayttoa.

KUINKA HOYRYTTAA VAATTEESI
Vaatehdyrystin on helppokayttdinen ja
sopii erinomaisesti ryppyjen/ryppyjen
poistamiseen vaatteista ja verhoista
seka virkistaviin sisustuskankaisiin.
Sitd voidaan kayttaa useimmissa kan-
kaissa niin kauan kuin kangas roikkuu;
tai jossa vaatehOyrystintéd voidaan
helposti kayttaa pystyasennossa liik-
kuen kankaan yli ylos ja alas.
HUOMAUTUS: vaatehdyrystin on
suunniteltu kaytettdvaksi pystyasen-
nossa roikkuvien vaatteiden paalla.
Ala kaytd hoyrystinta vaakasuorassa
asennossa olevissa vaatteissa tai nii-
den paalla.

1. Tarkista, etta kankaan takana on
tuuletus, muuten kosteus voi keraan-
tya aiheuttaen hometta.

2. Tarkista, ettd vaatetaskut ovat tyh-
jat ja kaannokset, kuten hihansuut ja
elmat, ovat alhaalla.

3. Ripusta vaate henkariin ja venyta
kangasta hieman toisella kadella tar-
kistaen, ettei kankaan takana ole
mitaan, mitd hoyry voi vahingoittaa.
Huomautus: suosittelemme, ettet hoy-
rytd metallitarvikkeiden paalla. Ole



varovainen ja hoOyryta metallitar-
vikkeiden ymparilla.

4. Paina hdyrypainiketta. Tunnet tari-
naa ja kuulet hienovaraisen humi-
nadganen hoyryttdessasi; Tama on
normaalia, hoyry poispdin sinusta ja
pystyasennossa.

5. Paina kangasharjaa varovasti vaa-
tetta vasten liikuttamalla kasivarttasi
|6s ja alas -liikkeella kohdistaen kan-
aan ryppyja.

6. Pysayta hoyry vapauttamalla hoy-
rypainike.

HUOMAUTUS: varmista, ettd hoy-
rytettdvaa kangasta venytetdaan hoy-
rytyksen aikana parhaan tuloksen
saavuttamiseksi.

VAROITUS: vaatehdyrystin tuottaa
korkeita hoyrylampdétiloja. Ala koske
hdéyrypaahan, varmista, etta hdyrystin
on itsestasi poispadin Eystyasennossa
7. Jos kaytat vaatehoOyrystintd ilman
kangasharjaa, pida héyrypaan ja vaat-
teen valilld vahintdan 5 cm:n etaisyys.

KUINKA HOYRYTTAA VERHOT

1. Pese ja kuivaa verhot ohjeiden
mukaan kangastyypin mukaan.

2. Ripusta verhot ja hoyry, kun ne
roikkuvat paikoillaan.

3. Venyta verhoa kevyesti
kadella hoyryttdmisen aikana,
rypyt poistuvat helpommin.

KUINKA HOYRYTTAA VERHOILU

1. VaatehOyrystintéd voidaan kayttaa
verhoilun raikastamiseen, huonekalu-
Len liukupeitteisiin ja huonekaIUJen ja
uoneen tyynyihin. Ennen Kryt-
tamista testaa aina pienella kankaan
alueella, joka ei ole nakyvissa.

2. Pida vaatehdyrystin pystyasennossa
ja kayta ja yl6és ja alas liiketta. Hoy-
rytd kevyesti huonekalusi kankaan
paallda. Tyynyt on poistettava ja pi-
dettdva pystyssa hoyryttamista var-
ten. Anna tyynyjen kuivua perusteel-
Itisesti ennen huonekalujen vaihtamis-
a.

Huomautus: on suositeltavaa kayttaa
kangasharjakiinnikettd, kun hoyrytat
herkkia kankaita, kuten silkkia, mika
minimoi vaatteen hoyrytyksen aikana.
Paremman tuloksen saavuttamiseksi
itsepdisia ryppyja poistettaessa poista
kangasharjan kiinnitys hoYr ypaasta ja
hoyrytd jatkuvasti valltu a alueella,
kunnes rypyt poistuvat.

Varoitus: jos vaatteessa on metallitar-
vikkeita, ole varovainen aléka aseta
vaatehoyrystlnta suoraan metallin
paalle, koska se voi varjata metallia.
Varoitus: irrota vaatehdyrystin aina
istorasiasta ennen  kangasharjan
iinnittamista tai irrottamista.

yhdella
jotta
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Huomautus: kdytd vain mukana
toimitettuja lisalaitteita tai lisdva-
rusteita.

Huomautus: jos laitteesta tulee melui-
sa kovalla huminadanella eika hoyrya
synny, tarkista vesisailion vesitaso.
Tama voi tarkoittaa, ettd vaatehoyrys-
tin on loppunut vedestd ja se on ta-
ytettava uudelleen.

Varoitus: alad kayta vaatehoOyrystinta
suoraan vartaloon, eldaimiin tai vaattei-
ta kaytettdessa.

JOKAISEN KAYTON JALKEEN

- Katkaise virta pistorasiasta ja irrota
virtajohto pistorasiasta.

- Avaa vesisadilion tuloaukko ja (pesu-
altaan tai amparin paalld) kaanna
vesisdilio  yldsalaisin  tyhjentadksesi
jaljella olevan veden sailiosta.

- Aseta vaatehoyrystin jalustalleen
pystyasentoon ja anna jaahtya.

HOITO JA PUHDISTUS

- Poista kangasharfa hoyrypaastaan ja
puhdista kostealla liinalla.

- Ald kayta voimakkaita tai hankaavia
puhdistusaineita tai liuottimia.

- Ala laita vaatehdyrystinta veteen tai
muuhun nesteeseen.

- Al& pudota, heitd tai yritd taivuttaa
hdyrystinta.

- Ala yrita purkaa laitetta.

- Vaatehoyrystin on suunniteltu vain
kotitalouskayttéon ja kaytettavaksi
tavallisen vesijohtoveden kanssa. Ala
laita hajuvettd, etikkaa tai muita
kemikaaleja sailion. Laitetta ei ole
suunniteltu toimimaan naiden kemika-
alien kanssa.

- Tyhjenna vesisdilid aina jokaisen
kayton jélkeen ja huuhtele puhtaalla
vedella.

- Pyyhi ulkopinnat kostealla liinalla.

- Valta laitteen kayttoa kosteissa tai
kosteissa paikoissa.

- Ala sijoita laitetta Idmmdnlahteen tai
suoran auringonvalon lahelle.

- Varmista aina, ettd hdyryn poisto-
aukko on puhdas ja vapaa hilseilysta
eika tukossa.

HUOMAUTUS: téama vaatehdyrystin on
suunniteltu  kayttdmaan normaalia
vesijohtovettd. Jos kyseessda on er-
ityisen kalkkipitoinen vesijohtovesi,
kayta seosta, joka koostuu 50% vesi-
johtovedesta ja 50% demineralisoi-
dusta vedesta.

VARASTOINTI

- Kun vaatehdyrystin on irrotettu pis-
torasiasta, annettu jaahtya, t\éd]ennet—
ty vedesta vesisailiossa ja puhdistettu
on suositeltavaa vaantaa johto turval®
lisesti hoyrystimen ympaérille, jotta se
voidaan sailyttad pystyasennossa.



- Suosittelemme,

etta sailytat

vaatehoyrystinta tasaisella alustalla,
kuten kaapissa, kunnes on aika kayt-
taa sita seuraavan kerran.

VIANETSINTAOPAS
Ongelma Mahdollinen
ratkaisu

hoyrylaiva ei

Tarkista, etta

kuumene péépistoke on
asetettu oikein.
Tarkista vir-
taldhde.
Hoyrylaiva ei Tarkista veden-
tuota hdyrya pinta ja

vesisailion tulo-
kansi on kunnolla
peitetty.

Paina hoyryn ak-
tivointipainiketta
kovemmin.

Pida hoyrylaivaa
pystyasennossa.

Vesj roiskuu
vesisailiésta

Varmista, etta
vesi ei ylita
MAKSIMITASOA.
Varmista, etta
vesisailion tulo-
kansi on kunnolla
kiinni.

Kdyta hoyrystinta
aina pystyasen-
nossa kayt-
téohjeen muk-
aisesti.

Hoyrylaiva
tuottaa kovaa
huminaa tai
pumppaavaa
aanta

Tarkista veden
taso; Jos vetta ei
ole tai se on
vahissa, tayta
vesisailio
uudelleen.

Hoyrylaiva ei
nayta poistavan

ryppyja helposti

Pida hoyrystinta
pystyasennossa
ja venyta kangas-
ta alaspain par-
haan tuloksen
varmistamiseksi.

Etko ole varma,

milloin kan-

ck;asharjaa tulisi
ayttaa

Kayta hoyry-
tettaessa
koskettaa su-
oraan kangasta.
Kun hoyrytat
herkkaa kangas-
ta, kuten silkkia,
vahentaaksesi
riskia, etta vetta
tippuu vaat-
teeseen
hoyrytyksen ai-
kana.

Vaatteen
metallitarvikkeide
n varjaytymisen
valttaminen

Ala vie hiiren
osoitinta suoraan
vaatehdyrystimen
paalle metalli-
tarvikkeiden
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paalle.

Ole varovainen ja
hoyryta
metallitarvikkeide
n ymparilla.

VARASTOINTIOLOSUHTEET
Tuotetta suositellaan varastoitavaksi
varasto- tai kotioloissa ja
kuljetettavaksi kaikilla julkisilla
suljetuilla kuljetuksilla saatavilla
olevassa kuluttajapakkauksessa.
Varastointipaikkaa (kuljetusta) ei saa
altistaa kosteudelle, suoralle
auringonpaisteelle ja sen tulee sulkea
pois mekaanisten vaurioiden
mahdollisuus. Jos laitetta ei kayteta
pitkdan aikaan, se tulee suojata
Et’)lylté ja sdilyttaa puhtaassa,
uivassa paikassa.

TEKNISET TIEDOT
Teho:
Nimellisjdnnite:
Nimellistaajuus:
Nimellisvirta:
Nettopaino:
Kokonaispaino:

1100 W
220-240 V~
50/60 Hz
5A

0,724 kg
0,995 kg

TOIMITUKSEN SISALTO
MANUAALINEN
VAATTEIDEN HOYRYSTIN
KANGASHARJA

OHJIEKIRJA JA TAKUUKIRIA
PAKETTI

YMPARISTQYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

)

Voit auttaa suojelemaan
ymparistéa! Muista nou-
dattaa paikallisia
maarayksia: toimita
toimimattomat sahkdlait-
teet asianmukaiseen jate-
huoltokeskukseen.

Valmistaja piddattdaéd  oikeuden
muuttaa tuotteen ominaisuuksia
ja suunnittelua.

& (€
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MANUFACTURER’'S WARRANTY

The Warranty is provided for the period of 2 years or more if the Law on User Right of the country
where the appliance was bought provides for a greater minimum warranty period.

All terms of warranty comply with to the Law on Protection of the Consumer Rights and are governed
bK the legislation of the country where the product was bought.

The warranty and free of charge repair are provided in any country where the product is delivered to,
and where no restriction of import or other legal provisions interfere with rendering of warranty ser-
vices and free of charge repair.

The warranty only covers products that are used under normal conditions with sufficient maintenance.
Wear parts (knives, external trim) and defects due to wear and tear during normal use are excluded
from the warranty; any damage caused by violation of the rules of operation or handling (falls, im-
pacts, etc.); damage due to non-compliance with safety regulations.

Cases uncovered by the warranty and free of charge repair:

1. Guarantee coupon is filled in improperly.

2. The product has become inoperable because of the Buyer’s nonobservance of the service regula-
tions indicated in the instruction.

3. The product was used for professional, commercial or industrial purposes (except for the models,
specially intended for this purpose that is indicated in the instructiong.

4. The product has external mechanical damage or damage caused by penetration of the liquid inside,
dust, insects and other foreign objects.

5. The product has damages caused by non-observance of the rules of power supply from batteries,
mains or accumulators.

6. The product was exposed to opening, repair or modification of design by the persons, unauthorized
to repair; independent cleaning of internal mechanisms etc. was made.

7. The product has natural wear of parts with limited service life, expendables etc.

8. Tlhte product has deposits of scale inside or outside of fire-bar elements, irrespective of used water
quality.

9. The Product has damages caused by effect of high (low) temperatures or fire on non-heat resistant
parts of the product.

10. The product has damages of accessories and nozzles which are included into the complete set of
product shipment (filters,c?rids, bags, flasks, cups, covers, knifes, sealing rings, graters, disks, plates,
tubes, hoses, brushes, and also power cords, headphone cords etc.).

11. A defect was a result of inappropriate installing of the appliance by non-specialists of the supplier’s
authorized service center.

Note: the product should be clean before handing over to the service center.

For warranty service and repair, contact the company's spedalized service centers or its representative in the
country of supply.

WARRANTY COUPON

When purchasing the product, please require its checking to be sure that the goods sold to

you, are functional and complete, and that the warranty coupon is filled in correctly.
This warranty coupon confirms the absence of any defects in the product you purchased and provides
for free of charge repair of the product failed through the fault of the manufacturer throughout the
period of warranty service and free of charge repair.
Failing the presentation of this coupon, in case of its improper filling in, in the absence of the payment
document proving the purchasing fact, infringement of factory seals (if any),and also in cases indicat-
ed in the warranty obligations, the claims are not accepted, and no warranty service and free of
charge repair is made!
The warranty coupon is valid only in the original copy with the stamp of trading organization, signa-
ture of the seller, date of sale and signature of the buyer.
Complex home appliances should be installed by supplier's authorized service centers, authorized
specialists. In the case of a malfunction of the home appliance because of incorrect installation, the
buyer must pay the cost of the visit (call) of the specialist, as well as the cost of fault diagnostics if
necessary.

FAPAHTIVHI 3060B'SI3AHHSA

apaHTis Ha BUPI6 HafaeTbCa Ha TepPMiH 2 PoKM YM Binblue y BUNaAKY, SKLWO 3aKOHOM Mpo 3axuUcT npas
CNoXwnBayiB KpaiHn, B ki 6yB npuabaHmin Bupi6, nepeabadeHnin 6inblumii MiHiManbHWA TEPMIH rapaHTii.
Bci yMoBW rapaHTii BiANoBiAaloTb 3aKOHY MPO 3aXWCT NpaB CMOXWBAYIB i PEry/ooTbCsl 3aKOHOAABCTBOM
KpaiHu, y aki npuabaHo supib.

[apaHTis | 6e3KOWTOBHUI PEMOHT HafalTbCsA B O6yAb-AKill KpaiHi, y Ky BMpi6 NocTavyaeTbCs KOMMaHi€w
«KTD iHome s.r.0.» 4un ii YNOBHOBaXeHMUM MpefCTaBHWUKOM, i Ae Hisiki OBMeXeHHSs Mo iMNOPTY UM iHLWi
NpaBoOBi MOMOXEHHS He NepPeLLKOAKaOTb HAJAHHIO rapaHTiHOro 06C/TyroByBaHHS | 6€3KOLLITOBHOrO PEMOHTY.
[apaHTia NOLUMPIOETLCA NMLLE Ha BUPOBK, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCS Y HOpPManbHMX YMOBAX i3 AOCTaTHIM o6ciyrosy-
BaHHSAM.

3 rapaHTii BUK/THOYAKTLCS YaCTUHM, LLO 3HOLLYKOTLCS (HOXKi, 30BHILLHE 038001eHHs), Ta AedeKTn, NoB'A3aHi 3i 3HO-
COM MpW HOpMarnbHiN ekcrinyartauii; 6yAb-gKi YLKOMKEHHS, CMPUYMHEHI NOPYLUEHHSM NMpaBwun ekcrnyaTauii abo
NoBOAXEHHS (NaAiHHs, yAapw Ta iH.); NMOLUKOMKEHHS Yepe3 HeOTPUMAHHS TeXHiIKM 6e3neku.

Bunaaku, Ha AKi rapaHTia | 6€3KOWTOBHUI PEMOHT He NOLWMNPIOIOTbCA:

1. FapaHTiliHWiA TaNoH 3aNOBHEHWNI HENPaBUIIbHO.

2. Bupi6 BuWIilWIOB 3 Nagy yepes HeAOTpUMaHHA MoKynueM nNpaBua ekcniyaTtauii, 3a3Ha4yeHnx B iHCTPYK-
uii.

3. Bupi6 BukopucTtoByBaBCsi B NpodeciiHMX, KOMepPUiMHUX YM MPOMUCIOBMX Linax (KpiM cneuianbHo
NpU3HaYeHnX ANs UMX MoAenei, Npo Wo 3a3HayeHe B iHCTPyKLii).
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4. BUpi6 Ma€ 30BHIWHI MeXaHiIYHi YLIKOAXKEHHS, ab0 YLWKOAXKEHHSA, BUK/IMKaHI NOTpanasiHHAM BCcepean-

HY PiAWHK, MUY, KOMax Ta iHWWX CTOPOHHIX NpeaMeTIB.

5. Bupi6 Mae ywKoaXeHHS, BUKIWKAHI HeAOTPUMAHHAM MpaBWi XUBNEHHA Big 6atapeii, mMepexi uu

aKyMynaTopiB.

6. Bnpi6 nipnaBaBcs pO3KPUTTIO, PEMOHTY YW 3MiHi KOHCTPYKLUii ocobamun, He ynoBHOBaXXeHWMM Ha pe-

MOHT; MPOBOAMIIOCS CAaMOCTIiHE YMLLEHHS BHYTPILWHIX MexaHi3MiB Towo.

7. BUpib Ma€e NpupoaHUiA 3HOC YaCTUH 3 06MEXEHMM TEPMIHOM CNyX6u, BUTpaTHUX MaTepianis i T. 4.

8. Bupi6 mMae BiaKnaAaeHHA Hakuny BcepeauHi Yn 30BHI TEHIB, He3anexHo Bif AKOCTi BUKOPUCTOBYBAHOI

BOAM.

9. Bupib Ma€e yWKOAXKEHHS, SIKi BUK/IMKAHI BMJIMBOM BUCOKMX (HU3bKWX) TEMMNEPATYyp YM BOFHKO Ha He-

TEPMOCTINKi YacTuHU BMpODY.

10. Bupi6 Ma€ ywKoaXXeHHs1 Npunaaas i Hacagok, WO BXOASTb Y KOMMIEKT nocTavyaHHs BUpoby (dinbT-

piB, CiTOK, MiWwkKiB, KoNn6, yalw, KPWLIOK, HOXIiB, BiHYMKIB, TEPOK, AMCKiB, Tapinok, TpyboK, LWNaHriB,

LLITOK, @ TaKOX MepeXxHMX LWHYpiB, WHYPIB HaBYLIHNKIB TOLLO).

11. JedeKkT BMHMK BHACMiAOK HEKOPEKTHOro BCTAaHOBJ/IEHHS BUPObY He daxiBUSIMU YMNOBHOBAXEHOMO

CepBICHOro LeHTPY nocrayanbHuka.

[Ipumitka: Bupib 34a€TbCs1 B PEMOHT BUKJ/IIOYHO B YACTOMY BUIJISIAIL.

3 NnUTaHb rapaHTiIiHOro 06cnyroByBaHHA i peMOHTY 3BepTalTecb A0 cneuianizoBaHux cepsi-
cHux ueHTpiB pipMmmn «KTD iHome s.r.o.» abo ii npeacTaBHMKa B KpaiHi NOCTa4yaHHA.

AKTyanbHUI Nnepenik cneuwianizoBaHUX cepBiCHUX LEHTPIB MOXXHA Ai3HAaTUCA 32 NOCUJIAHHSAM

https://saturn.ua/uk/servisnye-tsentry a6o sa Tenecdonom: +38 (096)-015-39-54

FTAPAHTIMHUU TAJIOH

Mpu npup6aHHi BUpo6y BMMaraiiTe ioro nepesipku y Bawili npucyTHocTi. MepekoHaiiTtecs, Wo NpoAaHwii

BaM ToBap cripaBHWH i LIJIKOM YKOMIMJIEKTOBAHWIA, rApaHTIMHWIA TaJIOH 3aNOBHEHUW NPaBWILHO.
[aHui rapaHTiiHWIA TanoH NiATBEPAXYE BiACYTHICTb Byab-akux AedekTiB y KynnaeHomy Bamu Bupobi i
3abe3neyye 6e€3KOWTOBHUI PEMOHT BMPOOY, WO BUIALWOB 3 NaAy, 3 BUHN BUPOOHMKA MPOTAroM BCbOro
TepMiHy rapaHTitHoro o6cnyrosyBaHHs i 6€3KOLUTOBHOrO PEMOHTY.
Be3 npea'sBneHHa AaHoOro TanoHa, Npu WOro HempaBW/IbHOMY 3aMOBHEHHI, NPU BiACYTHOCTI pO3paxyH-
KOBOro [OKYMEHTY, WO 3acBigvyye @dakT NOKYMKW, NOPYLIEHHi 3aBOACbKUX MAOM6 (SIKWO BOHM € Ha
BMpO6i), a TakoX Yy BMMaAKax, 3a3HavYeHUX Yy rapaHTiiHUX 3060B'A3aHHAX, NpeTeHsii He NpuiiMaloTbCs,
a rapaHTinHMM | 6€3KOWTOBHUIW PEMOHT He NpoBOAUTLCS!
[@apaHTiNHWMI TanoH AINCHWIA TiNbKW B OpuWriHani 3i WTaMNoM TOPrylyoi opraHisauii, nianMcom npoaas-
Lus, AaTO NpoAaxy i NiANNCOM nokynus.
BctaHoBneHHs cknagHux nobyToBuMX NpuaaaiB MOBMHHO 3A4IMCHIOBATUCA YMOBHOBAXEHMMM MocTavalb-
HUKOM CepBICHUMW LeHTpamu, daxiBusmMu. B pasi BUHWKHEHHS MOMIOMKWM 3 MPUYUMHU HEKOPEKTHOro
BCT@HOB/IEHHS BMPOOY MOKyneLb NMOBMHEH CNAaTUTW BapTiCTb BUi3Ay (BUKAMKY) daxiBus, a B pasi He-
06xiAHOCTI | BapTiCTb AiarHOCTyBaHHA HeCNPaBHOCTI.

ZARUKA OD VYROBCE

Zaruka se poskytuje na dobu 2 roky.V pfipadé Ze Zakon na ochranu spotfebitele dané zemé nafizuje
delSi dobu, prodluZuje se zaruka na tuto dobu. L o o i i
Veskere zarucni podminky odpovidaji Zakonu o ochrané prav uzivatelu a jsou fizené zakonodarstvim
statu, kde byl vyrobek koupen. i L . i i . }
Zaruka a bezplatna oprava se poskytuji v kazdém state,kam jsou vyrobky dodané spolecnosti «KTD
iHome s.r.0.» nebo jejim zplnomocnenym, i o L |
zastupcem a kde nejsou zadna omezeni na dovoz nebo jiné pravni pfedpisy omezujici poskytnuti
zarucniho servisu a bezplatné opravy. 3 o L ., o,
Zgryé(a se vztahuje pouze na vyrobky, které jsou pouzivany za normalnich podminek s odpovidajici
udrzbou.

Ze zaruky jsou vylouceny dily, které se opotfebovavaji (noZe, vnéjsi dekorace) a vady souvisejici s
opotfebenim pfi béZném provozu; jakakoli zranéni zpusobena porusenim pravidel provozu nebo
manipulace (pad, udery apod.); poskozeni v dusledku nedodrzeni bezpecnostnich podminek.
P¥ipady,na které se zaruka a bezplatna oprava nevztahuji

1. Zarucni list je vypInén nespravné. . i i L. |

2. V)érobek byl poskozen kvuli tomu, ze zakaznik nesplnil pravidla pouziti,ktera jsou uvedena v
navodu.

3. Vyrobek byl pouzivdn k profesiondlnim, komerénim nebo primyslovym cilim (kromé modell
specialné urcenych pro tyto cile, coz je uvedeno v navodu). ., L. .

4. Vyrobek ma vnéjSi mechanicka poskozeni nebo posSkozeni, vyvolana tim,ze se dovnitr dostala
tekutina,prach,hmyz a jiné cizi predméty.

5. Vyrobek ma poskozeni,ktera jsou vyvolana nesplnénim pravidel napajeni od baterii,sité¢ nebo
akumulatora. . . . . .
6. Vyrobek rozebirali, opravovali nebo menili jeho konstrukci lide, ktefi nebyli zplnomocnéni k oprave,
bylo provedeno samostatné cisténi vnitinich mechanizmu a pod. R

7. Vyrobek ma pfirozené opotiebov anj dilu s omezenou dobou pouziti, spotfebpich materialu atd.

8. Vyrobek ma vrstvu usazeniny uvniti nebo zvenku termoelektrickych ohfivacu, bez ohledu na kvalitu
pouzivané vody. o

9. Vyrobek ma poskozeni, ktera jsou vyvolana pusobenim vysokych

(nizkych) teplot nebo ohné na termonestabilni ¢asti vyrobku. ]
10, Vyrobek ma podkozené pfislusenstvi a nastavce,které jsou dodané spolu s vyrobkem (filtry, sitky,
sacky,banky,misy,vika,noze, , o
Slehace,struhadla, kotouce, talife, trubky,hadice, kartace a také sitové Srury, sluchatkové si
11. Vada je dusledkem nesprayné instalace vyrobku neopravnénou osobou.

Poznamka: vyrobek se musi davat na opravu pouze v Cisté podobé.
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VSeobecné zaru¢ni podminky

Dé&kujeme Vam, Ze jste se rozhodli  zakoupit vyrobek znalky Saturn. Dovozce gdpovida za kvalitu
vyrobku po celou zaruéni dobu. Zaruéni doba zadina .dnem prodeje a trva 24 mésicu.

Zaruka se vztahuje na poruchy a zavady, které v prubehu zarucni Ihuty

vznikly vadou poumtﬁch materidlu nebo soucastek. Zaruka bude uznana pouze tehdy, je-li vyrobek
pouzivan dle navodu k obsluze.

Autorizované servisni stfedisko spolecnosti KTD iHOME s.r.o. provede bezplatnou zarucni opravu na
zakladé prode[]nlho dokladu s ¢itelnymi udaji a datem prodeje. Vyrobek se pfedava k zarucni opravé
Gplny ve€. pfisluSenstvi a v originalnim obalu, jinak zakaznik nese riziko za poSkozeni vyrobku béhem
prepravy.

Narok na zarucni opravu zanika v téchto pfipadech:

1. Vyrobek byl instalovan a obsluhovan v rozporu s navodem k obsluze nebo v rozporu s
bezpecnostnimi predpisy a normami platnymi v Ceské republice.

2. Vyrobek byl pouzivén pro jiné (cely, nez je obvyklé, zejména se jednd o pouZiti k profesionalni
nebo vydélecné cCinnosti.

3. Bylo poskozeno, odstranéno nebo zménéno vyrobni Cislo nebo ¢arovy kéd vyrobku.

4. Zaruka se nevztahUJe na zavady vzniklé b&Znym opotfebenim vyrobku obvyklym uZivanim.

5. CIIByI -li proveden zdsah do pristroje neopradvnénou osobou, neautorizovanym servisem nebo
prodejcem.

6. Poékozenl vyrobku bylo zpusobeno Zivelnou udalosti nebo vlivem pfirodnich jevl (jako napfiklad
bourka, poZar, pfepéti v siti, vniknutim kapaliny, apod.

7. Zaruka se nevztahuje na reklamaci parametru, které nejsou uvedeny v navodu k obsluze nebo v
technické dokumentaci.

8. Neopravnéna reklamace bude (ctovéna dle skutecnych nékladl na prezkouseni a postovné zpét k
zakaznikovi nebo prodejci.

Prohlaseni o shodé vz}robku s technickymi pfedpisy ve smgslu zakona ¢. 22/1997 Sb., o technickych
poZadavcich na vyrobky a nafizeni_vlady ¢. 426/2000 S kterym se stanovi vybrane vyrobky k
posuzovani shody, v platném znéni. Zastupce v Ceské republlce

KTD iHOME s.r.o0., Borského 1011/1, 152 00 Praha 5.

V otazkach zaruéniho servisu a oprav se obracejte na autorizovana servisni stfediska
spolecnosti «KTD iHome s.r.o.».

ZARUCNI LIST
P¥i koupi vyrobku Zzadejte o jeho vyzkouseni ve Vasi pfitomnosti, presvédcte se, Ze Vam
prodany vyrobek je dobie fungujici a kompletni a Ze zarucni list je vypInén spravné.

Tento zarucni list potvrzuje,Ze na Vami koupeném vyrobku nejsou zadné vady a zajistuje bezplatnou
opravu nefungujiciho pfistroje z viny vyrobce,béhem celé zarucni doby,
Bez predlozZeni” tohoto listu, pfi jeho nespravném vyplnéni, v pripadé nepfitomnosti platebnich
dokumentu, ktery pOtVrZUJI nakup,  poruseni plomb vyrobce (jsou-li_ na vyrobku) a také v
pfipadech,které jsou uvedené v zaruc¢nim listé, naroky se nepfijimaji a zaru¢ni oprava se neprovadi!
Zarucni list je platny jenom jako original s razitkem obchodni” organizace, podpisem prodavace,
terminem prodeje a podpisem zakaznika.
Instalace komplexni spqtiebice musi byt provedena autorizovanym servisnim stfediskem, specialistou.
V pfipadé poruch{)v dusledku nespravné instalace vyrobku, kupujici je povinen uhradit naklady na
vyjezd (volani) odborny, pokud je to nezbytné, a naklady na dlagnostlku poruch.

ZARUKA OD VYROBCU
Zaruka sa poskytuje na dobu 2 roky. V pripade Ze Zakon na ochranu spotrebitela danej krajiny
nariaduje dlhsiu dobu, predlZuje sa zaruka na tto dobu.
VSetky = zarucné podmlenky zodpovedaji Zakonu o ochrane prav uzivatefov a sU riadené
zakonodarstvom Statu, kde bol vyrobok kupenf(
Zaruka a bezplatna oprava sl poskytované v ktorejkolvek krajine, do ktorej je produkt dodany a kde
ziadne obmedzenie dovozu alebo iné zdkonné ustanovenia nezasahUJu do poskytovania zarucnych
sluZieb a bezplatnej opravy.
Zgrutl;a sa vztahuje iba na vyrobky, ktoré s pouZivané za normalnych podmienok so zodpovedajlicou
udrzbou.
Zo zaruky su vylucené diely, ktoré sa opotrebovévaji (noze, vonkajsie dekorécie) a vady sUvisiace s
opotrebovanim pri beznej prevadzke akékolvek zranenia sposobene porusenim ‘pravidiel prevadzky
aledbo maknlpuIaC|e (pad, udery a pod.); poskodenie v dosledku nedodrzania bezpecnostnych
podmieno
Pripady, na ktoré sa zaruka a bezplatna oprava nevztahuja:
1. Zarucny list fe vyplneny nespravne
2. Vyérobok bol poskodeny kvéli tomu, ze zakaznik nesplnil pravidla pouzitia, ktoré su uvedené v
navode
3. Vyrobok bol pouzivany k profesionadlnym, komerénym alebo priemyselnym cielom (okrem modelov
Specialne urCenych pre tieto ciele, ¢o je uvedené v navode).
4. Vyrobok ma vonkajsie mechanlcke poskodenia alebo poskodenia, vyvolané tym, Ze sa dovnutra
dostala tekutina, prach, hmyz a iné cudzie predmety.
5. Vyrobok ma poskodema, ktoré su vyvolané nesplnemm pravidiel napdjania od batérii, siete alebo
akumulatorov.
6. Vyrobok rozoberali, opravovali alebo menili jeho konstrukciu lfudia, ktori neboli splnomocneni na
opravu, bolo vykonané samostatné Cistenie vnitornych mechanizmov a pod
7. CIVyrobok ma prirodzené opotrebovanie dielov s obmedzenou dobou pouzitia, spotrebnych materidlov
at
8. Vyrobok ma vrstvu usadeniny vo vnutri alebo zvonku termoelektrickych ohrievacov, bez ohladu na
kvalitu pouZivanej vody.
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9. Vyrobok ma poskodenia, ktoré su vyvolané pésobenim vysokych (nizkych) tepl6t alebo ohfia na

termonestabilnej Casti vyrobku.

10. Vyrobok ma poskodené prisludenstvo a nastavce, ktoré si dodané spolu s vyrobkom (filtre, S|etky,

vrecka, banky, misy, veka, noze, Slahale, strihadla, kotlce, taniere, rirky, hadice, kefa a tiez siefove

snary, 'slichadlové sSnury atd’)

11. Vada je ddsledkom nespravnej instalacie v%robku neopravnenou osobou.

Poznamka: Vyrobok sa musi déavat na opravu iba v &istej podobe.

VSeobecné zarucné podmienky

Dakujeme, Ze ste sa rozhodlj zakipit vyrobok znacky Saturn. Dovozca zodpovedd za kvalitu vyrobku
pocas celej zarucnej doby. Zaru¢na doba zalina dfiom predaja a trva 24 mesiacov.

Zaruka sa vztahuje na poruchy a zévady, ktoré v priebehu zarucnej lehoty

vznikli chybou pouZitych materialov alebo siliastok. Zaruka bude uznana iba vtedy, ak je vyrobok
pouzivany podla navodu na obsluhu.

Autorizované servisné stredisko vykona bezplatn( zaru¢nu opravu na zaklade predajného dokladu s

Citatelnymi (dajmi a datumom predaja. Vyrobok sa odovzdava k zaruCnej oprave Uplny vr.
prlslusenstvo av orlglnalnom obale, inak zakaznik nesie riziko za poskodenie vyrobku pocas prepravy.
Narok na zaruénu opravu zanika v tychto pripadoch:

1. Vyrobok bol indtalovany a obsluhovany v rozpore s navodom na obsluhu alebo v rozpore s
bezpecnostnymi predpismi a normami platnymi.

2. Vyrobok bol pouzivany na iné Gcely, nez je obvyklé, najma sa jednad o pouzitie na profesionalnu

alebo zarobkovu ¢innost.

3. Bolo podkodené, odstranené alebo zmenené vyrobné Cislo alebo Ciarovy kéd vyrobku.

4. Zaruka sa nevztahu]e na zavady vzniknuté beznym opotrebovanim vyrobku obvyklym uzivanim.

5. Qk bol vykonany zaésah do pristroja neopravnenou osobou, neautorizovanym servisom alebo

predajcom.

6. Polékodeme vyrobku bolo spbésobené Zivelnou udalostou alebo vplyvom prirodnych javov (ako

naprlklad burka, p02|ar prepatie v sieti, vniknutim kvapaliny, apod.)

7. Zaruka sa nevztahUJe na reklamaciu parametrov ktoré nie su uvedené v navode na obsluhu alebo v

technickej dokumentacii.

8. Neopravnena reklamacia bude (ctovana podla skutocnych nakladov na preskisanie a postovné spat

k zakaznikovi alebo predajcovi.

Vyhlasenie o zhode vyrobku s technickymi predpismi v zmysle zakona ¢. 22/1997 Zb., o technlckg ch
poZziadavkach na vyrobky a nariadenia vlady ¢. 426/2000 Zb., ktorym sa ustanovuju vybrane vyrobk

na posudzovanie zhody, v platnom zneni. Zastupca v Ceskej republlke

KTD iHOME s.r.o., Borského 1011/1 , 152 00 Praha 5

Pre zarucny servis a opravu kontaktu;te speualuzovane servisné strediska spoloé¢nosti alebo

jej zastupcu v krajine dodavky.

ZARUCNY LIST
Pri kipe vyrobku Ziadajte o jeho vyskisanie vo Vasej pritomnosti, presvedcte sa, Ze Vam
predany vyrobok je dobre fungujuci a kompletny a ze zarucny list je vyplneny spravne.
Tento zarucny list potvrdzuje, Ze na Vami kipenom vyrobku nie su Ziadne vady a zaistuje bezplatni
opravu nefungujlceho pristroja z viny vyrobcu, pocas celei zarucnej doby.
Bez predloZenia tohto listu, pri jeho nespravnom vyplneni, v "pripade nepritomnosti platobnych
dokumentov, ktoré potvrdzuji ndkup, porusenie plomb vyrobcu (ak sl na vyrobku) a tieZz v pripadoch,
ktoré su uvedené v zaruénom liste, naroky sa neprijimaju a zaruCna oprava sa nevykonava !
Zarucny list je platny iba ako orlglnal s peciatkou "obchodnej organizacie, podpisom predavaca,
terminom predaja a podpisom zékaznika.
InStalacia komplexného spotrebi¢a musi byt _vykonana autorizovanym servisnym strediskom,
$pecialistom. V pripade poruchy v dosledku nesprévnej instalacie vyrobku, kupujlci je povinny uhradit
naklady na vyjazd (volanie) odborny, pokial je to nevyhnutné, a naklady na diagnostiku portch.

GWARANCJA PRODUCENTA

Gwarancja udzielana jest na okres 2 lat lub dtuzszy, jezeli ustawa o prawach uzytkownika kraju, w
ktérym zakupiono urzadzenie, przewiduje dtuzszy mlnlmalny okres gwarancji.

Wszystkie warunki gwarancji sg zgodne z ustawg o ochronie praw konsumentéw i podlegajq prawu
kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

GwaranCJa i bezptatna naprawa $wiadczona jest w kazdym kraju, do ktérego dostarczany jest produkt
iw ktorym zadne ograniczenia importowe lub inne przepisy prawa nie kolidujg z wykonywaniem ustug
gwarancyjnych i bezptatnej naprawy.

Gwarancja obejmuje wytacznie produkty uzywane w normalnych warunkach przy wystarczajacej
konserwacji.

Czesci ulegajace zuzyciu (noze, wykonczenia zewnetrzne) oraz wady wynikajace ze zuzycia podczas
normalnego uzytkowania nie sg objete gwarancja; wszelkie uszkodzenia spowodowane naruszeniem
zasad eksploatacji lub obstugi (upadki, uderzenia itp.); szkody wynikajace z nieprzestrzegania
przepiséw bezpieczenstwa.

Przypadki nieobjete gwarancja i bezptatna naprawa:

1. Kupon gwarancyjny jest wypetniony nieprawidtowo.

2. Produkt stat sie niesprawny z powodu nieprzestrzegania przez Kupujacego regulaminu serwisu
wskazanego w instrukcji.

3. Produkt byt uzywany do celéw profesjonalnych, handlowych lub przemystowych (z wyjatkiem
modeli specjalnie do tego przeznaczonych, wskazanych w instrukcji).

4. Produkt posiada ~zewnetrzne uszkodzenia mechaniczné = lub  uszkodzenia spowodowane
przedostaniem sie do $rodka cieczy, kurzu, owadow i innych ciat obcych.
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5. Produkt posiada uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem zasad zasilania z baterii, sieci lub
akumulatorow.

6. Produkt byt narazony na otwieranie, naprawe lub modyfikacje konstrukcyjnga przez osoby
nieuprawnione do naprawy; dokonano samodzielnego czyszczenia mechanizmoéw wewnetrznych itp.

7. Produkt posiada naturalne zuzycie czesci o ograniczonej zywotnosci, czeéci eksploatacyjnych itp.

8. Produkt posiada osady kamienia wewnatrz lub na zewnatrz elementow paleniska, niezaleznie od
jakosci uzywanej wody.

9. Produkt posiada uszkodzenia spowodowane dziataniem wysokich (niskich) temperatur lub pozaru na
czesci nieodporne na ciepto. i

10. Produkt posiada uszkodzenia akcesoriéw i dysz wchodzacych w skfad kompletu przesytki (filtry,
kratki, worki, kolby, kubki, pokrywy, noze, pierscienie uszczelniajace, tarki, tarcze, talerze, rurki,
weze, szczotki, a takze kable zasilajace, kable stuchawkowe itp.).

11. Usterka powstata w wyniku nieprawidtowej instalacji urzadzenia przez osoby niebedace
specjalistami autoryzowanego serwisu dostawcy.

Uwaga: produkt powinien by¢ czysty przed przekazaniem do serwisu.

W sprawie obstugi gwarancyfnej i naprawy naleir skontaktowac sie z wyspecjalizowanymi
centrami serwisowymi firmy lub jej przedstawicielem w kraju dostawy.

KARTA GWARANCYJINA

Przy zakupie produktu prosimy o jego sprawdzenie, aby mie¢ pewnos¢, ze sprzedawany

towar jest sprawny i kompletny oraz ze karta gwarancyjna jest prawidiowo wypeiniona.
Niniejsza karta gwarancyjna potwierdza brak jakichkolwiek wad zakupionego produktu oraz zapewnia
bezpfatng naprawe produktu uszkodzonego z winy producenta przez caty okres $wiadczenia
gwarancyjnego oraz bezptatng naprawe.
W przypadku braku okazania tego kuponu, w przypadku jego nieprawidtowego wypetnienia, braku
dokumentu ptatniczego potwierdzajgcego fakt zakupu, naruszenia plomb fabrycznych (ewentualnych),
a takze w przypadkach wskazanych w zobowigzaniach gwarancyjnych, reklamacje nie sg
akceptowane, a serwis gwarancyjny i bezptatna naprawa nie s wykonywane!
Karta gwaranc;gna jest wazna tylko w oryginale z pieczatkq organizacji handlowej, podpisem
sprzedajacego, datg sprzedazy i pod(Jaisem kupujacego. i
Ztozone urzadzenia gospodarstwa domowego powinny byc instalowane przez autoryzowane serwisy
dostawcy, autoryzowanych specjalistow. W przypadku = wadliwego dziatania sprzetu AGD
spowodowanego niewtfasciwg instalacja, kupujacy musi pokryC koszt wizyty (wezwania) specjalisty, a
takze koszt diagnostyki usterki, jesli to konieczne.

HERSTELLERGARANTIE
Die Garantie wird flr einen Zeitraum von 2 Jahren oder ldnger gewahrt, wenn das Gesetz Uber
Benqtﬁ%rrechte des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde, eine lédngere Mindestgarantiezeit
vorsieht.
Alle Garantiebedingungen entsprechen dem Gesetz zum Schutz der Verbraucherrechte und unterliegen
der Gesetzgebung des Landes, in dem das Produkt gekauft wurde.
Die Garantie und die kostenlose Reﬁaratur werden in jedem Land gewahrt, in das das Produkt geliefert
wird und in dem keine Einfuhrbeschrankungen oder andere gesetzliche Bestimmungen die Erbringung
von Garantieleistungen und die kostenlose Reparatur beeintrachtigen.
Die Garantie erstreckt sich nur auf Produkte, die unter normalen Bedingungen und mit ausreichender
Wartung verwendet werden.
Von der Garantie ausgeschlossen sind VerschleiBteile (Messer, AuBenbesatz) und Mangel, die auf
Abnutzung bei normalem Gebrauch zuriickzufihren sind; Schaden, die durch VerstéBe gegen die
Betriebs- oder Handhabungsregeln verursacht wurden (Stlrze, StéBe usw.); Schaden aufgrund der
Nichtbeachtung von Sicherheitsvorschriften.
Fdlle, die nicht von der Garantie und der kostenlosen Reparatur abgedeckt sind:
1. Der Garantieschein ist falsch ausgefullt.
2. Das Produkt ist funktionsuntiichtig geworden, weil der Kaufer die in der Anleitung angegebenen
Wartungsvorschriften nicht beachtet hat.
3. Das Produkt wurde fir professionelle, kommerzielle oder industrielle Zwecke verwendet (mit
Ausnahme der in der Anleitung an%egebenen Modelle, die speziell fur diesen Zweck bestimmt sind).
4. Das Produkt weist auBere mechanische Schaden oder Schéaden auf, die durch das Eindringen von
Flissigkeit im Inneren, Staub, Insekten und anderen Fremdkérpern verursacht wurden.
5. Das Produkt weist Schaden auf, die durch Nichtbeachtung der Regeln fiir die Stromversorgung Uber
Batterien, Netz oder Akkus verursacht wurden.
6. Das Produkt wurde einer Offnung, Reparatur oder einer Designanderung durch Personen
ausgesetzt, die nicht zur Reparatur berechtigt sind; Es wurde eine unabhangige Reinigung interner
Mechanismen usw. durchgefihrt.
7. Das Produkt weist einen natlrlichen VerschleiB von Teilen mit begrenzter Lebensdauer,
Verbrauchsmaterialien usw. auf.
8. Das Produkt weist Kalkablagerungen innerhalb oder auBerhalb der Feuerstabelemente auf,
unabhdngig von der Qualitat des verwendeten Wassers.
9. Das Produkt weist Schaden auf, die durch die Einwirkung hoher (niedriger) Temperaturen oder
Feuer auf nicht hitzebestdandige Teile des Produkts verursacht wurden.
10. Das Produkt weist Schaden an Zubehérteilen und Dusen auf, die im kompletten Produktpaket
enthalten sind (Filter, Gitter, Beutel, Flaschen, Becher, Deckel, Messer, Dichtungsringe, Reiben,
Scheiben, Platten, Rohre, Schlauche, Birsten, und auch Netzkabel, Kopfhorerkabel usw.).
11. Ein Defekt war auf eine unsachgemdBe Installation des Gerats durch Nichtfachleute des
autorisierten Servicecenters des Lieferanten zurickzufuhren.
Hinweis: Das Produkt sollte sauber sein, bevor es an das Servicecenter libergeben wird.
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Fiir Garantieleistungen und Reparaturen wenden Sie sich an die spezialisierten
Servicezentren des Unternehmens oder seinen Vertreter im Lieferland.

GARANTIEGUTSCHEIN

Bitte lassen Sie sich beim Kauf des Produkts iiberpriifen, ob die an Sie verkaufte Ware funk-

tionsfahig und vollstédndig ist und dass der Garantieschein korrekt ausgefiillt ist.
Dieser Garantieiutschein bestatigt die Abwesenheit von Méngeln an dem von Ihnen gekauften Produkt
und bietet eine kostenlose Reparatur des Produkts, das durch ein Verschulden des Herstellers wahrend
der gesamten Garantiezeit ausgefallen ist, sowie eine kostenlose Reparatur.
Bei Nichtvorlage dieses Gutscheins, bei unsachgeméaBer Ausfillung, bei Fehlen des den Kauf belegen-
den Zahlungsbelegs, bei Verletzung von Werkssiegeln (sofern vorhanden) sowie in den in den Gewahr-
leistungspflichten genannten Féllen erléschen die Anspriiche werden nicht akzeptiert, es erfolgt keine
Garantieleistung und keine kostenlose Reparatur!
Der Garantieschein ist nur im Original mit Stempel der Handelsorganisation, Unterschrift des Verkau-
fers, Verkaufsdatum und Unterschrift des Kaufers glltig.
Komplexe Haushaltsgerate sollten von autorisierten Servicezentren des Lieferanten und autorisierten
Spezialisten installiert werden. Im Falle einer Fehlfunktion des Haushaltsgerats aufgrund einer fehler-
haften Installation hat der Kaufer die Kosten fiir den Besuch (Anruf) des Fachmanns sowie gegebenen-
falls die Kosten fur die Fehlerdiagnose zu tragen.

GYARTOI GARANCIA

A garancia legalabb 2 évre sz6l, ha a készilék vasarlasanak helye szerinti orszag felhasznaléi jogairol
sz0l6 torvény hosszabb minimalis f‘otallasi idét ir el6. i . . i |

Minden jotallasi feltétel megfelel a fogyasztoi jogok védelmerdl sz6l6 térvénynek, és annak az
orszagnak a jogszabalyai az irdnyaddk, ahol a terméket vasaroltak. i i L
A jotallast és az ingyenes javitast minden olyan orszagban biztositjuk, ahova a terméket szallitjak, és
ahol az import korlatozasa vagy egyeéb jogszabalyi rendelkezések nem akadalyozzak a garancialis
szolgaltatasok nyujtasat és az ingyenes javitast. i ) .
A garancia csak azokra a termékekre vonatkozik, amelyeket normal koérilmények kdzott, megfeleld
karbantartas mellett hasznalnak, . ) ) ) . Lo Lo
A kopo alkatrészek (kések, kilsd karpitok) és a normal hasznalat soran fellépé kopasbdl eredd hibak
nem tartoznak a garancia hatalya ala; az uzemeltetési vagy kezelési szabalyok megsértésevel okozott
karok (esések, utesek stb.); a biztonsagi eléirasok be nem tartasabdl eredd karok.

Garancialis esetek és ingyenes javitas:

1. A garanciaszelvény nem megfelel6en van kitoltve. i o

2. A termék Uzemképtelenné valt, mert a Vevé nem tartotta be a hasznalati utasitasban megjel6lt
szolgaltatasi szabalyzatot. | | L | o

3. A terméket professzionalis, kereskedelmi vagl ipari célokra hasznaltak (kivéve az utasitasban
feltlntetett, kifejezetten erre a célra szant modelle ets). ) ) .
4. A termeken kils6 mechanikai sérilések vagy serllések vannak, amelyeket a belsejében lévd
folyadék, por, rovarok és egyéb idegen targyak behatolasa okoz. L i

5. A terméken az elemrél, halézatrol vagy akkumulatorrél térténé aramelldtas szabalyainak be nem
tartasa miatt keletkezett karok keletkeztek. | o o .
6. A termeéket a javitasra jogosulatlan személyek felnyitottak, megjavitottak vagy modositottak; belsé
mechanizmusok fliggetlen tisztitasa stb. X

7. A termék korlatozott €lettartamu alkatrészek, fogyoeszk6zok stb. L o

8. A termeken vizkGlerakodasok vannak a tlzrud elemeken bellil vagy kivll, fliggetlendil a hasznalt viz mindségetdl.

9. A termék magas (alacsony) hémerseklet vagy tlz altal okozott karokat a termék nem héallo reszein.

10. A terméken a teljes termékcsomagban talalhat¢ tartozékok és fuvokak serultek (szlrdk, racsok,
zacskok, kulacsok, csészek, fedok, kesek, tomitdgydrlk, reszel6k, korongok, tanyérok, csoévek,
tomldk, kefék, valamint tapkabelek, fejhallgato vezetékek stb.). i

11. A hiba abbol ered, hogy a beszallito hivatalos szervizkézpontjanak nem szakemberei nem
megfelelden telepitették a késziléket. o i

Megjegyzés: a terméknek tisztanak kell lennie, mielbtt atadna a szervizkézpontnak.

Garancialis szervizzel és javitassal kapcsolatban forduljon a vallalat szakszervizéhez vagy
annak a szallito orszagban miikodo képviseléjéhez.

i o i J6TALLASI JEGY i .

A termék megvasarlasakor kérje annak ellen6rzését, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy az Onnek

értékesitett aru miikod6képes és hianytalan, valamint a jotéllasi szelvény megfeleloen van kit6ltve.
Ez a jotallasi szelvény meger0siti, hogy az On altal vasarolt termeék hibas, és biztositja a gyarto
hibdjabél meghibdsodott termék ingyenes javitdsat a garancidlis szolgaltatdas idGtartama alatt,
valamint ingyenes javitast.
Jelen kupon' felmutataséanak elmulasztasa, szakszeriitlen kitdltése esetén a vasarlas tényét igazold
fizetési bizonylat hianyaban, a gyari plomba (ha van) megsértését, valamint a jotallasi
kotelezettségben megjel6lt esetekben a reklamaciét. nem fogadjak el, és garancidlis szerviz és
ingyenes javitas nem torténik! =~ L . ) L .
A jotallasi jegy csak eredeti peldanyban érvényes, a kereskedési szervezet bélyegzdjével, az eladd
aldiradsaval, az eladas datumaval és a vevd alairasaval.
A komplex haztartasi gépeket a szallité felhatalmazott szervizkézpontjainak, felhatalmazott
szakembereinek kell beszerelnie. A haztartasi gép hibas beszerelés miatti meghibasodasa esetén a
vevé koteles medfizetni a szakember latogatasanak (hivasanak), valamint szlikség esetén a
hibadiagnosztika koltségét.
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GARANTIA PRODUCATORULUI
Garantia se acordd pentru o perioadd de 2 ani sau mai mult dacd Legea privind Dreptul Utilizatorului
din tara in care a fost cumpdarat aparatul prevede o perioada minima de garantie mai mare.
Toti termenii de garantie respecta Legea privind Protectia Drepturilor Consumatorului si sunt guvernati
de’ legislatia tarii in care a fost cumpdrat produsul.
Garantia si reparatia gratuitd sunt furnizate in orice tard in care produsul este livrat si unde nicio
restrictie de import sau alte prevederi legale nu interfereazd cu prestarea serviciilor de garantie si
repararea gratuitd.
Garantia acopera numai produsele care sunt utilizate in conditii normale cu intretinere suficienta.
Piesele de uzurd (cutite, ornamente exterioare) si defectele datorate uzurii in timpul utiliz&rii normale
sunt excluse din garantle orice daune cauzate de inc3lcarea regulilor de _exploatare sau manipulare
(caderi, impacturi _etc. daune datorate nerespectdrii normelor de siguranta.
Cazuri descoperite e garantie si reparatie gratuita:
1. Cuponul de garantie este completat incorect.
2. Produsul a devenit inoperabil din cauza nerespectdrii de cdtre Cumpdrator a reglementdrilor de
service indicate in instructiune.
3. Produsul a fost utilizat in scopuri profesionale, comerciale sau industriale (cu exceptia modelelor,
special destinate acestui scop care este indicat in |nstruct|une)
4. Produsul are daune mecanice externe sau daune cauzate de patrunderea lichidului in interior, praf,
insecte si alte obiecte straine.
5. Produsul prezintd avarii cauzate de nerespectarea regulilor de alimentare de la baterii, retea sau acumulatori.
6. Produsul a fost expus la deschidere, reparare sau modificare a de5|gnu|u| de catre persoane,
neautorizate la reparare; s-a facut curatarea independentd a mecanismelor interne etc.
7. Produsul are uzurd naturald a pieselor cu duratd de viatd limitatd, a materialelor consumabile etc.
8. Produsul prezintd depuneri de calcar in interiorul sau in exteriorul elementelor barei de foc,
indiferent de calitatea apei uzate.
9. Produsul are daune cauzate de efectul temperaturilor ridicate (scdzute) sau a incendiului asupra
partilor nerezistente la caldura ale produsului.
10. Produsul are deteriordri ale accesoriilor si duzelor care sunt incluse n setul complet de expediere a
produsului (filtre, grile, pungi, baloane, cani, capace, cutite, inele de etansare, razdtoare, discuri,
farfurii, tuburi, furtunurl perii, precum 5| cabluri de allmentare cabluri de c3sti etc. ).
11. Un defect a fost rezultatul instaldrii inadecvate a aparatulw de citre nespecialisti ai centrului de
service autorizat al furnizorului.
Notd: produsul trebuie s& fie curat inainte de a fi predat centrului de service.
Pentru service si reparatii in garantie, contactati centrele de service specializate ale
companiei sau reprezentantul acesteia din tara de furnizare.

CUPON DE GARANTIE

La achizitionarea produsului, va rugam sa solicitati verificarea acestuia pentru a va asigura ca

bunurile vandute, sunt functionale si complete si ca cuponul de garantie este completat corect.
Acest cupon de garantie confirma absenta oricaror defecte in produsul pe care I-ati achizitionat si oferd
repararea gratuita a produsului esuat din vina produc8torului pe toatd perioada de service in garantie
si repararea gratU|ta
In lipsa prezentdrii acestui cupon, in cazul completdrii necorespunzitoare a acestuia, in lipsa
documentului de platd care sa ateste fapta achizitiei, incdlcarea sigiliilor de fabricd (daca exista),
precum si in cazurile indicate in obligatiile de garantle, pretentiile nu sunt acceptate si nu se face
service in garantie si reparatii gratuite!
Cuponul de garantle este valabil numai in exemplarul original cu stampila organizatiei comerciale,
semnatura vanzdtorului, data vanzarii si semnatura cumpardtorului.
Aparatele electrocasnice complexe trebuie instalate de cdtre centrele de service autorizate ale
furnizorului, specialisti autorizati. In cazul unei defectiuni a aparatului electrocasnic din cauza unei
instaldri mcorecte cumparatorul trebuie sd plateascd costul vizitei (apelului) specialistului, precum si
costul dlagnostlcaru defectiunilor daca este necesar.

FAPAHLUMA OT NPOU3BOAUTENSA

FapaHumMsiTa ce npefocTaBa 3a MNepuvoA OT 2 TFOAMHW WAW MNoOBedye, ako 3aKOHbT 3a MpaBaTa Ha
noTpebuTens Ha cTpaHaTa, B KOSITO € 3aKyneH ypeabT, NpeaBuxaa no-AbAbr MUHMMaNeH rapaHUMOHeH
nepuvoga.

BCUUKM rapaHLUMOHHKN YCOBUS Ca B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHa 3a 3alyuTa npaBaTa Ha notpebutenute u
ce ypexaaT OT 3aKOHOAATeNICTBOTO Ha CTpPaHaTa, B KOATO € 3aKyrneH nNpoAyKTbT.

MapaHumsaTa u 6e3nnaTtHUAT PEMOHT Ce NpeaoCTaBsAT BbB BCSKa AbpXaBa, B KOATO ce [A0CTaBs
NpoAYKTbT U KbAETO HSIM@ OrpaHMYEeHUs 3@ BHOC WAM APYrM 3aKOHOBM pa3nopeabu, KoMTo npeyaT Ha
npefoCTaBsHETO Ha rapaHUMOHHKM ycnyrn n 6e3nnaTeH peMoHT.

MapaHumsaTa obxBalwa camMo MPOAYKTU, KOWUTO Ce W3MOon3BaT MNPy HOPMasHW YCIOBUA C AOCTaTbyHa
noAApPbXKa.

M3HoCBawWwm ce yacTn (HOXOBe, BbHWHA 06n1unuoBKa) u gedekTn, Ab/KALWKM Ce Ha U3HOCBaHe Mo Bpeme
Ha HOopManHa ynoTtpeba, ca U3K/IIYEHW OT rapaHumnaTa; BCSAKAKBW LETU, MPUYMHEHN OT HapyllaBaHe Ha
npaBunata 3a ekcnnoatauusi unm 6opaBeHe (NagaHusa, yaapu v Ap.); WeTUM nopaau HecnasBaHe Ha
npasunarta 3a 6e30nacHoOCT.

Cnyyan, HeNOKPUTU OT rapaHumMsaTa U 6e3nsiaTeH peMoHT:

1. NapaHUMOHHUAT TanoH e NoNbJIHEH HEMPABU/IHO.

2. MpoaykTbT e cTaHan HepaboTtocnocobeH nopaan HecnasBaHe oT KynyBauya Ha npaBunata 3a
obcnyXBaHe, MOCOYEHN B MHCTPYKUUSTA.

3. MpoAyKTHT € M3non3BaH 3a NpodecroHanHn, TbProBCKU UM MHAYCTPUAIHN Uenn (C U3K4yeHne Ha
MoAenuTe, creumanHo npegHasHayeHu 3a Tasu ues, NocoYeHn B MHCTPyKUuMaTa).
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4. MpoAyKTbT MMa BBHLIHW MEXaHWYHW NOBpean UAu NoBpeaun, NPUYMHEHU OT NPOHMKBAHE Ha TEeYHOCT
BbTPE, Mpax, HAaCEKOMU N APYTM YyXau Tena.

5. MNpoayKTbT MMa noBpeau, NMPUUYMHEHW OT HecrnasBaHe Ha npaBwiaTa 3a 3axpaHBaHe oT 6aTepuu,
Mpexa Wnm aKkymynaTopu.

6. MpoAyKTLT € 61N NoANOXEH Ha OTBapsiHe, PEMOHT WM MPOMAHAa Ha AM3aiiHa OT HeYMb/IHOMOLLEHN 3a
PEMOHT /MLA; U3BBPLUIEHO € CAMOCTOATEIHO MOYNCTBAHE Ha BBLTPELLUHWN MEXaHU3MU 1 Ap.

7. TlpoAyKTbT MMa eCcTeCTBEHO MW3HOCBAHE Ha 4YacTW C OrpaHuWYyeH eKCnioaTauMoHEH >KMBOT,
KOHCYMaTuBK 1 Ap.

8. MpoAyKTbT UMa OTNIaraHMs OT KOT/IEH KaMbK BbTPe WM U3BBLH OrHEYNOPHUTE efleMeHTH, He3aBUCUMO
OT Ka4yeCTBOTO Ha M3Mnos3BaHaTa BoAa.

9. MpoAyKTbT MMa noBpeAun, MPUYMHEHU OT BbB3AEWCTBMETO Ha BUCOKM (HUCKW) TemnepaTypu wuau
noxap BbpXy HEyCTOMUYMBM Ha TOMJIMHA YaCTU Ha NpoAayKTa.

10. TMpoAyKTbT MMa MOBpeAM Ha akcecoapu U Al03M, KOMTO Ca BK/IOYEHW B MbJHUA KOMMIEKT Ha
AoCTaBkaTa Ha npoaykta (bunTpu, peweTku, Topbu, konbu, yawwu, Kanauu, HOXOBE, YNIbTHUTENHU
NpbCTEHU, peHAeTa, ANCKOBE, NI0YN, TPBOM, MapKyun, YeTKW, KaKTO U 3axpaHBalm kabenu, kabenu 3a
cnywanku u ap.).

11. JedekTbT e pe3ynTaT OT HEMpPaBWIIHO MHCTaNMpaHe Ha ypeaa OT HecneunanucTu Ha OTopuU3npaHus
CepBM3 Ha JocTaByuKa.

3abenexka: npoayKTwbT TpsibBa A4a e 4YncT, npeav Aa bvae npesaneH Ha CepBU3HNS LIEHTDP.

3a rapaHUMOHHO o6cny>kBaHe U PeMOHT ce 06bpHeTe KbM crneunaamsmpaHnTe cepemsmn Ha
cdhmpmaTa an KbM HeMH NpeacTaBUTEN B CTpaHaTa AOCTaBYMK.

FAPAHLUMOHEH KYMNOH
Mpwu 3aKkynyBaHe Ha NpoAykKTa, MOJIS, U3MCKBalTe HeroBaTa NpoBepka, 3a fla CTe CUTYPHU, Ye
CTOKWUTE, KOMTO NpoaaBaTte, ca (PyHKLMOHA/IHM U MbJ/IHU, KaKTO M Ye rapaHLUMOHHUAT TaJIOH e
nonbJ/IHEH NPaBUJIHO.
To3n rapaHUMOHEH KyMoH MOTBbPXAaBa suncata Ha fAedeKkTn B 3aKyneHus OT Bac MPOAYKT W
ocurypsisa 6esnnateH peMOHT Ha NpoAyKTa, MOBpeAeH MO BWHA Ha MNPOU3BOAWUTENS, MNpe3 uenus
nepuoj Ha rapaHunoHHoO obcnyxBaHe 1 6e3nnaTteH pemMoHT.
MNpu HenpeacTaBsHe Ha TO3W TasiOH, MPW HEMNpPaBWAHOTO My MONbJABaHe, MNPV _NWUMNca Ha nnaTexeH
AOKYMeHT, Aoka3sBaly dakTa Ha MoKynkaTa, HapylwaBaHe Ha ¢dabpuyHuTe nnombu (ako nma Takmsa),
KakToO W B C/ly4yauTe, MOCOYEHW B rapaHUWMOHHWUTE 3aAb/IKEHWUS, UCKOBETE He ce npuemaT U He ce
M3BBbPLUBA rapaHLUMOHHO obcnyxBaHe 1 6e3nnateH peMoHT!
[FapaHUMOHHUSAT TasloOH € BanuAeH CaMO B OPUrMHaNeH eK3eMnnsp C neyaT Ha TbProBCka opraHusauus,
noAnuc Ha npoaasaya, AaTa Ha npoaaxba M NoAnNMC Ha KynyBaya.
CnoxHuTe [AOMakKMHCKM ypean TpsbBa Aa ce MOHTUpAT OT OTOPM3MPAHW CepBU3HWM LIEHTPOBE Ha
AoCTaByMKa, OTOPMU3MPaHU CneunannucTu. B cnyyai Ha HeM3NpaBHOCT Ha AOMaKMHCKUSA ypea, Abfxalla
ce Ha HenpaBwIeH MOHTax, KynyBaybT 3annawa pasxoaute 3a noceweHue (obaxaaHe) Ha
CrneunanncT, KakTo 1 pasxoaunTe 3a AMarHoCTUKa Ha nospesa, ako € HeobxoanMo.

GARANCIJA PROIZVAJALCA

Garancija velja za obdobje 2 let ali ve¢, Ce zakon o pravicah uporabnika drzave, kjer je bil aparat
kupljen, predvideva daljSe minimalno garancijsko obdobje. .

Vsl pogoji garancije so v skladu z Zakonom o varstvu pravic potrosnikov in jih ureja zakonodaja
drzave, kjer je bil izdelek kupljen. .

Garancija in brezplacno popravilo sta zagotovljena v kateri koli drzavi, v katero je izdelek dostavljen,
in kjer nobena omejitev uvoza ali druga zakonska doloCila ne ovirajo zagotavljanja garancijskih
storitev in brezplacnega popravila. .

Garancija zajema samo izdelke, ki se uporabljajo v normalnih pogojih z zadostnim vzdrZzevanjem,
Obrabljeni deli (noZi, zunanje obloge) in okvare zaradi obrabe med normalno uporabo so izkljuCeni iz
garancije; kakrsna koli skoda, ki je nastala zaradi krSitve pravil delovanja ali ravnanja (padci, udarci
itd.); Skoda zaradi neupostevanja varnostnih predpisov.

Primeri, za katere ne velja garancija in brezplaéno popravilo:

1. Garancijski kuPon je nepravilno izpolnjen. .

2. Izdelek je postal neuporaben zaradi kupcevega neupostevanja servisnih predpisov, navedenih v navodilih.

3. Izdelek je bil uporabljen v profesionalne, komercialne ali industrijske namene (razen za modele,
posebe{' namenjene za ta namen, ki so navedeni v navodilih). y

4. Izdelek ima zunanje mehanske poskodbe ali poskodbe zaradi vdora tekocine v notranjost, prahu,
zuzelk in drugih tujkov. . .

5. Izdelek je poskodovan zaradi neuposStevanja pravil napajanja iz baterij, omreZja ali akumulatorjev.
6. izdelek je bil izpostavljen osebam, ki niso pooblasCene za popravilo, odpiranju, popravljanju ali
spreminjanju dizajna; opravljeno .Ie bilo samostojno cis¢enje notranjih mehanizmov itd.

7. Izdelek ima naravno obrabo delov z omejeno zivljenjsko dobo, potrosnega materiala itd.

8. Izdelek ima obloge vodnega kamna znotraj ali zunaj elementov protipoZarne palice, ne glede na
kakovost uporabljene vode.

9. Izdelek je poskodovan zaradi delovanja visokih (nizkih) temperatur ali ognja na toplotno
neodpornih delih izdelka.

10. Na izdelku so_poskodovani dodatki in Sobe, ki so vkljuene v celoten komplet poSiljke izdelka
(filtri, resetke, vrecke, buCke, skodelice, pokrovi, nozi, tesnilni obroci, strgala, diski, plosce, cevi, cevi,
scetke, in tudi napajalni kabli, kabli za slusalke itd.).

11. Okvara je bila posledica neustrezne namestitve aparata s strani nestrokovnjakov dobaviteljevega
pooblas¢enega servisa.

Opomba: izdelek mora biti Cist, preden ga predate servisnemu centru.

Za garancijski servis in popravilo se obrnite na specializirane servisne centre podjetja ali
njegovega predstavnika v drzavi dobavitelja.
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GARANCIJSKI KUPON

Prosimo, da ob nakupu izdelka zahtevate njegov pregled, da se ?(reprii':ate, da je blago, ki

vam ga prodajate, funkcionalno in popolno ter da je garancijski kupon pravilno izpolnjen.
Ta garancijski kupon potrjuje odsotnost napak na izdelku, ki ste ga kupili, in zagotavlja brezplacno
Bopravin izdelka, ki je pokvaril po krivdi proizvajalca v celotnem obdobju garancijskega servisa in

rezpla¢no popravilo.
V primeru nepredloZitve tega kupona, v primeru njegove nepravilne izpolnitve, v odsotnosti plaéilne%a
dokumenta, ki dokazuje dejstvo nakupa, krsitve tovarniskih pecatov (¢e obstajajo) in tudi v primerih,
navedenih v garancijskih™ obveznostih, terjatve. niso sprejeti in ni garancijskega servisa in
brezplacnega popravila! .
Garancif'ski kupon velja samo v originalnem izvodu z Zigom trgovske organizacije, podpisom
proda_}'a ca, datumom prodaje in podpisom kupca. " -
Kompleksne gospodinjske aparate naj vgradijo pooblasceni servisni centri dobavitelja, pooblasceni
strokovnjaki. V primeru okvare gospodinjskega aparata zaradi nepravilne vgradnje, mora kupec
placati stroske obiska (klica) strokovnjaka ter stroske diagnostike okvare, Ce je potrebno.

GARANCIJA PROIZVODACA

Jamstvo se daje na razdoblje od 2 godine ili viSe ako Zakon o pravima korisnika zemlje u kojoj je
uredaj kupljen predvida dulje minimalno jamstveno razdoblje.

Svi uvjeti jamstva u skladu su sa Zakonom o zastiti prava potrosaca i regulirani su zakonodavstvom
zemlje u kojoj je proizvod kuﬁljen. .
Jamstvo i besplatni popravak osigurani su u bilo kojoj zemlji u koju se proizvod isporucuje i gdje
nikakva ograniCenja uvoza ili druge zakonske odredbe ne ometaju pruzanje jamstvenih usluga i
besplatnih popravka. .

Jamstvo pokriva samg proizvode koji se koriste u normalnim uvjetima uz dostatno odrzavanje.
Potrosni dijelovi (noZevi, vanjske obloge) i nedostaci uzrokovani istroSenos¢u tijekom normalne
uporabe iskljuCeni su iz jamstva; sva ostecCenja uzrokovana krsenjem pravila rada ili rukovanja
(padovi, udarci itd.); Stete zbog nepostivanja sigurnosnih propisa.

Slucajevi koji nisu obuhvaceni jamstvom i besplatnim popravkom:

1. Jamstveni kupon je neispravno ispunjen. .

2. Proizvod je postao neispravan zbog toga Sto se Kupac nije pridrzavao servisnih propisa navedenih u uputama.

3. Proizvod je koristen u profesionalne, komercijalne ili industrijske svrhe (osim za modele, posebno
namijenjene za ovu namjenu koja je navedena u uputama). i

4. Proizvod ima_ vanjska mehaniCka ostecenja ili oSteCenja uzrokovana prodorom tekudine u
unutrasnjost, prasine, insekata i drugih stranih tijela. .

5. Proizvod ima oStecenja uzrokovana nepostivanjem pravila napajanja iz baterija, mreze ili
akumulatora. .

6. Proizvod je bio izlozen otvaranju, popravku ili modificiranju dizajna od strane osoba koje nisu
ovlastene za popravak; napravljeno je samostalno Cis¢enje unutarnjih mehanizama itd.

7. Proizvod ima prirodno troSenje dijelova s ogranicenim vijekom trajanja, potrosnog materijala itd.

8. Proizvod ima naslage kamenca unutar ili izvan protupozarnih elemenata, bez obzira na kvalitetu
koristene vode.

9. Proizvod ima ostecenja uzrokovana djelovanjem visokih (niskih) temperatura ili vatre na dijelove
proizvoda koji nisu otporni na toplinu. . y

10. Proizvod ima ostecenje pribora i mlaznica koje su ukljucene u kompletan set posiljke proizvoda
(filteri, resetke, vrecice, boce, CaSe, poklopci, nozevi, brtveni prstenovi, ribalice, diskovi, ploCe, cijevi,
crijeva, Cetke, kao i kablove za napajanje, kablove za sluSalice itd.). y y

11. Kvar je bio_rezultat neprikladne instalacije uredaja od strane nestrucnjaka ovlastenog servisnog
centra dobavljaca. .

Napomena: proizvod mora biti Cist prije predaje u servisni centar.

Za jamstveni servis i popravak obratite se specijaliziranim servisnim centrima tvrtke ili
njezinom predstavniku u zemlji isporuke.

JAMSTVENI KUPON
Molimo Vas da prilikom kupnje proizvoda zatraZite njegovu provjeru kako biste bili sigurni da je
roba koju prodajete ispravna i kompletna, te da je I%'amstvenl kupon ispravno popunjen.
Ovaj jamstveni kupon potvrduje nepostojanje bilo kakvih nedostataka u proizvodu koji ste kupili i
omogucuje besplatan popravak proizvoda koji je pokvaren krivnjom proizvodaca tijekom cijelog
razdoblja jamstvenog servisa i besplatnog popravka.
Nepredocenjem ovog kupona, u slucaju njegovog nepravilnog popunjavanja, u nedostatku dokumenta
o placanju koji dokazuje Cinjenicu kupnje, povrede tvornickih Eeéata (ako ih ima), te u slucajevima
navedenim u jamstvenim obvezama, potrazivanja se ne prihvadaju, nema jamstvenog servisa i
besplatnog popravka!
Jamstveni kupon vrijedi samo u originalnom primjerku s pecatom trgovacke organizacije, potpisom
prodavatelja, datumom prodaje i potpisom kupca.
Slozene kuéanske aparate trebaju instalirati ovlasteni servisni centri dobavljaca, ovlasteni stru¢njaci. U
slucaju kvara kucanskog aparata zbog neispravne montaze, kupac mora platiti troSak posjeta (poziva)
stru¢njaka, kao i troSak dijagnostike kvara ako je potrebno.
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KTD Slovakia s.r.o. Cemerariska 685, 072 22 Strazske - Chemko, Slovenské republika
1€0:54 367 751

Autorizovany servis na Slovensku:

SERVIS ELEKTRONIKY s.r. o. Pri smaltovni ¢. 3603/4, Bratislava 851 01

Tel: 02/68 245 245,0905 353 130
kE-mail: servis@elektroniky.sk
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